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®  Simboluri ® CumGonn ® Cwumonv ® Simboli ® Simbole ® sl

Symboler ® Symboler ® Merkit ® YOuBohka ® Symboly ® Symboly =
Please read the instructions carefully before starting the machine. ® Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgféltig durch. ® Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service ® Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni
per l'uso prima della messa in funzione. ® Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el dispositivo. ® Por favor, leia bem
o manual de instrugdes antes da utilizagéo. ® Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt. ® Lees
brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning. ® Vennligst les ngye gjennom denne brukerhandboken fer du tar apparatet i bruk. ®
Las instruktionen noga innan du startar maskinen. ® Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kéyttdonottoa. ® Mpiv Tn 6¢0n o€ AsiToupyia,
oag TrapakaloUpe va SiaBadeTe Tig 0dnyieg xpriong TpooekTIKG.  Cihazi galistirmadan dnce litfen bu kilavuzu dikkatle okuyun. ® Pfed

uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod k pouZiti. ® Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte nédvod na pouzivanie.

Symbole

m Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczytac¢ instrukcje uzytkowania ® Kérjiik, izembe helyezés elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati
utasitast. ® Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za uporabo. ® Procitajte molimo paZljivo uputu za koristenje prije pustanja u
pogon. B Pirms sakat lietot instrumentu, ladzu, izlasiet lietoSanas instrukciju. ® Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai perskaitykite jo naudojimo
instrukcija. ® Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt Iabi. ® Mpocb6a BHUMaTENbHO NPOYECTb MHCTPYKLIMIO NO UCMONb30BaHNI
nepea UCNonb3oBaHWEM MHCTPyMeHTa. ® Monsi, npeay nyckaHe Ha ypeaa B ekcrnoaTaLus NpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUMSTa 3a ynoTpeba. B
Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de punerea in functiune. ® Be monnme BHAMaTenHo nNpouuTajTe r1 ynarcreara 3a
ynoTpeba npep nywTakeTo Bo ynoTpeba. W YBaxHO npounTanTe iHCTPYKLto 3 ekcnnyatallii nepen BBeAEHHSAM NpUcTpoto B Aito B PaZljivo procitajte
uputstvo za upotrebu pre kori§¢enja. ® Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara pérdorimit. . B Jsiill J A e pladiall Jda sel § oa .

CAUTION! WARNING! DANGER! ® ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR! mATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER ! m
ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO! m ;ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO! ® CUIDADO! AVISO! PERIGO! ® LET OP!
WAARSCHUWING! GEVAAR! " BEMARK! ADVARSEL! FARE! ®m OBS! ADVARSEL FARE! ® OBSERVERA! VARNING! FARA! m
VAROITUS! VARO! VAARA! & [IPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ! m DIKKAT! UYARI! TEHLIKE! @ POZOR! VAROVANI!
NEBEZPECI! m POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO! @ UNAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

® FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY! ® POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST! ® PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST! ® UZMANIBU!
BRIDINAJUMS! BISTAMI! m |[SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS! 8 TAHELEPANU! HOIATUS! OHT! m OCTOPOXHO! MPELYMNPEXIEHME!
OMACHOCTb! ® BHUMAHME! MPEOYMNPEXOEHME! ONACHOCT! m ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL! = MPETMA3/IMBOCT!
MNPEAYMNPELYBAHSE! ONACHOCT! ® OBEPEXXHO! MOMEPEMXEHHSA! HEBE3MEKA! m PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST! ® KUJDES!
PARALAJMERIM! RREZIK! B 5h 1 a5 sl

Always wear goggles when using the machine. ® Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen. ® Toujours porter des
lunettes protectrices en travaillant avec la machine. ® Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di protezione. ®
Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de proteccion. ® Usar sempre éculos de protecgdo ao trabalhar com a maquina. ®
Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen. ® Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller
pa. ® Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. ® Anvénd alltid skyddsglaségon. ® Kayté laitteella tydskennellessasi aina
suojalaseja. ® XTI EpYQTiEg PE TN PNXAVH) QOPATE TTIAVTOTE TTPOOTATEUTIKG yuaNid. @ Aletle calisirken daima koruyucu gozlik kullanin. =
PFi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle. ® Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

® Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. ® Munkavégzés kézben ajanlatos védészemiveget viselni. ® Pri delu s strojem vedno
nosite za$¢itna ocala. ™ Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale. ® Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. ® Dirbdami su
jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius. ® Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille. ® Mpu pa6ote ¢ MHCTpyMeHTOM Bcerga HagesainTe
3alLMTHbIE O4KK. B Mpu paboTa ¢ MalLMHaTa BUHArM HoceTe npefnasHu oyuna. ® Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati masina. ®
Cekoralu npu KOPUCTEHE Ha MaLLMHAaTa HoceTe pakaBuLy.  [Mig yac poboTH 3 MaLLMHO 3aBX/AN HOCUTM 3axVCHi okynsipu. B Uvek nosite zastitne
naodare kada radite sa masinom. ® Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me makinering. B i)l alaiiu xic 408 ) <l jUas Ll 5 ),

Wear ear protectors! ® Gehdrschutz tragen! ® Toujours porter une protection acoustique! ® Utilizzare le protezioni per l'udito! ® Usar
protectores auditivos! ® Use protectores auriculares! ® Draag oorbeschermers! ® Brug hgrevaern! ® Bruk hgrselsvern! ® Anvand
horselskydd! m Kayta kuulosuojaimia! ® ®opdare rpooTacia akorg (wracTideg)! ® Koruyucu kulaklik kullanin! ® PouZivejte chranice
sluchu ! ® PouZivajte ochranu sluchu! ® Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

® Halldsvédd eszkodz hasznélata ajanlott! mNosite zacito za sluh! ® Nositi zastitu sluha! @ Nésat trokSna slapétaju! m NeSioti klausos apsaugines
priemones! ® Kandke kaitseks kdrvaklappe! ® Monb3yiiTech npucnocobnernsmMmn Ans 3almTsl cryxa. ® [la ce HocU NpeanasHo CPeacTso 3a cryxal
m Purtati casti de protectie ® Hocte WwtuTHUK 3a yLuw. ® BukopuctoByBaTi 3acobu 3axucTy opratis criyxy! ® Nosite zastitu za usi! ® Vendosni
mbrojtése pér veshét! B ;i) il s s 1

Wear a suitable dust protection mask. ® Geeignete Staubschutzmaske tragen. ® Porter un masque de protection approprié contre
les poussiéres. ® Portare un‘adeguata mascherina protettiva. ® Utilice por ello una mascara protectora contra polvo. ® Use uma
mascara de protecgdo contra pd apropriada. ® Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker. ® Benyt egnet andedreetsveern.
m Bruk derfor vernemaske som er egnet for stgv. ® Bar darfor lamplig skyddsmask. ® Koneella tydskennellessé on kéytettava sopivaa
suojainta. ® Na gopare katdAAnAn pdoka poataciag amd okévn. B Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin ® PouZivejte pfi praci
vhodnou ochranou masku. ® Pri préci nosit vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do fudského organizmu.

® Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpylowa. ® Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot. ® Nosite ustrezno masko proti prahu. ® Nositi prikladnu
zastitnu masku protiv prasine. ® Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem. ® Dévéti tinkama apsauging kauke nuo dulkiy. ® Kanda
sobivat kaitsemaski. ® HagesaitTe npoTveonbinesoit pecnupatop. ® [la ce Hocu noaxoaAlla npaxosalymtHa macka. ® Purtati o masca de protectie
corespunzatoare impotriva prafului. ® He ja Bauwysajte. HoceTte coofBeTHa 3alwTUTHa Macka. ® HocuTu BignoBigHy Macky Ans 3axucTy Big nuny. ®
Nosite odgovarajuéu masku za zatitu od prasine.  Vishni njé maské té pérshtatshme kundér pluhurit. B Uulie ) e U5 U8 5 4501 o2 GG Y,

Wear gloves! ® Schutzhandschuhe tragen! ® Porter des gants de protection! ® Indossare guanti protettivi! ® Usar guantes protectores ®
Use luvas de protecgdo! ® Draag veiligheidshandschoenen! ® Brug beskyttelseshandsker! ® Bruk vernehansker ! ® Bar skyddshands-
kar! m Kayta suojakésineita! ® Na gopdre pooTtareutikd yavria! ® Koruyucu eldivenlerinizi takiniz! ® PouZivejte ochranné rukavice!

m Pouzivajte ochranné rukavice! ® Nosi¢ rekawice ochronne! ® Hordjon védékeszty(t! ® Nositi za$citne rokavice ® Nositi zastitne rukavice! ®
Javalka aizsargcimdi! ® Lietojiet aizsardzibas cimdus! ® Kanda kaitsekindaid! ® Hapesartb 3awwmtHele nepyatku! B [la ce HOCAT npeAnasHun
pbkasuum! B Purtati manusi de protectie! ® Hocete pakasuuu! ® Hocutu 3axucHi pykasuui! Nosite zastitne rukavice! ® Vishni doreza mbrojtése! m xi !
]

Parts or accessories sold separately. m Teile oder Zubehdr sind nicht im Lieferumfang enthalten. m Piéces ou accessoires non compris
dans la limite de fourniture. m Parti o accessori non compresi nel limite di fornitura. m Las piezas de repuesto y los accesorios no
estan incluidos en la entrega. m Pegas ou acessérios ndo fazem parte do volume de fornecimento. m Onderdelen en toebehoren zijn
niet bij de levering inbegrepen. m Dele eller tilbeher er ikke inkluderet i leveringsomfanget. m Deler eller tilbeher er ikke inkludert. m
Delar och tillbehdr ingér inte i leveransen. m Osat tai varusteet eivét sisélly toimitukseen. m E€aptipara kai ageooudp dev mepiéxovtal
oTov Trapadotéo e€oTAIopO. m Pargalar veya aksesuarlar teslimat kapsamina dahil degildir. m Dily nebo pfisluSenstvi nejsou soucasti
dodavky. m Diely alebo prisluSenstvo nie su si¢astou dodavky. m Zakres dostawy nie obejmuje czesci ani akcesoriow.

m Alkatrészek vagy tartozékok nem képezik a szallitmany részét. m Deli ali pribor niso vsebovani v obsegu dobave. m Dijelovi ili pribor nisu sadrzani
u opsegu isporuke. m Detalas vai piederumi neietilpst piegades komplektacija. m Dalys ir priedai parduodami atskirai. m Osad ja tarvikud ei kuulu
tarne hulka. m [letanu n npuHaanexHocTy He BKMIOYEHbI B KOMNMEKT NOCTaBKA. m B KOMNNeKkTa He ca BKMIOYEHN YacTy Un NPUHaANexHoCTU. m
Piesele sau accesoriile nu sunt continute in setul de livrare. m Pe3epBHu genosu 1 npubop He BrieryaaTt BO pamMKuTe Ha UCropakaTa Ha
npou3BoAoT. m [letani Ta npunaaas He BXoAsATb A0 KomnnekTy noctasku. m Delovi ili dodatni pribor nisu uklju€eni u isporuku. m Pjesét ose aksesorét
nuk pérfshihen. m L) <l jlise 5 el jal ot ¥ a3 sl 5 522l
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

~
-
»

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv ammd KaBe epyacia aTn Unyavr aQaipeite TV
avTaAAQKTIKF pTTaTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan once kartus
akiyu ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumuldtort ki kell venni a késziilékbl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.
Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiciama akumuliatoriy.
Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku
vélja.
BbIHbTE akkyMynsiTop 13 MaLuHbl nepes;
NPOBEAEHNEM C Hell KakvX-BO MaHUnynALWA.
IMpean 3anoyBaHe Ha kakBuTo € Aa e pabotu no
MalLvHaTa 3BajeTe akymynatopa.
Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe magina.
OtctpaHete ja 6atepujata npes Aa 3anoyHeTe Aa ja
KOpUCTUTE MaLLUHATa.
Mepen Gyab-skumn poboTamm Ha MaLLUHI BUHSTY
3MiHHY akymynsTopHy 6atapeto.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju
Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.
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75-100 %

50-75 %

30-50 %

10-30 %

<10 %







(Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

Movwpévn em@dveia AaBrig

I

Izolasyonlu tutma yiizeyi
|1zolovana uchopovaci plocha
|1zolovana uchopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogéfellilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satver$anas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
M3on1poBaHHas NOBEPXHOCTb PyuKi

M3onupaHa noBbPXHOCT 3a XBalLaHe

Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa noBpLuvHa Ha ApLukara
I30nbOBaHa MNOBEPXHS PyyKi
Izolovana hvatna povrsina

Sipérfagja e izoluar mbérthyese
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MODE

A J

(For detailed description of modes, see text h
section.

Detaillierte Beschreibung der Betriebsarten,
siehe Textteil.

Description détaillée des modes de
fonctionnement, voir la partie textuelle.

Per una descrizione dettagliata delle modalita
operative vedere la sezione di testo.

Ver texto para una descripcion detallada de los
modos operativos.

Para uma descri¢édo detalhada dos modos de
operagao veja o texto.

Zie het tekstgedeelte voor een gedetailleerde
beschrijving van de bedrijffsmodi.

Detaljeret beskrivelse af driftsfunktionerne,
se tekst.

Se i tekstdelen for detaljert beskrivelse av
driftsmodusene.

En detaljerad beskrivning av driftsétten finns
i textdelen.

Kayttétapojen yksityiskohtainen kuvaus, katso
tekstiosio.

N\ETITOUEPEIAKT TIEPIYPOPI TWV TPOTIWV
Aermoupyiag, BAETTe edio Kelpévou.

Isletim tirlerinin ayrintili agiklamalari igin, bkz.
metin bolima.

Podrobny popis provoznich rezimu viz
textovou Cast.

Podrobny opis prevadzkovych rezimov pozri
textovu Cast.

Szczegotowy opis trybéw pracy, zob. czes¢
tekstowa.

Uzemmadok részletes leirasahoz lasd
szbvegrész

Natancen opis nacinov delovanja, glejte del
besedila.

Detaljni opis vrsta rada vidi u dijelu teksta.

Darbibas reZimu detalizétu aprakstu skatit
teksta dala.

Detalus darbo rezimy apraSymas, zr. teksting
dalj.

Tooreziimide Uksikasjaliku kirjelduse leiate
tekstiosast.

MoppoGHoe onucaHue pabounx Pex1MoB
M3MOKEHO B TEKCTOBOI YacTy.

3a nogpo6Ho onucaHue Ha paboTHUTE pexXUMM
BUXTE TEKCTOBATA YaCT.

Pentru descrierea detaliatd a modurilor,
consultati sectiunea de text.

3a feTaneH onuc Ha pexumnTe Ha pabota,
BUAOUTE ro TEKCTOT.

[letanbHuii onuc pexvmia poboTn HaBeaeHui
Y TEKCTOBIN YaCTWHi.

Za detaljan opis rezima rada pogledajte tekst.

Pér njé pérshkrim té hollésishém té ményrave
té funksionimit, shihni tekstin.
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Technical Data m Technische Dat Données techniques m Dati tecnici m Datos técnico! nicni podatki m Tehnicki podatci m Tehniskie dati m

tehnice w  TexHuuku nogatoun m  TexHiuHi

hniniai duomenys m Tehnilised andmed m TexHuueckue xapakTepucTkn m TEXHUYECKN AaHHM
xapaktepuctukn  w Tehnicki podaci w  Specifikimet teknike m Il

data m Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvikd otoixeio m Teknik Veriler m Technické udaje m Technické udaje m Dane techniczne m Mlszaki adatok n Date

M18 FCH 5148 80 01 XXXXXX MJJJJ 18V = 0-3000 BPM 7J Round 3,7..4,8kg (2.0Ah..12.0 Ah) | -18..+50°C M18B...; M18HB...; M18FB... | M12-18...; M1418...; M18...
English Production code Battery voltage Rate of percussion under load max. Impact energy per stroke Tool reception Weight with battery Recommended ambient operating Recommended battery types Recommended charger
temperature
Deutsch Produktionsnummer Spannung Akku Lastschlagzahl max. Einzelschlagstérke Werkzeugaufnahme [ Gewicht mit Akku Empfohlene Umgebungstemperatur Empfohlene Akkutypen Empfohlene Ladegerate
beim Arbeiten
Francais Numéro de série Tension de la batterie rechargeable | Percage a percussionen charge max. Puissance de frappe Systeme de fixation Poids avec I'accu Température conseillée lors du travail | Batteries conseillées Chargeurs de batteries conseillés
individuelle
Italiano Numero di serie Tensione batteria Percussione a pieno carico, max. Forza colpo singolo Attacco utensili Peso con batteria Temperatura consigliata durante il Batterie consigliate Caricatori consigliati
lavoro
Espaiiol Numero de produccion Tension de acumulador Frecuencia de impactos bajo carga Energia por percusion Insercion de Peso con bateria Temperatura ambiente recomendada | Tipos de acumulador recomendados Cargadores recomendados
intercambiable herramientas durante el trabajo
Portugués Numero de produgéo Tens&o bateria intercambidvel Frequéncia de percusséo em carga Forga de impacto individual Recepgdo de pontas | Peso com acumulador Temperatura ambiente recomendada | Tipos de baterias recomendadas Carregadores recomendados
ao trabalhar
Nederlands Productienummer Spanning wisselaccu Aantal slagen belast max. Slagkracht Werktuigopname Gewicht met accu Aanbevolen omgevingstemperatuur Aanbevolen accutypes Aanbevolen laadtoestellen
tijdens het werken
Dansk Produktionsnummer Speaending batteri Slagantal belastet max. Enkelt slagstyrke Vaerkijsholder Vaegt med batteri Anbefalet temperatur under arbejdet Anbefalede batterityper Anbefalede opladere
Norsk Produksjonsnummer Spenning oppladbart batteri Lastslagtall maks. Enkeltslagstyrke Verktayholder Vekt med batteri Anbefalt omgivelsestemperatur under | Anbefalte batterityper Anbefalte ladere
arbeid
Svenska Produktionsnummer Batterispanning Belastat slagtal max. Enkelslagstyrka Verktyginfastninge Vikt inkl. batteri Rekommenderad Rekommenderade batterityper Rekommenderade laddare
omgivningstemperatur vid arbete:
Suomi Tuotantonumero Vaihtoakun jannite Kuormitettu iskutaajuus maks. Kiinnitysiskun voimakkuus Talttapidin Paino akun kera Suositeltu ympriston [ampétila tyon Suositellut akkutyypit Suositellut latauslaitteet
aikana
EMnvika ApiBudg Tapaywyng Tdon amooTiwpevng HTratapiog MéyioTog apiBuog kpoUoewy o€ popTio loxUg pepovwpévng kpoldong Yrodoyn Bdpog pe pratapia ZuvioTwEVN Beppokpaaia ZUVIOTWHEVOI TUTIOI CUGOWPEUTWV ZUVIOTWHEVEG CUOKEUEG POPTIONG
Karoafio6Aapag (um) TepIBaNovTog Katd Tnv epyacia
Tiirkce Uretim numarasi Kartus aku voltaji Yiikteki maksimum darbe sayisi Tek darbe kuvveti Tornavida ucu kovani. | Akil ile agirlik Galisma sirasinda tavsiye edilen ortam | Tavsiye edilen akil tipleri Tavsiye edilen sarj aletleri
sicakligi
Cesky Vyrobni ¢islo Napéti vyménného akumulatoru Pocet iderd max Intenzita jednotlivych uderd Uchyceni nastroje Hmotnost s akumulatorem Doporucend okolni teplota pfi praci Doporucené typy akumulatord Doporucené nabijecky
Slovensky Vlyrobné ¢islo Napétie vymenného akumulatora Max. poet uderov pri zatazi Intenzita jednotlivych priklepov Upnutie néstroja Hmotnost s akumulatorom Odporacana okolita teplota pri praci Odportcané typy akupaku Odporacané nabijacky
Polski Numer produkcyjny Napiecie wymiennego akumulatora Czestotliwos¢ udaru przy obciazeniu maks. | Energia udaru Gniazdo koricowki Cigzar z akumulatorem Zalecana temperatura otoczenia w Zalecane rodzaje akumulatora Zalecane tadowarki
trakcie pracy
Magyar Gyartasi szam Cserélhetd akku fesziiltsége Utésszam terhelés alatt max. Egyedi lit6eré Bitbefogds Sly akkuval Ajanlott kbryezeti hmérséklet Ajanlott akkutipusok Ajanlott toltékészilékek
munkavégzésnél
Slovensko Proizvodna $tevilka Napetost akumulatorske baterije Bremensko $tevilo udarcev maks. Jakost posameznega udarca Sprejem orodja Teza z akumulatorjem Priporo¢ena temperatura okolice Priporocene vrste akumulatorskih Priporoceni polnilniki
pri delu baterij
Hrvatski Broj proizvodnje Napon promjenjivog akumulatora Maksimalan broj udaraca pod opterecenjem | Jatina pojedinacnih udaraca Prikfjucivanje alata Tezina sa baterijom Preporu¢ena temperatura okoline Preporuceni tipovi akumulatora Preporueni punjaci
kod rada
Latviski Izlaides numurs Mainas akumulatora spriegums Maks. sitienu biezums ar slodzi Atsevisko triecienu energija Instrumentu Svars ar bateriju Leteicama vides temperatira darba Leteicamie akumulatoru tipi Leteicamas uzlades ierices
stiprinajums laika
Lietuviskai Produkto numeris Kei¢iamosios akumuliatoriaus Maks. smgiy skaicius su apkrova Smigio energija [rankiy griebtuvas Svoris su akumuliatoriumi Rekomenduojama aplinkos Rekomenduojami akumuliatoriy tipai Rekomenduojami jkrovikliai
baterijos jtampa temperatra dirbant
Eesti Tootmisnumber Vahetatava aku pinge Loodkide arv koormusega maks Lodgitugevus Todriista kinnitus Kaal akuga Soovituslik imbritsev temperatuur Soovituslikud akuttidibid Soovituslik laadija
t6otamise ajal
Pycckui CepuitHblit Homep u3genus HanpsieHve cMeHHoro Konu4ecTso ynapos npu MakcumanbHoit Cuna opuHouHoro yAapa [lepxarens Bcrasok | Bec ¢ Gatapeeit PekomeHpoBaHHas TeMnepaTypa PekomeH0BaHHbIe TUMbI Pexomen0BaHHble 3apsaHble
akkymynstopa Harpyske (Makc.) OKpyatoLLielt cpefbl Bo Bpemsi paboTbl | akkyMynsTopHbix 6nokos ycTpoiicTea
Bunrapcku Mpon3BozCTBEH HOMEP HanpexeHue Ha cMeHsemata Makc. 6poit Ha yaapuTe npu HatosapsaHe | EHeprus Ha eauHnyeH yaap THearo 3a 3akpensane | Terno ¢ Garepust MpenopbuuTenHa okonHa Temnepatypa | MpenopbuuTenHy Buaose [penopbunTenHy 3apsaHn
akymynatopHa arepus Ha WUHCTPYMEHTH npy pabota aKkymynatophy 6atepum ycTpoiicTsa
Roménia Numér productie Tensiune acumulator Rata de percutie sub sarcina max. Energia de percuie Locag sculd Greutate cu baterie Temperatura ambianta recomandata la | Acumulatori recomandat Tncércatoare recomandate
efectuarea lucrarilor
MakenoHcku MpouasopaeH 6poj Hanok Ha 3amenvBara 6atepuja JaunHa Ha yap MakcumanHo nog EnvHcTBeHa yaapHa cuna TnaBa Ha anaror TexwHa co Batepuja Mpenopayaxa Temneparypa Ha Mpenopayani TMNoBM Ha Mpenopayaky nonHauv
OnTOBAPYBAtLE OoKonHaTa npu pabota akymynatopckv 6atepun
YkpaiHcbka Homep Bipoby Hanpyra 3MiHHoi akymynsTopHol KinbkicTs ynapie nig HasaHTaxeHHaM Makc. | Cuna okpemoro yaapy Jatuckay iHcTpymenTa | Bara 3 akymynstopHoto PexomeHpoBaHa TeMneparypa PexomeHp0BaHi TUNK akymynsTopis PexomerpoBaHi 3apsiHi npucTpoi
Garapei Batapeeto ZAOBKINNS nig yac po6oTn
Srpski Numri i produktit Napon akumulatora Maks. opterecenje broja udara Snaga pojedinacnog udarca Drza¢ alata Tezina sa baterijom Temperatura e rekomanduar e Llojet e rekomanduara té baterive Karikuesit e rekomanduar
ambientit gjaté punés
Shqiptare Broj proizvoda Tensioni | baterive Numri maks. i goditjeve té fundit Fugia e njé gjuajtjeje Mbajtése e veglave Pesha me bateri Preporu¢ena temperatura okoline Preporuceni tipovi baterija Preporuceni punjaci
tokom rada
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Noise/Vibration Information m Gerdusch/Vibrationsinformation m Informations sur les bruits/vibrations m Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni m Informacién sobre ruidos / u Informacja dotyczaca szumow/wibracji m Zaj-/Vibracié-informécio m Informacije o hrupnosti/vibracijah s Informacije o bucilvibracijama m TrokSnu un vibraciju informécija m
Informacija apie triuk$ma/vibracijg m Mira/vibratsiooni andmed m MHdopmams no wymam/subpaumm m Vkcopmauws 3a wyma/subpaummte m Informatie privind zgomotul/

vibratiile m MHdbopmavja 3a Gy4asara/subpaumute m LLiym / iHdopmaLyis npo sibpavito m informacije o buci/vibraciji m Informacion mbi zhurmén/dridhjet m lilfela sall cia daa

vibraciones m Informagdes sobre ruido/vibragéo m Geluids-/trillingsinformatie m Stgj/Vibrationsinformation m Stay/Vibrasjonsinformasjon m Buller-/vibrationsinformation m
Melunpaasto-/tarinatiedot m MAnpopopieg BopuBou/dovioewv m Girilti/Vibrasyon bilgileri m Informace o hluku / vibracich m Informacia o hluku / vibraciach

M18 FCH 103 m/s?/ 1,5m/s? 95 m/s? [ 1,5mls? 86,3 m/s?/ 3,6 m/s? 826,3 m/s?/ 30 m/s?

English Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels ~ Sound pressure level / Sound power level / Total vibration values (vector suminthe ~ Chiselling a, ., Continous vibration emission value a, / Uncertainty K (determined  Repeated shock vibration emission value p,/ Uncertainty
of the tool are: Uncertainty K Uncertainty K three axes) ' according to EN 62841) K(determined according to EN 5349-3)

Deutsch Gerduschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Schalldruckpegel / Schallleistungspegel / Gesamtvibrationswerte (Vektorsummein ~ MeiReln a, oneq Emissionswert flr Dauer-Schwingungen a, / Unsicherheit K (ermittelt - Emissionswert flir wiederholte StoR-Schwingungen p, / Unsicherheit
Gerauschpegel des Gerétes betragt typischerweise: Unsicherheit K Unsicherheit K den drei Achsen) ' gemél EN 62841) K (ermittelt gemal EN 5349-3)

Frangais Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les Niveau de pression acoustique / Niveau d'intensité Valeurs totales de vibration (somme Burinage a, oreq Valeur d‘émission de vibrations continues a, / Incerfitude K Valeur d‘émission de vibrations par chocs répétés p, / Incertitude K
mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont : Incertitude K acoustique / Incertitude K vectorielle sur les trois axes) ' (déterminée selon la norme EN 62841) (déterminée selon la norme EN 5349-3)

Italiano Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. Il livello di  Livello di rumorosita / Potenza della rumorosita / Valori totali delle vibrazioni (somma Scalpellare a, . Valore di emissione di vibrazioni contine a /Incertezza Valore di emissione i vibrazioni da urt ripetuti p/Incertezza
rumorosita ponderata A dell'apparecchio & tipicamente Incertezza della misura K Incertezza della misura K vettoriale sui tre assi) ) K(determinato secondo la norma EN 62841'5 K(determinato secondo la norma EN 5349-3)

Espafiol Informacién sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicién segtn norma EN 62841.  Presién acustica / Resonancia acustica / Valores totales de vibracion (suma Cincelar a, oreq Valor de emision de vibracion continua a, / Incertidumbre K Valor de emision de vibraciones para impactos repetidos p,/
El nivel de ruido ponderado A del aparato suele ser de Tolerancia K Tolerancia K vectorial en los tres ejes) ' (determinado segun la norma EN 62841 Incertidumbre K(determinado segun la norma EN 5349-3)

Portugués Informagdes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN 62841. O nivel de ruido Nivel da pressao de ruido / Nivel da poténcia de ruido / Valores totais de vibragéo (soma vetorial  Trabalho de Valor de emissao de vibragdes continuas a,/Incerteza K Valor de emisséo de vibragbes por choques repetidos p/Incerteza
avaliado A do aparelho é tipicamente: Incertez K Incertez K nos trés eixos) ponteira a g, (determinado de acordo com a norma EN @2841) K(determinado de acordo com a norma EN 5349-3)

Nederlands | Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende Geluidsdrukniveau / Geluidsvermogenniveau / Totale trilingswaarden (vectorsominde ~ Hakken a, ¢, . Emissiewaarde voor continue trillingen a, / Onzekerheid K (bepaald  Emissiewaarde voor herhaalde schokirillingen p, / Onzekerheid
A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt: Onzekerheid K Onzekerheid K drie assen) ' volgens EN 62841) K(bepaald volgens EN 5349-3)

Dansk Stajinformation: Maleveerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktejets A-vurderede stejniveau Lydtrykniveau / Lydeffekt niveau / Samlede vibrationsveerdier (vektorsum i Mesle a, oreq Veerdi for kontinuerlig vibrationsemission a, / Usikkerhed K (bestemt  Verdi for gentagen stadvibrationsemission p, / Usikkerhed K
er typisk: Usikkerhed K Usikkerhed K de tre akser) ' i henhold til EN 62841) (bestemt i henhold til EN 5349-3)

Norsk Stayinformasjon: Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedemte Lydtrykkniva / Lydeffektniva / Totale vibrasjonsverdier (vektorsumide  Meisling a, ., . Utslippsverdi for kontinuerlige vibrasjoner a, / usikkerhet K(fastsatti  Utslippsverdi for gientatte statvibrasjoner p, / usikkerhet K(fastsatt i
staynivaet for maskinen er: Usikkerhet K Usikkerhet K tre aksene) ' henhold til EN 62841) henhold til EN 5349-3)

Svenska Bullerinformation: Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vardet av Ljudtrycksniva / Ljudeffektsniva / Totala vibrationsvarden (veklorsummai  Mejslaa, o, , Vibrationsemissionsvarde a,/Osékerhet K(faststéllt enligt EN 62841)  Vibrationsemissionsvarde for upprepade stdtar p/Osékerhet
maskinens ljudniva utgdr: Onoggrannhet K Onoggrannhet K de tre axlarna) ' K(faststallt enligt EN 5349-3)

Suomi Melunpaastotiedot: Mitta-arvot méaritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu ~ Melutaso / Aénenvoimakkuus / Térindn kokonaisarvot (vektorisumma Talttaus a, cheq Jatkuvan térinén pééstoarvo a, / epavarmuus K (maaritetty Toistuvan iskutérindn pagstdarvo p, / epévarmuus K (mééritetty
melutaso: Epévarmuus K Epévarmuus K kolmella akselila) ) standardin EN 62841 muka|sest\) standardin EN 5349-3 mukaisesti)

EMnvika MAnpogopieg Bopupou: Tipég pérpnang e§akpiBwyéveg kard EN 62841. To atabpiopévo Zrd6pun nxnTikrg mieang / 2168 NXnTIKAG 1o U0 / ZuvoNkég Tiég Bovijoewv (Biavuopatikd - Zpikeuon a, cieg Tipi ekmoymg ouveyav Boviioew a, / ABeBaiomta K Tiu exriopmic Bovijoewv amé emavahapBavopeveg kpoloeig p,/
emimedo BopUuBou A g ouakeung €ival ouviBwg Avaopareia K Avaogaheia K Bpoiopia aToug TpEIg GSoveg) ) (mpoadiopileTal oUpgwva pe 10 npowno EN 62841) AeBaidmnra K (mpooSiopiZeran odpguva e To mpétuto EN 5349-3)

Tiirkce Gilriilti bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gére belilenmektedir. Cihazin A agirlikli giiriiltii ~ Ses basinci seviyesi / Akustik kapasite seviyesi / Total vibration values (vector suminthe  Keskileme a, creq Continous vibration emission value a, / Uncertainty K (determined  Repeated shock vibration emission value p, / Uncertainty
seviyesi tipik olarak Tolerans K Tolerans K three axes) ) according to EN 62841) K(determined according to EN 5349-3)

Cesky Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovand hladina  Hladina akustického tlaku / Hladina akustického Celkove hodnoty vibract (veklorovy soucet ~ Sekéni a, oreq Hodnota emise nepfetrZitjch vibraci a, / nejistota méfen K Hodnota emisi opakovanych nérazovych vibraci p,/ nejfistota méfent
hluku pfistroje ¢ini typicky: Kolisavost K vykonu / Kolisavost K ve tfech oséch) ' (stanoveno podle normy EN 62841) K(stanoveno podle normy EN 5349-3)

Slovensky Informécia o hiuku: Namerané hodnoty uréené v stilade s EN 62841. V triede A posudzovand Hladina akustického tlaku / Hladina akustického Celkove hodnoty vibracii (veklorovy sicet ~ Osekavanie a, o, Hodnota emisii nepretrzitjch vibrciia, / Neistota K (stanovena Hodnota emisii opakovanjch nérazovych vibraci p, / Neistota K
hladina hluku pristroja €ini typicky: Kolisavost K vykonu / Kolisavost K v troch osiach) ) podra normy EN 62841) (stanovend podra normy EN 5349-3)

Polski Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841, Poziom cisnienia akustycznego/ ~ Poziom mocy akustycznej / Calkowite wartosci drgart (suma wektorowa  Diutowanie a, cheq Warto$¢ emisii drgari ciaglych a, / Niepewnos¢ pomiaru K (okreslona  Warto$¢ em|su drgan przy powtarzajgcych sie wsirzasach p,/
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo: Niepewno$¢ K Niepewnos¢ K w trzech osiach) ' zgodnie z norma EN 62841) niepewnos¢ pomiaru K (okreslona zgodnie z norma EN 5349-3)

Magyar Zajinformacio: A kdzolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék Hangnyomas szint / Hangteljesitmény szint / Teljes rezgésértékek (vektordsszeg a Vésésa, .. Folyamatos rezgéskibocstasi érték a, / Bizonytalansag K (az Ismétiadd I6késszer rezgéskibocsatési érték p,/ Bizonytalanség K
munkahelyi zajszintje tipikusan: K bizonytalansag K bizonytalansag harom tengelyen) ' EN 62841 szabvany szerint meghatarozva) (az EN 5349-3 szabvany szerint meghatérozva)

Slovensko Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovijene ustrezno z EN 62841. Raven Nivo zvocnega tlaka / ViSina zvo¢nega tlaka / Skupne vrednosti ravni vibraci (vekiorska  Klesanje a, creq Vrednost emisije neprekinjenin vibracij a, / negotovost K(dolotena v Vrednost emisije ponavijajoCin se udarnih vibracj p, / negotovost
hrupnosti naprave ovrednotena z A, znaa tipicno: Nevarnost K Nevamnost K vsota na treh oseh) ) skladu s standardom EN 62841) K(dolocena v skladu s standardom EN 5349-3)

Hrvatski Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo Nivo pritiska zvuka / Nivo ucinka zvuka / Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski Klesanje a, . Vrijednost emisije kontinuiranin vibracija a, / neizvjesnost K Vrijednost emisije ponavijajucih udamih vibracija p,/ neizvjesnost
buke aparata iznosi tipiéno: Nesigurnost K Nesigurnost K zZbroj u tri osi) ' (odredeno u skladu s normom EN 62841) K(odredeno u skladu s normom EN 5349-3)

Latviski TrokSnu informacija: Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatiras  Trok3na spiediena limenis / Trok3na jaudas limenis / Kopejas vibrécijas vértibas (vekloru Skaldi$ana a, oreq Nepartrauklas vibracijas emisijas vértiba a, / nenoteikiiba K (noteikia  Atkartotu trieciena vibraciju emisijas vértiba p,/ Nenoteikiiba
skanas limenis ir: Nedrosiba K Nedrosiba K summa trjas asis) ’ saskana ar EN 62841) K(noteikta saskana ar EN 5349-3)

Lietuviskai Informacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal EN 62841. |vertintas A jrenginio Garso slégio lygis / Garso galios lygis / Bendrosios vibracijos vertés (vektoriy Atskélimas a ¢, Nuolatinés vibracios skleidimo verté 3, / Neapibréztis K (nustatyta  Pasikartojancios smiginés vibracijos skleidimo verté p,/ Neapibréztis
keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro: Paklaida K Paklaida K suma trijose asyse) ' pagal EN 62841 standarta) K(nustatyta pagal EN 5349-3 standarta)

Eesti Miira andmed: Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme Helirhutase / Helivaimsuse tase / Koguvibratsiooni vaértused (kome tefie ~ Meiseldamine Pideva vibratsiooni emissioon véirtus a, / mééramatus K (maératud - Korduva 8givibratsiooni emissiooni védrtus p, / mééramatus
tiidipiline hinnanguline (miiratase: Maéramatus K Maaramatus K vekforsumma) 3 cheg vastavalt standardile EN 62841) K(madratud vastavalt standardile EN 5349-3)

Pycckuit WHdbopmaLus no wymam: 3HaueHust 3aMepsnuc B COOTBETCTBIN cO cTaHaapToM EN 62841,  YposeHb 3BykoBOro AaBneHus / YpoBeHb 3BYKOBO/ MOLLHOCTH CymmapHble 3HayeHis BiGpaLm BoipybKa a, oreq 3HaueHvie HenpepbiBHoii BuGpaLuy a, / Heonpenenerocts K SHauieHue nosTopsioLLenca yrapHoit BuGpaLi p, / HeonperenenHocTs
B3BeLUEHHbI N0 WKane A ypoBeHb Lyma npubopa 06bl4HO CocTaBnseT HebesonacHocTb K | HebesonacHocTb K (BexTOpHas CyMma no Tpem ocAM) ) (onpepeneHo B COOTBETCTBUM CO CTaHAapTOM EN 62841) K(onpeneneHo B COOTBETCTBIM CO CTaHAAPTOM EN 539- 3)

Bwnrapcku WHcbopmauusa 3a wyma: M3meperuTe CTOIHOCTY ca nony4eHn cbobpasHo EN 62841. PaBHuLLe Ha 3BYKOBOTO HansraHe /  PaBHULLE Ha MOLLHOCTTa Ha 06w croifHocT Ha BuGpaunTe (cyma Ha  [ibnaeHe a, oreq CTO/HOCT Ha HeMpeKLCHATOTO U3narawe Ha BuGpauwM a, / CTO/HOCT Ha U3NaraHeTo Ha NoBTapALLY Ce yapHH BuBpaum p, /
OueHeHOTO ¢ A HUBO Ha LuyMa Ha ypeaa e CbOTBETHO: Hecuryproct K 3Byka / HecurypHoct K BEKTOPUTE N0 TPUTE 0CH) ' Heonpeneneroct K (onpenenetu curnacko EN 62841) Heonpegeneroct K (onpeneneny cbrnacko EN 5349-3)

Roménia Informatie privind zgomotul: Valori mésurate determinate conform EN 62841. Nivelul de Nivelul presiunii sonore / Nivelul sunetului / Valori totale ale vibrafilor (suma vectoriala  Déltuire a, Valoarea emisiei de vibrafji continue &, / Incertitudine K (determinatd  Valoarea emisiilor de vibratii cu socuri repetate p, / Incertitudine K
zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: Nesigurantd K Nesiguranta K pe cele trei axe) ) conform EN 62841) (determinata conform EN 5349-3)

MakegoHcku | MHdopmaumm 3a Gyyasata: 3MepeHTe BpeaHOCTM Ce OAPEAEH COMMAaCcHO CTaHAAPAOT HWBo Ha 3By4eH NPUTUCOK. / HWBO Ha jaunHa Ha 3By / BrynHy BpeaHocT Ha BuGpaLuuTe [lnetysatbe a, cheq Bpenwoct Ha emvicyja Ha KOHTUHywpaHK BuGpaLMM a, | HewssecHo K BpeawocT Ha ewvicuja Ha noBTopyBadkw yaaphw eubpaumm p,/
EN 62841. A-noHnepvpaHoTo H1Bo Ha by4aBa Ha ypenoT e 00MHo: HecurypHoct K Hecuryptoct K (BexTopcku 361 B0 TpUTE OCKH) ' (ompeneno cnopen EN 62841) Heussecro K(oapereHo cnopes EN 5349-3)

YkpaiHcbka IHdbopmaList npo Lwym: BuMipsiHi 3Ha4eHHs BUaHaueHi 3rigHo 3 EN 62841, PiseHb Wwymy "A"  PieHb 3ByKOBOrO TUCKY / PiBeHb 38yKoBOI SaranbHi 3HaueHHs Bibpaii (BexTopHa [losbakHs a, - 3HadeHHs BupoMikioBaHHs Geanepeperol sibpaui a, /H et K 3HaueHHs BunpoMiioBaHKs nogTopiosaoi yapkol eifpauii p,
npunagy CTaHoBUTL B TUNIOBOMY BINAAKY: noxubka K noTyxHocTi / noxubka K CyMa 3a TPbOMa 0CAMH) ' (Bu3HavaeTbCA BiAN0BIAHO 40 cTangapry EN 62841) HeswHauenicTs K (B3Ha4aeTsCA BIAMOBIAHO A0 CTaHAAPTY EN 5349-3)

Srpski Informacije o buci: Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841. A-ocenjeni nivo buke uredaja  Nivo zvucnog pritiska / Nivo zvuéne snage / Ukupne vrednosti vibracija (vektorski Dletovanje a, o, Vrednost emisie neprekidnin vibraciaa, I Nesigurnost K(odredeno u - Vrednost emisije vibracija uzrokovanih ponavijajucim udarima p, /
tipicno iznosi: Nesigumnost K Nesigurnost K zbir u tri ose) ' skladu sa standardom EN 62841) Nesigurnost K(odredeno u skladu sa standardom EN 5349-3)

Shqiptare Informacion mbi zhurmén: Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 62841. Niveli i ponderuar  Niveli i shtypjes s& zhurmés/ Niveli i fugisé sé zérit/ Vlerat totale t€ drichjeve (shuma vekioriale Dalta a, oreq Vlera e emetimit té dridhjeve té vazhdueshme a, / K e pasigurisé Vlera e emetimit té dridhjeve té pérséritura té godities p, /K e
i zhurmés A pajisjes éshté zakonisht: Pasiguria K Pasiguria K né té tria boshtet) ) (pércaktuar sipas EN 62841) pasigurisé(pércaktuar sipas EN 5349-3)
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ENGLISH

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

WARNING The vibration and noise emission level given in
this information sheet has been measured in accordance with a
standardized test given in EN 62841 and may be used to compare
one tool with another. It may be used for a preliminary assessment
of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the
main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the
vibration and noise emission may differ. This may significantly
increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should
also take into account the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job. This may significantly
reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the
effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

TYPE

M18 FCH  Chisel Hammer

HAMMER SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control
can cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when
performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give
the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do
not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not
switch the device on again while the insertion tool is stalled, as doing
so could trigger a sudden recoil with a high reactive force. Determine
why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed to the
safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined

« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.
WARNING! Danger of cuts and burns

- when handling the insertion tools

- when setting the device down.

Wear protective gloves when handling insertion tools.

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

Keep mains lead clear from working range of the machine. Always
lead the cable away behind you.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Always disconnect the plug from the socket before carrying out any
work on the machine.

When working with large drill diameters, the auxiliary handle must

be fastened in a right angle with the main handle (see illustrations,
section "Twisting the handle").

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit
risk).

Use only System MXF chargers for charging System MXF battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals, and
bleach or bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This machine is designed for cutting sheet metal, knocking off rivets or
jammed screws, breaking open jammed nuts, or driving out bolts or pins.
The machine is designed for handheld use. It is not to be mounted onto
a fixture or workbench.

If the machine is not used as intended, the manufacturer is not liable for
any personal injury or damage to property.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C reduce the performance of the
battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds,
the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To reset,
release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery
pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash
until the battery pack cooled down. After the lights go off, the work
may continue.

Transport of Lithium batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

« The user can transport the batteries by road without further
requirements.

« Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and

s

transport are exclusively to be carried out by appropriately trained

persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MODE SELECTOR

Allow the tool to come to a complete stop before changing modes.
Press the mode selector button to cycle between the settings. This
hammer has a mode selector panel that displays the icons below. The
icons change based off current settings.

4 02500 min
2 0-3000 min*

@’ Controlled Ramp Mode - The tool will start at 0 min-!

and increase speeds to 3000 min-'.

Lock Mode - Icon is lit when tool is locked.

Overtemp indicator - Icon will appear when the hammer
H gets above 70°C. The tool will not function. The

symbol will disappear once the tool is back to normal

temperature.

To lock the tool, press and hold the mode selector button. The lock
symbol will appear.

To unlock the tool, press and hold the mode selector button while the
tool is in lock mode. The lock symbol will disappear.

WORKING INSTRUCTIONS

Selecting a Chisel

Always clean and grease the chisel shank before inserting the chisel
into the machine. Always select the correct chisel for the job.

Inspect chisels before use - chisels must be in good working
condition. Through normal use, the shank of the chisel can
"mushroom" over and cause the chisel to become stuck inside

the hammer. WARNING! Do not use shanks that have been
"mushroomed" or damaged. If the shank starts to "mushroom”, have
the chisel refurbished or replaced.

WORK WHEN IT'S COLD

If the tool is stored for a long period of time or at cold temperatures,
the lubrication may become stiff and the tool may not working initially
or the working may be weak. If this happens:

1. Insert a bit or chisel into the tool.

2. Run the tool against a scrap piece of concrete.

3. Pull and release the trigger every few seconds.

After 15 seconds to 2 minutes, the tool will start hammering normally.
The colder the tool is, the longer it will take to warm up.

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Apply oil base lubricant to chuck monthly to maintain proper twist lock
function.

f the chisel or the tool holder is stuck, it may be dirty. Disassemble the
tool holder and clean it. Replace the old parts with new ones. Repair
and assembly kits can be found here: www.milwaukeetool.eu or
contact a Milwaukee service agent.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the machine type printed as well as the six-digit No. on the label

and order the drawing at your local service agents or directly at:

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

DISPOSAL
Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste. Waste
batteries and waste electrical and electronic equipment
B must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light sources have to be
removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.
According to local regulations retailers may have an obligation to take
back waste batteries and Waste electrical and electronic equipment
free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste batteries and waste
electrical and electronic equipment helps to reduce the demand of
raw materials.
Waste batteries, in particular containing lithium and waste Electrical
and electronic equipment contain valuable, recyclable materials,
which can adversely impact the environment and the human health, if
not disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

DEUTSCH

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fir

dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNUNG! Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte
und Geréduschemissionswerte wurden nach einem genormten
Messverfahren gemal EN 62841 gemessen und konnen fiir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Es kann fir eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet
werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel
reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir

andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen

oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die
Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann
deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschéatzung der Belastung durch Schwingungen und

Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine
tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des
Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder
Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehérs,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

BAUART

M18 ONEFHP MeiRelhammer

SICHERHEITSHINWEISE FUR HAMMER

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Benutzen Sie die Zusatzhandgriffe, wenn diese mit dem Gerat
mitgeliefert werden. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen
flhren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflaichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann.

Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fiihren.
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WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie stets eine
Schutzbrille. Das Tragen der jeweils passenden Schutzausriistung,
wie Staubschutzmaske, rutschfestes Schuhwerk, Schutzhelm oder
Gehorschutz, verringert das Verletzungsrisiko.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Kérper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein, solange
das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte ein Riickschlag
mit hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Berlicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kdnnen sein:

« Verkanten im zu bearbeitenden Werkstlick

« Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
« Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wahrend der
Anwendung heill werden.

WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr
— bei Handhabung der Einsatzwerkzeuge
— beim Ablegen des Geréts.

Bei der Handhabung der Einsatzwerkzeuge Schutzhandschuhe
tragen.

Spéne oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine fernhalten.
Kabel immer nach hinten von der Maschine wegfiihren.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische Kabel,
Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie lhr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstlicke kénnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der Steckdose
Ziehen.

Bei groRen Bohrdurchmessern muss der Zusatzhandgriff rechtwinklig
zum Haupthandgriff befestigt werden (siehe auch im Bildteil, Abschnitt
,Handgriff verdrehen®).

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Akkus des Systems MXF nur mit Ladegeréten des Systems MXF
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Akkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen Raumen
lagern. Vor Nasse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Akkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei Berlihrung
mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und
unverzlglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr

eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das
Ladegerat nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und
Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen
Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Diese Maschine ist zum Schneiden von Blechen, zum
Herausschlagen von Nieten oder festsitzenden Schrauben, zum
Aufbrechen festsitzender Muttern sowie zum Heraustreiben von
Bolzen oder Stiften vorgesehen.

Die Maschine ist fiir den handgefiihrten Gebrauch bestimmt. Sie darf
nicht an einer Vorrichtung oder Werkbank montiert werden.

Bei nicht bestimmungsgeméRer Verwendung der Maschine haftet der
Hersteller nicht fiir Personen- oder Sachschaden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman verwendet
werden.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uiber 50°C vermindert die Leistung des Akkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fur eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fur eine maoglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C
lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt
und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem
Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekihlt ist.
Nach Erléschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

« Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale
transportieren.

« Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
durfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschllsse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

« Beschéadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr Speditionsunternehmen.

WAHLSCHALTER BETRIEBSART

Lassen Sie das Einsatzerkzeug vollstandig zum Stillstand
kommen, bevor Sie den Betriebsmodus wechseln. Driicken Sie

die Moduswahltaste, um zwischen den Einstellungen zu wechseln.
Dieser MeiRelhammer verfiigt Gber ein Bedienfeld mit den unten
abgebildeten Symbolen. Die Symbole &ndern sich je nach aktueller
Einstellung.

Um das Elektrowerkzeug zu sperren, halten Sie die Moduswahltaste
gedriickt. Das Sperrsymbol erscheint.

Um das Elektrowerkzeug zu entsperren, halten Sie die
Moduswahltaste gedriickt, wahrend sich das Werkzeug im
Sperrmodus befindet. Das Sperrsymbol verschwindet.

4 o-2500min"

2 03000 min*
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fy  Sanftanlaufmodus — Der MeiRelhammer startet bei 0
@ min"' und erhéht die Drehzahl auf 3000 min-'.

ﬁ Verriegelungsmodus — Das Symbol leuchtet, wenn der
MeiRelhammer verriegelt ist.

Uberhitzungsanzeige — Das Symbol erscheint, wenn
der MeiRBelhammer eine Temperatur von (iber 70°C

H erreicht. Der MeiRelhammer funktioniert dann nicht.
Das Symbol verschwindet, sobald der MeiRelhammer
wieder die normale Temperatur erreicht hat.

ARBEITSHINWEISE

Auswahl eines MeiRels

Reinigen und fetten Sie den Meielschaft immer, bevor Sie den
MeiRel in die Maschine einsetzen. Wahlen Sie immer den richtigen
MeiRel fiir die jeweilige Arbeit aus.

Uberpriifen Sie die MeiRel vor dem Gebrauch — die MeiRel miissen in
einwandfreiem Zustand sein. Bei normalem Gebrauch kann sich der
Schaft des Meiels ,aufwdlben” und dazu fihren, dass der Meilel im
Hammer stecken bleibt. WARNUNG! Verwenden Sie keine Schafte,
die bereits verformt oder beschéadigt sind. Sollte der Schaft anfangen,
sich zu verformen, muss der MeiRel Uberholt oder ersetzt werden.
ARBEITEN BEI KALTE

Wenn die Maschine Uber einen langeren Zeitraum oder bei niedrigen
Temperaturen gelagert wird, kann die Schmierung zah werden und
es kann sein, dass die Maschine anfanglich nicht arbeitet oder die
Leistung zu gering ist. Wenn das passiert:

1. Setzen Sie einen Bohrer oder MeiRel in die Maschine ein.
2. Setzen Sie die Maschine auf ein Reststlick Beton.

3. Betatigen Sie den Schalterdriicker alle paar Sekunden und lassen
Sie ihn wieder los.

Nach 15 Sekunden bis 2 Minuten beginnt die Maschine normal
zu hammern. Je kélter die Maschine ist, desto langer dauert das
Aufwarmen.

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

(WARTUNG ]

Schmieren sie das Spannfutter monatlich mit einem 6lhaltigen
Schmiermittel, um eine einwandfreie Funktion zu erhalten.

Wenn der Meilel oder der Werkzeughalter klemmt, ist er
moglicherweise verschmutzt. Zerlegen Sie den Werkzeughalter

und reinigen Sie ihn. Ersetzen Sie die alten Teile durch neue. Die
Reparatur- und Montagesets finden Sie hier: www.milwaukeetool.eu
oder wenden sie sich an eine Milwaukee-Service Stelle.”

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe
der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem
Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

ENTSORGUNG
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmidill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt
= zu sammeln und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor dem
Entsorgen aus den Geréten.
Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden oder bei Ihrem
Fachhandler nach Recyclinghéfen und Sammelstellen.
Je nach den ortlichen Bestimmungen kénnen Einzelhandler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
kostenlos zurlickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling lhrer Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu bei, den Bedarf an
Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und
Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle, wiederverwertbare

Materialien, die bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative
Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.
Loschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf lhrem Altgerat
vorhandene personenbezogene Daten.

FRANGAIS

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et
les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer des
chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions

our pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENT! Le niveau de vibration et d‘émissions
sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect
d‘une méthode standard de test selon la norme EN 62841 et peut
étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour
évaluation préliminaire de I‘exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a
I'application principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour
des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal
entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer.
Cela peut augmenter considérablement le niveau d‘exposition au
cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d‘exposition aux vibrations et au bruit
devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I'outil ou des
périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail.
Cela peut réduire considérablement le niveau d‘exposition au cours
de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien
de I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains,
I'organisation des processus de travail.

oy ]

M18 ONEFHP Marteau-piqueur

CONSIGNES DE SECURITE POUR MARTEAU ROTATIF

Consignes de sécurité a suivre pour tous les types
d‘applications

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme temps
que I‘appareil. La perte de controle peut mener a des blessures.
Tenir I‘outil électrique par des surfaces de préhension isolées
pendant toute opération au cours de laquelle I‘accessoire de
coupe peut entrer en contact avec des fils dissimulés. Des
accessoires de coupe entrant en contact avec un fil ,actif* peuvent
rende ,, actives” des parties métalliques accessibles de I‘outil
électrique et provoquer un choc électrique chez I‘'opérateur.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL
Portez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des
lunettes de protection. Porter un équipement de protection adapté,
tel qu’'un masque antipoussiere, des chaussures antidérapantes, un
casque de protection ou une protections auditive, permet de réduire
le risque de blessure.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Porter un masque de protection approprié contre les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par
ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas
réactiver le dispositif avec I'outil bloqué; il y a le risque de provoquer
un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir et éliminer la
cause du blocage de I‘outil en prétant attention aux consignes de
sécurité.

Les causes possibles sont :

« Encastrement dans la piece a travailler.

« Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

« Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.

M
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L'outil d’insertion présente des arétes vives et peut devenir chaud
pendant son utilisation.

AVERTISSEMENT ! Risque de coupures et de brilures

- lors de la manipulation des outils d’insertion

- lors de la pose de I'appareil.

Lors de la manipulation des outils d’insertion, portez des gants de
protection.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Le cable d‘alimentation doit toujours se trouver en dehors du champ
d‘action de la machine. Toujours maintenir le cable d‘alimentation a
I‘arriére de la machine.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites de
gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a I'aide d‘un dispositif de
serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des lésions graves.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de
courant.

Pour effectuer de grands diamétres de pergage, la poignée
supplémentaire doit étre montée perpendiculairement a la poignée
principale. Voir aussi les figures se trouvant dans le chapitre «
Ajustement de la poignée ».

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d’évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme MXF qu’avec
le chargeur d’accus du systeme MXF. Ne pas charger des accus
d’autres systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique
peut s'échapper d’'un accu endommagé. En cas de contact avec le
liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau
et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement
avec de 'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger I'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide & l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cette machine est destinée a la découpe de toles, a I'extraction de
rivets ou de vis grippées, au desserrage d’écrous grippés ainsi qu'a
I'extraction de boulons ou de goupilles.

La machine est congue pour une utilisation manuelle. Elle ne doit pas
étre montée sur un dispositif ou un établi.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages
corporels ou matériels résultant d’une utilisation non conforme de la
machine.

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a I'utilisation
normale.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Des batteries qu‘on n‘a pas employées pendant longtemps devraient
étres rechargées avant leur usage.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres |‘utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur
quand celles-ci sont chargées.

En cas d‘entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec ou la température est inférieure
a27°C.

Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d’une surcharge de I'accu a cause d’'une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, I'indicateur de charge clignote
et l'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de l'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s’échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent
jusqu’a ce que I'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a
travailler dés que l'indicateur de charge s’est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s‘effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

« Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d‘une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d‘éviter
des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

Laissez I'outil s’arréter complétement avant de changer de mode
de fonctionnement. Appuyez sur le bouton de sélection du mode
pour basculer entre les différents réglages. Ce marteau burineur
est équipé d’'un panneau de commande comportant les symboles
illustrés ci-dessous. Les symboles changent en fonction du réglage
sélectionné.

Pour verrouiller I'outil électrique, maintenez le bouton de sélection de
mode enfoncé. Le symbole de verrouillage s’affiche.

Pour déverrouiller I'outil électrique, maintenez la touche de sélection
de mode enfoncée lorsque I'outil est en mode verrouillé. Le symbole
de verrouillage disparait.

4 o-2500min

2 0-3000 min"

Mode de démarrage progressif — Le marteau burineur
«5

démarre a 0 tr/min et augmente sa vitesse de rotation
jusqu’a 3 000 tr/min.

ﬁ Mode de verrouillage — Ce symbole s’affiche lorsque le
marteau burineur est verrouillé.

Indicateur de surchauffe — Ce symbole s’affiche lorsque
le marteau burineur atteint une température supérieure

E a70°C. Dans ce cas, le marteau burineur ne fonctionne
pas. Le symbole disparait dés que le marteau burineur
a retrouvé sa température normale.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Sélection d’un burin

Nettoyez et graissez toujours la tige du burin avant de I'insérer dans
la machine. Choisissez toujours le burin adapté a chaque tache.
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Vérifiez les burins avant utilisation — les burins doivent étre en parfait
état. Dans des conditions normales d'utilisation, la tige du burin peut
se « bomber », ce qui peut entrainer son blocage dans le marteau.
AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas de tiges déja déformées ou
endommagées. Si la tige commence a se déformer, le burin doit étre
révisé ou remplacé.

TRAVAILLER EN MILIEU FROID

Travailler dans des conditions de froid

Si la machine est stockée pendant une longue période ou a basse
température, la lubrification peut devenir difficile et il est possible que
la machine ne fonctionne pas au départ ou que le rendement soit trop
faible. Si tel est le cas :

1. Insérez un foret ou un ciseau dans la machine.
2. Placez la machine sur un morceau de béton restant.
3. Appuyez et relachez la gachette toutes les quelques secondes.

Aprés une période allant de 15 secondes a 2 minutes, la machine
commence a marteler normalement. Plus la machine est froide, plus il
lui faudra de temps pour se réchauffer.

[NETTOYAGE ]

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Lubrifiez le mandrin une fois par mois avec un lubrifiant a base d’huile
afin qu'il fonctionne correctement.

Si le burin ou le porte-outil se bloque, cela signifie qu'il est peut-étre
encrassé. Démontez le porte-outil et nettoyez-le. Remplacez les
anciennes piéces par des pieces neuves. Les kits de réparation et de
montage sont disponibles ici : www.milwaukeetool.eu. Vous pouvez
également contacter un centre de service aprés-vente Milwaukee .

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s‘adressant au
centre d‘assistance technique ou directement & Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany.

MISE AU REBUT
Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer dans
= les déchets ménagers. Les déchets de piles et les déchets
d'équipements électriques et électroniques doivent étre collectés et
éliminer séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets d’accumulateurs et les
ampoules des appareils avant de les jeter.
S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue de
connaitre 'emplacement des centres de recyclage et des points de
collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre tenus
de reprendre gratuitement les déchets de piles et les déchets
d'équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres en réutilisant
et en recyclant vos déchets de piles et d’équipements électriques et
électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les déchets
d'équipements électriques et électroniques comportent des matériaux
précieux et recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de
maniere écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les
données personnelles qui pourraient s’y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

[
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

ITALIANO

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. || mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate
puo causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZA! |I/i valore/i di emissione acustica riportato/i in
questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a
un metodo di prova standard sulla base della norma EN 62841 e
possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Puo/
possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare
dell’esposizione.

Il'livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le
applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione
non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero
variare. Cid pud aumentare significativamente il livello di esposizione
durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore
dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o &
in funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il
livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori,
mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

TIPO DI COSTRUZIONE

M18 ONEFHP Martello scalpello

NORME DI SICUREZZA PER MARTELLO PERFORATORE

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Indossare protezioni acustiche adeguate. L‘esposizione prolungata
al rumore senza protezione pud causare danni all‘udito.

Utilizzare I‘'utensile con la sua impugnatura supplementare. La
perdita di controllo potrebbe causare danneggiamenti all‘utilizzatore.

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre
si eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe
entrare in contatto con cavi di corrente.

L'eventuale contatto dell’'utensile da taglio con un cavo sotto tensione
potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche dell’apparecchio e
provocare una folgorazione.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare i dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre
occhiali di protezione. Indossare i dispositivi di protezione appropriati,
come maschere antipolvere, calzature antiscivolo, elmetti o protezioni
per l'udito, riduce il rischio di lesioni.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per

la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata
mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute
(ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto resta
bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.
Le possibili cause sono:

« Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

« |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
L'utensile ad inserto ha spigoli vivi e pud surriscaldarsi durante 'uso.

AVVERTENZA! Pericolo di tagli e bruciature
— quando si maneggiano gli utensili ad inserto
— durante il deposito dell‘utensile.

Indossare guanti protettivi quando si maneggiano gli utensili ad
inserto.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile & in funzione.
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Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall‘area di lavoro
dell‘attrezzo.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici
e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza
possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la spina
dalla presa di corrente.

Quando si lavora con punte di grande diametro, I'impugnatura
supplementare deve essere ben fissata ad angolo retto con
I'impugnatura principale (vedere figura Sezione ,Inserire
l'impugnatura®).

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System MXF sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System MXF. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso

di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito
un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai
penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi
corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questa macchina e progettata per tagliare lamiere, estrarre rivetti o
viti bloccate, rompere dadi bloccati ed espellere bulloni o perni.

La macchina € destinata all'uso manuale. Non deve essere montata
su un dispositivo o su un banco da lavoro.

In caso di uso improprio della macchina, il produttore non &
responsabile per lesioni personali o danni materiali.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello
indicato per I'uso normale.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non usate per lungo tempo dovranno essere ricaricate prima
del loro impiego.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.
Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,

dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile &€ necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura
inferiore ai 27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra per
5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne
automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del display
di carica finché 'accumulatore non é raffreddato. Quando il display di
carica si spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni
e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dellimballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

SELETTORE MODALITA DI FUNZIONAMENTO

Attendere che |'utensile inserito si arresti completamente prima
di cambiare la modalita di funzionamento. Premere il pulsante di
selezione della modalita per passare da un‘impostazione all‘altra.
Questo martello scalpellatore € dotato di un pannello di controllo
con i simboli illustrati di seguito. Le icone cambiano a seconda
dell'impostazione corrente.

Per bloccare I'utensile elettrico, tenere premuto il pulsante di
selezione della modalita. Viene visualizzata I'icona del lucchetto.

Per sbloccare I'elettroutensile, tenere premuto il pulsante di selezione
della modalita mentre l‘utensile € in modalita di blocco. L‘icona del
lucchetto scompare.

0-2500 min-!

.

N =

0-3000 min-!

’ Modalita di avvio graduale: Il martello scalpellatore
@ parte da 0 giri/min e aumenta la velocita fino a 3.000
giri/min.

Modalita di blocco: I'icona si illumina quando il martello
scalpellatore & bloccato.

Indicatore di surriscaldamento: I'icona appare quando
il martello scalpellatore raggiunge una temperatura
superiore a 70°C. In questo caso, il martello
scalpellatore non funziona. Il simbolo scompare

non appena il martello scalpellatore ha raggiunto
nuovamente la temperatura normale.

|ISTRUZIONI DI LAVORO

Scelta di uno scalpello

Pulire e ingrassare sempre il codolo dello scalpello prima di inserire
lo scalpello nell'utensile elettrico. Scegliere sempre lo scalpello giusto
per il lavoro da eseguire.

Prima dell‘uso, controllare gli scalpelli: devono essere in perfette
condizioni. Durante il normale utilizzo, il codolo dello scalpello pud
Lgonfiarsi“ e causare l'inceppamento dello scalpello nel martello.
AVVERTENZA! Non utilizzare codoli gia deformati o danneggiati. Se
il codolo inizia a deformarsi, lo scalpello deve essere revisionato o
sostituito.

LAVORARE AL FREDDO

Se il dispositivo viene immagazzinato per un lungo periodo di tempo
0 se viene conservato a basse temperature, la lubrificazione puo
diventare viscosa e puo verificarsi che il dispositivo inizialmente non
riesca a lavorare o che le sue prestazioni non siano soddisfacenti. In
questi casi:
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. Inserire una punta o uno scalpello nel dispositivo.
. Posizionare il dispositivo su un pezzo di cemento residuo.

. Premere e rilasciare I'interruttore a pulsante ripetutamente con
pochi secondi di intervallo.

Dopo un periodo da 15 secondi a 2 minuti il dispositivo inizia a
lavorare normalmente. Piu freddo € il dispositivo, pil tempo sara
necessario per riscaldarlo.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Per garantire il corretto funzionamento, lubrificare mensilmente il
mandrino con un lubrificante a base di olio.

Se lo scalpello o il portautensili si inceppa, potrebbe essere sporco.
Smontare il portautensili e pulirlo. Sostituire le parti vecchie con parti
nuove. | kit di riparazione e montaggio sono disponibili qui: www.
milwaukeetool.eu. In alternativa, contattare un centro di assistenza
Milwaukee.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica
o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SMALTIMENTO
| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche ed
L elettroniche devono essere raccolti e smaltiti
separatamente.
Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti
luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio possono
essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e
riciclando i propri rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.
I rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono materiali
preziosi e riciclabili che possono avere un impatto negativo
sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo
ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul
vostro rifiuto di apparecchiatura prima di procedere allo smaltimento.

ESPANOL

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

ADVERTENCIA! El nivel de emision de ruido y vibracién
indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una
prueba estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para
comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una
evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracién y ruido representa las
principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes
accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido
y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el
nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de
exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta

apagada o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su
trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion
durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al
operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las
manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

TIPO DE CONSTRUCCION

M18 ONEFHP Martillo de cincel

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA MARTILLO
PERFORADOR

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

jUtilice las empunaduras auxiliares suministradas con la
herramienta! La pérdida de control de la herramienta puede causar
accidentes

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al efectuar
trabajos en los cuales la perforadora de percusion pueda entrar
en contacto con conductores de corriente ocultos.

El contacto de la perforadora de percusion con un conducto con
energia aplicada también podra poner bajo tension partes metalicas
del aparato y causar un choque eléctrico.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES]
Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice siempre gafas de
seguridad. Se consigue una disminucién del riesgo de lesiones
cuando se utiliza el equipo de proteccion adecuado en cada caso,
como una mascara de proteccién contra el polvo, calzado de suela
antideslizante, un casco protector o una proteccion auditiva.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la
salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por
ello una mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la
salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el (til, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el util
esté bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccién
de retroceso brusca. Averigiie y elimine la causa del bloqueo del dtil,
teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

« Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

 Rotura del material con el que esta trabajando

« Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra
en funcionamiento.

La herramienta intercambiable tiene bordes afilados y se puede
calentar durante su uso.

jADVERTENCIA! Riesgo de cortes y quemaduras

— al manipular las herramientas intercambiables

— al deponer el aparato.

Llevar guantes de proteccién al manipular las herramientas
intercambiables.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

Mantener siempre el cable separado del radio de accién de la
maquina.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar
los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacién. Las piezas de
trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.
Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la maquina.

Cuando se trabaje en grandes didametros, se debe colocar la
empufiadura auxiliar en angulo recto con respecto a la empufadura
principal (ver ilustracion, seccion (girar la empufiadura®)

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.
No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.
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No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema MXF en
cargadores MXF. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon.
Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Advertencial Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta maquina esta disefiada para cortar chapas, extraer remaches
o tornillos atascados, romper tuercas atascadas y extraer pernos o
pasadores.

La maquina esta disefiada para su uso manual. No debe montarse
en un dispositivo ni en un banco de trabajo.

En caso de que la maquina no se utilice conforme a su uso previsto,
el fabricante no se hace responsable de los dafios personales o
materiales.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso
normal.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias recargables no utilizadas durante un tiempo prolongado
deben ser recargadas antes de utilizar el equipo.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la méaxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a
27 °C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsion
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este
caso, todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la
bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede
trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.
El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,

observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a su
empresa de transportes.

Deje que el accesorio se detenga por completo antes de cambiar el
modo de funcionamiento. Pulse el botdn de seleccion de modo para
alternar entre los distintos ajustes. Este martillo cincelador dispone de
un panel de control con los iconos que se muestran a continuacion.
Los iconos cambian en funcién del ajuste actual.

Para bloquear la herramienta eléctrica, mantenga pulsado el botén
de seleccion de modo. Aparece el icono de bloqueo.

Para desbloquear la herramienta eléctrica, mantenga pulsado el
botdn de selecciéon de modo mientras la herramienta esta en modo
de bloqueo. El simbolo de bloqueo desaparece.

4 o0-2500min"

2 0-3000 min*

Modo de arranque suave: El martillo de cincelado
@ arranca a 0 min' y aumenta la velocidad hasta
3000 min-'.

ﬂ Modo de bloqueo: El icono se ilumina cuando el martillo
cincelador esta bloqueado.

Indicador de sobrecalentamiento: El icono aparece
cuando el martillo cincelador alcanza una temperatura
i superior a 70°C. En ese caso, el martillo cincelador no
funciona. El simbolo desaparece en cuanto el martillo
cincelador vuelve a alcanzar la temperatura normal.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Seleccion de un cincel

Limpie y engrase siempre el vastago del cincel antes de introducirlo
en la maquina. Seleccione siempre el cincel adecuado para el trabajo
en cuestion.

Inspeccione los cinceles antes de utilizarlos; los cinceles deben estar
en perfecto estado. Con el uso normal, el vastago del cincel puede
«abombarse» y hacer que el cincel se quede atascado en el martillo.
iADVERTENCIA! No utilice vastagos que ya estén deformados

o dafiados. Si el vastago comienza a deformarse, el cincel debe
revisarse o sustituirse.

TRABAJOS EN CONDICIONES DE FRIO

Cuando se almacena la maquina durante un periodo de tiempo largo
0 a bajas temperaturas es posible que el lubricante se endurezca,
pudiendo ocurrir que la maquina no funcione al principio o bien que
su potencia sea demasiado baja. Si esto ocurre:

1. Inserte un taladro o un cincel en la maquina.
2. Coloque la maquina sobre una pieza sobrante de hormigén.

3. Accione el interruptor disparador cada par de segundos y suéltelo
de nuevo.

Transcurridos entre 15 segundos y 2 minutos, la maquina vuelve a

martillear normalmente. Cuanto mas fria esté la maquina, mas durara
el calentamiento.
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LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar despejadas en
todo momento.

MANTENIMIENTO

Lubrique el portabrocas mensualmente con un lubricante a base de
aceite para garantizar su correcto funcionamiento.

Si el cincel o el portaherramientas se atascan, es posible que
estén sucios. Desmonte el portaherramientas y limpielo. Sustituya
las piezas viejas por otras nuevas. Puede encontrar los kits de
reparacion y montaje aqui: www.milwaukeetool.eu o ponerse en
contacto con un centro de servicio técnico de Milwaukee.»

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacién del tipo de maquina y el niumero de seis digitos

en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

ELIMINACION DE RESIDUOS
Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos no se deben desechar junto con la basura
domeéstica. Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
T electrénicos se deben recoger y desechar por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como las fuentes de
iluminacién de los aparatos antes de desecharlos.
Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar de forma
gratuita la devolucién de residuos de pilas, aparatos eléctricos y
electrénicos.
Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus residuos de
pilas y de aparatos eléctricos y electronicos a reducir la demanda de
materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de
aparatos eléctricos y electrénicos contienen valiosos materiales
reutilizables que pueden tener efectos negativos para el medio
ambiente y su salud si no son desechados de forma respetuosa con
el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podria haber
en los residuos de sus aparatos.

PORTUGUES

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugoes, ilustragoes e especificagdes fornecidas
com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias

e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

ATENGAO! O nivel de emisséo de ruido e vibragdo fornecido
nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste
padronizado que se encontra na norma EN 62841, podendo ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser
utilizado para fazer uma avaliagéo preliminar da exposigao.

O nivel de emissao de ruido e vibragédo declarado representa as
principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessérios distintos, ou
se a sua manutencao for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de
exposigao ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigéo a vibragéo e ruido também deve
ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer
em funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera
reduzir significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do periodo
de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o
operador contra os efeitos da vibrag&do e/ou ruido, tais como: fazer
a manutengao da ferramenta e dos acessorios, manter as maos
quentes, organizar padrées de trabalho.

TIPO
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INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA MARTELO

Instrugdes de seguranga para todas as operagoes

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o aparelho. A
perda de controlo pode causar feridas.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver
a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode tocar
em linhas eléctricas escondidas.

O contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tenséo
também pode colocar pegas metdlicas do aparelho sob tensdo e
levar a um choque eléctrico.

INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Use o equipamento de prote¢édo pessoal. Use sempre 6culos de
protegéo. A utilizagdo do equipamento de protegdo adequado,

por exemplo, uma mascara de protegédo contra po, calgados
antiderrapantes, capacete ou protegdo auditiva, reduz o risco de
ferir-se.

O pé que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude, por isso
nao devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de protecgdo
contra po apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo
para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insergao bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de inser¢éo, pois isso pode levar a um recuo
repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e elimine a causa
do bloqueio da ferramenta de insergéo, observando as instrugdes de
seguranga.

Causas possiveis podem ser:

« Emperramento na pega a trabalhar

« Material a processar rompido

« Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Néo toque na maquina em operagao.

A ferramenta tem arestas afiadas e pode ficar quente durante a
utilizag&o.

ADVERTENCIA! Perigo de corte e queimadura

— no manejo das ferramentas

— ao depositar o dispositivo.

Use luvas de protegdo no manejo das ferramentas.

Né&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.
Manter sempre o cabo de ligag&o fora da zona de acg¢do da maquina.
Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengdo a que nao
sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e agua.

Fixe a pega a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pegas a
trabalhar ndo fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.
Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina, tirar a ficha da
tomada.

No caso de grandes diametros de furo, o punho adicional tem que
ser fixado perpendicularmente ao punho principal. Ver também na
parte de imagens, secgé@o ,Rodar punho®).

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco
acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metélicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema MXF para recarregar os
acumuladores do Sistema MXF. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicao danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com agua
e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de
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imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a
bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se

de que liquidos né@o penetrem nos aparelhos ou nas baterias.
Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

Esta maquina destina-se ao corte de chapas, a extragéo de rebites
ou parafusos presos, a quebra de porcas calcinadas, bem como a
remogao de cavilhas ou pinos.

A maquina destina-se a utilizagdo manual. Nao pode ser montada
num dispositivo ou numa bancada de trabalho.

Em caso de utilizagdo indevida da maquina, o fabricante ndo se
responsabiliza por danos pessoais ou materiais.

Né&o use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso
normal.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagédo de ides de litio
Carregue baterias recarregaveis ndo usadas durante algum tempo,
antes da utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador.
Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util éptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente ap6s a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser removidas
do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de
menos de 27 °C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecao contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-circuito,
a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador de
carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta eléctrica
desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condi¢des extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefega. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estao sujeitas as disposigdes da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

» Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

» Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

» Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

Deixe a ferramenta de trabalho imobilizar-se por completo antes

de alterar o modo de funcionamento. Prima o botéo de selegdo de
modo para alternar entre as configuragdes. Este martelo cinzelador
possui um painel de controlo com os simbolos ilustrados abaixo. Os
simbolos alteram-se consoante a configuragéo atual.

Para bloquear a ferramenta elétrica, mantenha premido o botdo de
selegado de modo. O simbolo de bloqueio aparece.

Para desbloquear a ferramenta elétrica, mantenha premido o botao
de selegdo de modo enquanto a ferramenta estiver no modo de
bloqueio. O simbolo de bloqueio desaparece.

0-2500 min"!

1
2 03000 min*

’ Modo de arranque suave — O martelo cinzelador
@) arranca a 0 min' (.p.m.) e aumenta a velocidade de
rotagdo para 3000 0 min™ (r.p.m.).

Modo de blogueio — O simbolo acende-se quando o
martelo cinzelador esta bloqueado.

Indicador de sobreaquecimento — O simbolo aparece
quando o martelo cinzelador atinge uma temperatura

H superior a 70°C. Nesse caso, o martelo cinzelador ndo
funciona. O simbolo desaparece assim que o martelo
cinzelador voltar a temperatura normal.

DICAS DE TRABALHO

Selegédo de um cinzel

Limpe e lubrifiqgue sempre o encabadouro do cinzel antes de o inserir
na maquina. Escolha sempre o cinzel adequado para o trabalho em
questao.

Inspecione os cinzéis antes de os utilizar — os cinzéis devem estar
em perfeitas condi¢des. Com a utilizagdo normal, o encabadouro

do cinzel pode ,empenar” (deformar-se) e fazer com que o cinzel
fique encravado no martelo. AVISO! N&o utilize encabadouros que ja
estejam deformados ou danificados. Se o encabadouro comegar a
deformar-se (,empenar®), o cinzel tem de ser reparado ou substituido.

TRABALHAR NO FRIO

Se a maquina for armazenada por um periodo prolongado ou com
temperaturas baixas, a lubrificagao pode ficar viscosa e é possivel
que a maquina n&o funcione no inicio ou que o desempenho seja

muito fraco. Se isso acontecer:

1. Coloque uma broca ou um cinzel na maquina.
2. Coloque a maquina sobre uma peca residual de betao.

3. Prima e solte o botao interruptor em intervalos de poucos
segundos.

Depois de 15 segundos a 2 minutos a maquina comega a martelar
normalmente. Quanto mais frio a maquina estiver, tanto mais tempo
durara o aquecimento.

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaga da
maquina.

MANUTENCAO

Lubrifique 0 mandril mensalmente com um lubrificante a base de éleo
para garantir um funcionamento correto.

Se o cinzel ou o porta-ferramentas ficar encravado, é possivel que
esteja sujo. Desmonte o porta-ferramentas e limpe-o. Substitua as
pecas antigas por pecas novas. Pode encontrar os kits de reparagéo
e montagem aqui: www.milwaukeetool.eu ou contactar um centro de
assisténcia Milwaukee.”

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo néo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,

€D
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Alemanha, indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢cdes
na chapa indicadora da poténcia.

ELIMINACAO
Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos ndo devem ser descartados com o lixo
doméstico. Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
L elétricos e eletronicos devem ser recolhidos e descartados
separadamente.
Remova os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores e as
luzes antes de descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta nas
autoridades locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem ser
obrigados a retomar gratuitamente os residuos de pilhas e os
residuos de equipamentos elétricos e eletrdnicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas, reutilizando
e reciclando os seus residuos de pilhas e os seus residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos.
Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio), residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos contém materiais valiosos e
reutilizaveis que podem ter efeitos negativos para o meio ambiente e
a sua saude.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo de
equipamento antes de descarta-lo.

NEDERLANDS

ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,

voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische

gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden

opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot

gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
ebruik.

WAARSCHUWING! De in dit informatieblad vermelde trillings-
en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een
standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen worden
gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook
worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest
gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere
hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt,
kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk
hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen
en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in
gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de
hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de
gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van
de handen, organisatie van de werkprocessen.

TYPE
M18 ONEFHP

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BOORHAMER

Veiligheidsinstructies voor alle bewerkingen

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep. Verlies aan
controle kan tot persoonlijk letsel leiden.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpviakken vast,
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap
verborgen stroomleidingen zou kunnen raken.

Het contact van het snijgereedschap met een spanningvoerende
leiding kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo
tot een elektrische schok leiden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag altijd

een veiligheidsbril. Door het dragen van een geschikte
veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, slipvast schoeisel, een

Martelo de forméo

veiligheidshelm of gehoorbescherming, vermindert u het risico voor
letsel.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert!
Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd

is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment kunnen
veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de blokkering
van het gereedschap met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

« kantelen in het te bewerken werkstuk

« doorbreken van het te bewerken materiaal

« overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het inzetgereedschap heeft scherpe randen en kan tijdens het
gebruik heet worden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor snij- en brandwonden

— tijdens het gebruik van het inzetgereedschap

— bij het neerleggen van het apparaat.

Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren met de
inzetgereedschappen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Bij werken met grote boordiameters dient de extra handgreep in een
rechte hoek met de hoofdhandgreep te worden bevestigd (see tevens
illustraties, sectie ,Handgreep verdraaien®).

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude
akku’s.

Wisselakku'’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku'’s van het Akku-Systeem MXF alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem MXF laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig
spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Deze machine is bedoeld voor het knippen van plaatwerk, het
uitslaan van klinknagels of vastzittende schroeven, het losbreken van
vastzittende moeren en het eruit slaan van bouten of pennen.

De machine is bedoeld voor handmatig gebruik. De machine mag niet
op een werktuig of werkbank worden gemonteerd.

Bij oneigenlijk gebruik van de machine is de fabrikant niet
aansprakelijk voor lichamelijk letsel of materiéle schade.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde
gebruik.
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OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU‘S

Gebruik van li-ion-accu‘s

Gedurende langere tijd niet gebruikte wisselaccu's moeten voor
hernieuwd gebruik worden opgeladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder
dan 27 °C.

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu‘s

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar
loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld
is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’'s moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu‘s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces
moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu’'s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

Laat het werkgereedschap volledig tot stilstand komen voordat u
de bedrijffsmodus wijzigt. Druk op de moduskeuzeknop om tussen
de instellingen te schakelen. Deze beitelhnamer is voorzien van
een bedieningspaneel met de hieronder afgebeelde symbolen. De
symbolen veranderen afhankelijk van de actuele instelling.

Om het elektrisch gereedschap te vergrendelen, houdt u de
moduskeuzeknop ingedrukt. Het vergrendelingssymbool verschijnt.
Om het elektrische gereedschap te ontgrendelen, houdt u

de moduskeuzeknop ingedrukt terwijl het gereedschap in de
vergrendelingsmodus staat. Het vergrendelingssymbool verdwijnt.

4 o2500min°

0-3000 min-!

Zachtstartmodus — De beitelnamer start op 0 min' en
verhoogt het toerental tot 3.000 min-'.

Vergrendelingsmodus — Het symbool licht op wanneer
de beitelhamer vergrendeld is.

Oververhittingsindicator — Het symbool verschijnt
wanneer de beitelhamer een temperatuur van meer

ﬁ dan 70°C bereikt. De beitelhnamer werkt dan niet.
Het symbool verdwijnt zodra de beitelhamer weer de
normale temperatuur heeft bereikt.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Een beitel kiezen

Reinig en vet de beitelschacht altijd in voordat u de beitel in de
machine plaatst. Kies altijd de juiste beitel voor de betreffende klus.

Controleer de beitels vé6r gebruik — de beitels moeten in perfecte
staat verkeren. Bij normaal gebruik kan de schacht van de beitel
,opbollen‘ en ervoor zorgen dat de beitel in de hamer vast komt te
zitten. WAARSCHUWING! Gebruik geen schachten die al vervormd
of beschadigd zijn. Als de schacht begint te vervormen, moet de
beitel worden gereviseerd of vervangen.

WERKEN BlJ KOU

Als de machine gedurende een langere periode of bij lage
temperaturen opgeslagen wordt, kan de smering taai worden. Het kan
zijn dat de machine dan in het begin niet functioneert of het vermogen
van de machine te gering is. Als dat gebeurt:

1. Plaats een boor of bijtel in de machine.

2. Zet de machine op een reststuk beton.

3. Druk om de paar seconden op de drukschakelaar en laat hem
weer los.

Na 15 seconden tot 2 minuten begint de machine weer normaal te
hameren. Hoe kouder de machine is, hoe langer het duurt.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Smeer de boorkop maandelijks met een smeermiddel op oliebasis om
ervoor te zorgen dat deze goed blijft functioneren.

Als de beitel of de gereedschapshouder vastloopt, is deze mogelijk
vervuild. Demonteer de gereedschapshouder en reinig deze.
Vervang de oude onderdelen door nieuwe. U vindt de reparatie- en
montagesets hier: www.milwaukeetool.eu of u kunt contact opnemen
met een Milwaukee-servicepunt.”

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie
onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

AFVOER
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
B afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moeten
gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen
detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee om de
behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur bevatten waardevolle,
recyclebare materialen die, mits ze niet milieuvriendelijk worden
afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte apparatuur
voordat u deze afvoert.
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DANSK

m ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som felger med dette el-varktg;j.

En manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan
medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

E ADVARSEL! Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der
naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse
med en standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at
sammenligne ét veerktoj med et andet. Det kan bruges til en forelabig
bedgmmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer
veerktejets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig
vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det

kan evt. @ge eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede
arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa
tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor
det kerer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske
eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa

at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som

fx: vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme,
organisering af arbejdsmenstre.

TYPE
M18 ONEFHP

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BOREHAMMER

Sikkerhedsanvisninger for alle brugssituationer
Baer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

Brug de ekstra handtag, som felger med apparatet. Hvis
kontrollen mistes, kan det medfgre personskade.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor der er risiko for, at skarevaerktgjet kan ramme
skjulte stremledninger.

Kommer skaereveerktgjet i kontakt med en stremfgrende ledning, kan
maskinens metaldele komme under spaending og give elektrisk stad.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesbriller. Brug af
passende sikkerhedsudstyr, herunder stavmaske, skridsikre sko, en
sikkerhedshjelm eller harevaern, reducerer risikoen for personskade.
Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke
treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Der mé ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Teend
ikke for maskinen igen, sa leenge indsatsveerktgjet er blokeret; dette
kan fere til et tilbageslag med hgjt reaktionsmoment. Find frem til og
afhjeelp arsagen til indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

+ at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

« at det har breekket materialet der bearbejdes

+ at el-vaerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den karer.
Indfaringsveerktgjet har skarpe kanter og kan blive varmt under brug.

ADVARSEL! Risko for snitsar og forbreendinger
— ved handtering af indferingsveerktej
— nar du lzegger maskinen fra dig.

Brug beskyttelseshandsker ved handtering af indferingsvaerktgj.
Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.
Tilslutningskablet holdes hele tiden vaek fra maskinens
arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske
kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke sikrede
emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Beitelhamer

Far ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af stikdasen.

Ved store borediametre skal ekstrahandtaget fastgares i en ret vinkel
til hovedhandtaget. Se ogsa i billeddelen, afsnit ,Handtag drejes".

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun MXF ladeapparater for opladning af System MXF batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke abnes og skal opbevares i
tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og szebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle
gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende opsgge
en lege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Sgrg ligeledes
for, at der ikke traenger veeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende veaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

TILTAENKT FORMAL

Denne maskine er beregnet til at skeere plader, sla nitter eller
fastsiddende skruer ud, lzsne fastsiddende matrikker og slé bolte
eller stifter ud.

Maskinen er beregnet til handbetjent brug. Den ma ikke monteres pa
en anordning eller en arbejdsbaenk.

Hvis maskinen ikke anvendes efter hensigten, er producenten ikke
ansvarlig for personskade eller materielle skader.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med
forskriftsmaessig brug.

BEMARKNINGER VEDRORENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Skiftebatterier, der ikke har veeret i brug i leengere tid, skal
genoplades inden anvendelse.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes
rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades
fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stramforbrug, f.eks.
som folge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du taender
el-vaerktajet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker
alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt

gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,

nationale og internationale regler og bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

C




Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal fglges
af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

« Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

« Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VALGKONTAKT DRIFTSMADE

Lad veerktajet komme helt til standsning, far du skifter driftstilstand.
Tryk pa knappen til valg af tilstand for at skifte mellem indstillingerne.
Denne mejselhammer har et betjeningspanel med de ikoner, der

er vist nedenfor. Symbolerne aendres afhaengigt af den aktuelle
indstilling.

For at lase elveerktejet skal du holde knappen til valg af tilstand nede.
Lasesymbolet vises.

For at lase elveaerktejet op skal du holde knappen til valg af tilstand
nede, mens veerktgjet er i lasetilstand. Lasesymbolet forsvinder.

4 o2500min°

2 0-3000 min"

Blgd starttilstand — Mejselhammeren starter ved 0 min'
& og @ger omdrejningstallet il 3000 min-".

ﬁ Lasetilstand — Symbolet lyser, n&r mejselnammeren
er last.

Overophedningsindikator — Symbolet vises, nar
mejselhammeren nar en temperatur pa over 70°C.

i | sa fald fungerer mejselhammeren ikke. Symbolet
forsvinder, sa snart mejselnammeren igen har opnaet
normal temperatur.

ARBEJDSANVISNINGER

Valg af mejsel

Renger og smer altid mejselens skaft, for du indsaetter mejselet i
maskinen. Veelg altid den rigtige mejsel til det pageeldende arbejde.

Kontroller mejslerne fgr brug — mejslerne skal veere i perfekt stand.
Ved normal brug kan mejslens skaft ,bule ud“ og fa mejslen til at
sidde fast i hammeren. ADVARSEL! Brug ikke skafter, der allerede
er deformerede eller beskadigede. Hvis skaftet begynder at blive
deformeret, skal mejslen efterses eller udskiftes.

ARBEJDE | KULDE

Hvis maskinen ikke har veeret i brug i en leengere periode eller
opbevaret ved lave temperaturer, kan smgringen blive hard, og det
kan forekomme, at maskinen ikke virker til at begynde med, eller at
maskinens ydeevne er for lav. Hvis det sker:

1. Seet et bor eller en mejsel i maskinen.

2. Placer maskinen med boret eller mejslen pa et stykke beton.

3. Teend og sluk for start-/stop-knappen med nogle sekunders
mellemrum.

Efter mellem 15 sekunder og 2 minutter begynder maskinen at hamre
normalt. Jo koldere maskinen er, jo leengere tid tager opvarmningen.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Smer spaendepatronen manedligt med et oliebaseret smgremiddel for
at sikre, at den fungerer korrekt.

Hvis mejslen eller vaerktgjsholderen sidder fast, kan den veere
snavset. Skil veerktgjsholderen ad, og renger den. Udskift de gamle
dele med nye. Du kan finde reparations- og monteringssaet her: www.
milwaukeetool.eu, eller du kan kontakte et Milwaukee-servicecenter.”

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

BORTSKAFFELSE

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr
ma ikke bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente
batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal
B indsamles og bortskaffes saerskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler fra
udstyret, inden det bortskaffes.
Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale
myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere
forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr tilbage.
Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at genbruge og
genanvende dine udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr.
Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af elektrisk og
elektronisk udstyr indeholder veerdifulde, genanvendelige materialer,
som kan have en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved ikke
miljerigtig bortskaffelse.
Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte befinde
sig pa dit affald af udstyret.

NORSK

m ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

ADVARSEL! De angitte vibrasjonseksponering- og
stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte
malemetoder jamfgr EN 62841 og kan brukes til 8 sammenligne
et verktey med et annet. De kan brukes til en forelgpig
eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og st@yemisjonsverdiene gjelder
for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte
vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du
bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi

ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar
verktayet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere
eksponeringsnivéet betraktelig over hele perioden som verktgyet er
i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte
brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme,
organiserte arbeidsrutiner.

TYPE
M18 ONEFHP Meiselhammer

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BORHAMMER

Sikkerhetsregler for alle arbeider

Bruk harselsvern. Stgy kan fore til tap av hgrselen

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap av
kontrollen kan fgre til skader.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa
steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte stremledninger.
Kontakt med en ledning som er under spenning, kan ogsa sette
metalldeler til apparatet under spenning og fare til et elektrisk slag.
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YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ha pa deg personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg vernebriller. Bruk av
verneutstyr som til enhver tid er egnet for arbeidet som skal utferes,
som stavbeskyttelsesmaske, sklisikkert skotay, vernehjelm eller
herselsvern, reduserer faren for personskade.

Stovet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet
for stav.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet er blokkert!
Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktayet er blokkert;
her kan det oppsta et tilbakeslag med hgyt reaksjonsmoment. Finn

ut hvorfor det isatte verktayet blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta
herved hensyn til sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

« det har brekt igjennom materialet som bearbeides

« elektroverktgyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Tilbehgret har skarpe kanter og kan bli varmt under bruken.
ADVARSEL! Fare for kutt og forbrenninger

- ved handtering av tilbehgret

- nar apparatet legges ned.

Bruk vernehansker ved handteringen av tilbeheret.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. For ledningen
alltid bakover fra maskinen.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger, tak
eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material til
folge.

Trekk stepslet ut av stikkontakten for du begynner arbeider pa
maskinen.

Ved store borediametere mé ekstrah&ndtaket veere festet i rett vinkel
til hovedhandtaket. Se ogsa bildedelen, avsnitt ,Vri handtaket®).

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet MXF skal kun lades med lader av
systemet MXF. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tgrre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sépe og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Denne maskinen er beregnet pa a kutte metallplater, sla ut nagler
eller fastsittende skruer, bryte opp fastsittende muttere og drive ut
bolter eller stifter.

Maskinen er beregnet pa handholdt bruk. Den ma ikke monteres pa
en innretning eller arbeidsbenk.

Produsenten er ikke ansvarlig for personskade eller materielle skader
dersom maskinen ikke brukes i samsvar med tiltenkt bruk.

Dette apparatet ma bare brukes il tiltenkt formal, slik det er angitt.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt pa lengre tid ma lagres for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet méa batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en sa lang brukstid som mulig, ber batteripakkene
fiernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tort sted ved en temperatur pa under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hoyt
stremforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, plutselig stopp

eller kortslutning, vibrert elektroverktoyet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertgyet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og slé s& pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er
avkjglt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette & arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport
av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten

reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av

spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av

farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal

utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt skolert til

dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VALGBRYTER DRIFTSMODUS

La verktgyinnsatsen stoppe helt fgr du endrer driftsmodus. Trykk

pa modusvalgknappen for a veksle mellom innstillingene. Denne
meiselhnammeren har et betjeningspanel med symbolene som er vist
nedenfor. Symbolene endres avhengig av gjeldende innstilling.

For a Iase elektroverktgyet holder du modusvalgknappen inne.
Lasesymbolet vises.

For & lase opp elektroverktgyet holder du modusvalgknappen inne
mens verktgyet er i last modus. Lasesymbolet forsvinner.

0-2500 min!

.

0-3000 min-!

Mykstartmodus — Meiselhammeren starter pa 0 min' og
oker turtallet til 3000 min-'.

Lasemodus — Symbolet lyser nar meiselhammeren er
last.

Overopphetingsindikator — Symbolet vises nar
meiselhammeren nar en temperatur pa over 70°C . | sa
fall fungerer ikke meiselhammeren. Symbolet forsvinner
sa snart meiselhammeren har nadd normal temperatur
igjen.
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ARBEIDSINSTRUKSJONER

Valg av meisel

Rengjer og smer alltid meiselskaftet for du setter meiselen inn i
maskinen. Velg alltid riktig meisel for den aktuelle oppgaven.

Kontroller meislene far bruk — meislene ma veere i perfekt stand. Ved
normal bruk kan meiselskaftet «bule ut» og fere til at meiselen setter
seg fast i hammeren. ADVARSEL! Ikke bruk skaft som allerede er
deformerte eller skadede. Dersom skaftet begynner a deformeres, ma
meiselen overhales eller skiftes ut.

ARBEID | KULDE

Dersom maskinen lagres over et lengre tidsrom eller ved lave
temperaturer, kan smerestoffet bli seigt, og det er mulig at maskinen
da ikke arbeider til & begynne med, eller ytelsen er for liten. Hvis dette
skjer:

1. Sett en bor eller meisel inn i maskinen.

2. Sett maskinen pa et reststykke betong.

3. Betjen trykknappen en gang hvert 2-3 sekund, og slipp den igjen.

Etter 15 sekunder til 2 minutter begynner maskinen & hamre normailt.
Jo kaldere maskinen er, desto lengre tid tar det & varme den opp.

RENGJORING:
Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Smer chucken ménedlig med et oljeholdig smeremiddel for &
opprettholde riktig funksjon.

Dersom meiselen eller verktgyholderen setter seg fast, kan den
veere skitten. Demonter verktayholderen og rengjer den. Bytt ut de
gamle delene med nye. Du finner reparasjons- og monteringssettene
her: www.milwaukeetool.eu, eller du kan kontakte et Milwaukee-
servicesenter.»

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

AVFALLSBEHANDLING
Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier.
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
T avfallshandteres.
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra apparatene for
de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din
fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere vaere
forpliktet til & ta tilbake brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall
uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for rdmaterialer ved & sgrge for gjenbruk
og resirkulering av dine brukte batterier og ditt elektriske og
elektroniske avfall.
Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og elektronisk
avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved
ikke-miljeriktig avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for
miljget og din helse.
Slett forst eventuelle personrelaterte data fra det brukte apparatet for
det avfallshandteres.

SVENSKA

m VARNING! Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta elverktyg.
Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan
orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

VARNING! De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa
detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvéandas for att jamfora ett
verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en preliminar bedémning
av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets
huvudsakliga tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvands for
olika tilldmpningar, med olika eller daligt underhalina tillbehor,

kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan dka
exponeringsnivan avsevart éver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor
aven ta hansyn till de tider da verktyget ar avsténgt eller nar det kérs
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevéart minska exponeringsnivan
over den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av
verktyget och tillbehdren, halla hdnderna varma, organisation av
arbetsmonster.

M18 ONEFHP Mejselhammare

SAKERHETSANVISNINGAR FOR BORRHAMMARE

Sakerhetsanvisningar for alla atgéarder
Bér horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

Anviand de extrahandtag som levereras tillsammans med
maskinen. Forlust av kontrollen kan leda till personskador.

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna nar
du utfor arbeten dér arbetsverktyget skulle kunna triffa pa dolda
elledningar.

Om man kommer i kontakt med en spanningsférande ledning, sa kan
aven de delar pa verktyget som ar av metall bli spanningsforande och
leda till att man far en elektrisk stot.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
Bér personlig skyddsutrustning. Bar alltid skyddsglasdgon. Att bara
respektive passande skyddsutrustning, som dammskyddsmask,
halksakra skor, skyddshjalm eller horselskydd minskar risken for
personskador.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och det
ska inte komma in i kroppen. Bar darfor lamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt
(t.ex. asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvénds sitter
fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hogt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hansyn till sdkerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

« Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

« Elverktyget &r dverbelastat

G4 aldrig med hénderna in i en maskin som &r igang.
Inféringsverktyget har en vass egg och kan bli het under anvandning.

VARNING! Risk for skarsar och brannskador
- vid hantering av inféringsverktygen
- nér maskinen stélls ner.

Anvand skyddshandskar nar du hanterar inféringsverktyg.
Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.

Natkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg kabeln bakat i
férhallande till arbetsriktningen.

Vid arbetenborrning i végg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken
som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada
eller annan skada.

Drag alltid ur kontakten nar du utfér arbeten pa maskinen.

Nar du arbetar med stora borrdiametrar, maste du montera
extrahandtaget pa hoger sida (se illustrationer, avdelning“vrida
handtaget”).

Drag ur batteripaket innan arbete utféres p4 maskinen.

Kasta inte férbrukade batterier. L&mna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallfdremal, kortslutning kan uppsta.

System MXF batterier laddas endast i System MXF laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

g

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
trdnga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska
tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till

att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka
en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna maskin ar avsedd for att skara plat, sla ut nitar eller
fastsittande skruvar, bryta loss fastsittande muttrar och sla ut bultar
eller stift.

Maskinen ar avsedd for handhallen anvandning. Den far inte
monteras pa en fixtur eller arbetsbank.

Tillverkaren ansvarar inte for personskador eller skador pa egendom
om maskinen inte anvands pa avsett satt.

Anvand inte den har produkten pa ett annat satt &n den avsedda
anvandningen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvandning av litiumjonbatterier

Om du inte anvander ett laddningsbart batteri langre tid bor det
laddas innan du anvander kameran igen.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en sa lang livslangd som majligt bér de uppladdningsbara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket
hdg strémférbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, ett pldtsligt
stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet fér varmt. |
detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills
batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du
fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga féreskrifterna for transport av
farligt gods pa véag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande lokala,
nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag utan

att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en

speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for transport av

farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga

foreskrifter och bestdmmelser far forbereda och genomfora

transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Fdljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar

skadade.

For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

VALJARE DRIFTLAGE

Lat insatsverktyget stanna helt innan du byter driftlage. Tryck pa
knappen for lagesval for att vaxla mellan instéliningarna. Denna
mejselhammare har en kontrollpanel med de symboler som visas
nedan. Symbolerna andras beroende pa den aktuella installningen.

For att lasa elverktyget haller du knappen for lagesval intryckt.
Lassymbolen visas.

For att lasa upp elverktyget haller du knappen for l&gesval intryckt
medan verktyget ar i last lage. Lassymbolen férsvinner.

4 02500 min
2 0-3000 min*

@ﬁ Mijukstartslage — Mejselhammaren startar vid 0 min-!

och okar varvtalet till 3 000 min-'.

Laslage — Symbolen lyser nar mejselhammaren ar last.

Overhettningsindikator — Symbolen visas nar
mejselhammaren nar en temperatur éver 70°C. |

H sadana fall fungerar inte mejselhammaren. Symbolen
forsvinner sa snart mejselhammaren har natt normal
temperatur igen.

ARBETSANVISNINGAR

Val av mejsel

Rengor och smorj alltid mejselns skaft innan du satter in mejseln i
maskinen. Valj alltid ratt mejsel for det aktuella arbetet.

Kontrollera mejslerna fére anvandning — mejslerna méaste vara i
perfekt skick. Vid normal anvandning kan mejselns skaft "buktas ut”
och orsaka att mejseln fastnar i hammaren. VARNING! Anvand inte
skaft som redan ar deformerade eller skadade. Om skaftet borjar
deformeras maste mejseln renoveras eller bytas ut.

ARBETEN | KYLA

Nar maskinen lagras under en langre tid eller vid laga temperaturer
kan smdérjningen bli seg och det kan handa att maskinen inte arbetar
till en borjan eller att prestandan ar for lag. Om detta hénder:

1. Séttien borr eller en mejsel i maskinen.

2. Placera maskinen pa en restbit av betong.

3. Tryck pa avtryckaren med ett par sekunders mellanrum och slapp
den sedan.

Efter 15 sekunder upp till 2 minuter bérjar maskinen arbeta normailt.
Ju kallare maskinen ar desto langre tid drojer uppvarmningen.

RENGORING
Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

SKOTSEL

Smérj chucken varje manad med ett oljebaserat smérjmedel fér att
sakerstalla att den fungerar korrekt.

Om mejseln eller verktygshallaren fastnar kan den vara smutsig.
Demontera verktygshallaren och rengér den. Byt ut de gamla delarna
mot nya. Reparations- och monteringssatserna hittar du har: www.
milwaukeetool.eu eller kontakta en Milwaukee-serviceverkstad.”
Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-’/kundtjanstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

AVFALLSHANTERING
Forbrukade batterier och avfall som utgérs av eller
innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) far
inte sléangas tillsammans med de vanliga hushallssoporna.
T Forbrukade batterier eller WEEE ska samlas och
avfallshanteras separat.
Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och ljuskallor ur
produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
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aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for elskrot.
Beroende pa de lokala bestammelserna kan aterforséljare vara
skyldiga att ta tillbaka férbrukade batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av rd&dmnen genom ateranvandning och
atervinning av dina forbrukade batterier eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och WEEE
innehaller vardefulla atervinningsbara material som kan skada miljén
och din hélsa om de inte avfallshanteras pa korrekt satt.

Ténk pa att radera eventuella personuppgifter som kan finnas pa din
utrustning innan du Idmnar den till avfallshanteringen.

SUOMI

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusméaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tamén sahkotyokalun
mukana. Jaljempana annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

VAROITUS! Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja
melupaastéarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sité voidaan kayttaa tyokalun
vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sita voidaan kayttaa
alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaastoarvo koskee tyokalun
paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin ty6kalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna,
voi tarina- ja melupaasto erota iimoitetusta. TAméa voi merkittavasti
nostaa altistumistasoa koko tyéskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds
tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tamé voi merkittavasti
laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata
kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tykalun ja varusteiden
yllapito, kasien lampimana pito, tydnkulun organisointi.

TYYPPI

M18 ONEFHP Taltta vasara

TURVALLISUUS OHJEET PORAVASARASSA

Turvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin
Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Kayta koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen hallinnan
menetys saattaa aiheuttaa henkivahinkoja.

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suoritat
sellaisia toita, joissa leikkaustyokalu saattaa osua piilossa
oleviin sédhkojohtoihin.

Leikkaustydkalun yhteys jannitteelliseen johtoon saattaa tehda
laitteen metalliset osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkaiskun.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta henkildnsuojaimia. Kayta aina suojalaseja. Sopivien
suojavarusteiden, kuten pélymaskien, liukumattomien jalkineiden,
kyparien tai kuulosuojainten kaytté pienentaa tapaturmariskia.
Koneen kaytosta aiheutuva poly ja jéte voi olla haitallista terveydelle
eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tybskennellessa on kaytettava sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tyostaminen on kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Alé kytke
laitetta uudelleen paalle tyokalun ollessa viela kiinni juuttuneena,
koska tasté saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tyokalun
juuttumisen syy ja poista syy turvallisuusmaarayksia noudattaen.
Mahdollisia syita voivat olla:

« tyokalun vinoutuminen tydstékappaleessa

« tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

« sahkétyokalun ylikuormitus

Ala tartu kaynnissa olevan koneen tydosiin.
Ty6kalu on terdvareunainen ja voi kuumentua kayton aikana.

VAROITUS! Viiltohaavojen ja palovammojen vaara
— tydkaluja kaytettaessa
— laitetta pois asetettaessa.

Kéyta tyokalujen kasittelyn aikana suojakésineita.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Pida sahkojohto poissa koneen kayttdalueelta. Siirré se aina taaksesi.
Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkojohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tyostokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioita.

Irrota aina pistotulppa seinékoskettimesta ennen koneeseen tehtavia
toimempiteita.

Suuret poranhalkaisijat edellyttavat, etta tukikddensija on suorassa
kulmassa paakadensijaan nahden (katso kuvaa, osassa ,Kadensijan
kiertaminen®.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.
Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System MXF latauslaitetta System MXF akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssa tai
poikkeavassa lampoétilassa vuotaa akkuhappoa . lhonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymétté pestava
vedella ja saippualla. Silmé&, johon on Joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelléd véhintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymatta hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siita, ettei mitdan nesteitéd padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Syovyttavat tai séhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita siséltavét tuotteet
voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Tama kone on tarkoitettu peltien leikkaamiseen, niittien tai
juuttuneiden ruuvien irrottamiseen, juuttuneiden muttereiden
murtamiseen seka pulttien tai tappien irrottamiseen.

Kone on tarkoitettu kasikayttoon. Sita ei saa kiinnittaa laitteeseen tai
tyopoytaan.

Valmistaja ei ole vastuussa henkilé- tai omaisuusvahingoista, jos
konetta ei kaytetd maaraysten mukaisesti.

Ala kayta tata tuotetta muuhun kuin sille maarattyyn normaaliin
tarkoitukseen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Jos vaihtoakkuja ei ole kaytetty pitempaan, ne tulee ladata uudelleen
ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmistd auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kaytt6ian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampétilassa.
Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittdin voimakkaiden vaantémomenttien, &killisen pyséhtymisen
tai oikosulun vuoksi, niin séhkétyokalu tarisee 5 sekunnin ajan,
latausnaytto vilkkuu ja sdhkétyokalu sammuu omatoimisesti.
Kéynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikkaa. Tassa
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tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnaytté on sammunut, voi tyéta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja sdadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita pitkin.

+ Kaupalli kuljetuk huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetaan lyhytsulut.

* Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

KAYTTOTAVAN VALINTAKYTKIN

Anna tyokalun pyséhtya kokonaan ennen kéyttotilan vaihtamista.
Paina tilanvalintapainiketta vaihtaaksesi asetusten valilla. Tassa

talttavasarassa on ohjauspaneeli, jossa on alla esitetyt symbolit.

Symbolit muuttuvat kulloisenkin asetuksen mukaan.

Lukitse sahkétyokalu pitamalla tilanvalintapainiketta painettuna.
Lukkosymboli tulee nakyviin.

Avaa sahkétydkalun lukitus pitdméll4 tilanvalintapainiketta painettuna,
kun ty6kalu on lukitustilassa. Lukitussymboli katoaa.

0-2500 min-!

1
2 0-3000 min"

nopeudella 0 rpm ja nostaa nopeuden 3 000 rpmiin.

@ﬁ Pehmea kaynnistystila — Talttavasara kaynnistyy
ﬁ Lukitustila — Symboli syttyy, kun talttavasara on lukittu.

Ylikuumenemisen ilmaisin — Symboli syttyy, kun

i talttavasaran lampétila ylittdaa 70°C. Talléin talttavasara
ei toimi. Symboli katoaa heti, kun talttavasara on jélleen
saavuttanut normaalin lampétilan.

TYOSKENTELYOHJEITA

Taltan valinta

Puhdista ja rasvaa taltan varsi aina ennen taltan asettamista
koneeseen. Valitse aina oikea taltta kyseista ty6ta varten.

Tarkista taltat ennen kayttda — talttojen on oltava moitteettomassa
kunnossa. Normaalikéytdssa taltan varsi voi ,pullistua“ ja aiheuttaa
taltan juuttumisen vasaraan. VAROITUS! Ala kayta varsia, jotka ovat
jo vaantyneet tai vaurioituneet. Jos varsi alkaa vaantya, taltta on
huollettava tai vaihdettava.

TYOSKENTELY KYLMASSA

Jos konetta sailytetdan pitemman aikaa tai alhaisissa lampétiloissa,
niin voitelu voi jahmettya eika kone ehka voi aluksi toimia tai sen teho
on liian vahainen. Jos nain kay:

1. Pane porantera tai taltta koneeseen.
2. Aseta kone betonin jadmaépalan paalle.

3. Toimenna katkaisinpainike aina parin sekunnin valein ja paasta se
jalleen irti.

15 sekunnin - 2 minuutin kuluttua kone alkaa toimia normaalisti. Mita
kylmempi kone on, sita pitempaan kestaa sen lampeneminen.

PUHDISTUS

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Voitele istukka kuukausittain 6ljypohjaisella voiteluaineella
varmistaaksesi sen moitteettoman toiminnan.

Jos taltta tai tydkalunpidin juuttuu, se voi olla likainen. Pura
tyékalunpidin ja puhdista se. Vaihda vanhat osat uusiin. Loydat
korjaus- ja asennussarjat taalta: www.milwaukeetool.eu tai ota
yhteyttd Milwaukee-huoltoon.”

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen iimoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

HAVITTAMINEN
Ala havita kaytettyja paristoja, séhké- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot
seka sahko- ja elektroniikkaromu on kerattava erikseen.
= Kaytetyt paristot, romuakut ja valonl&hteet on irrotettava
laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjiltd neuvoa
kierrattamiseen ja tietoa kerdyspisteesta.
Paikalliset séénnokset saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat
ottamaan kaytetyt paristot, s&hko- ja elektroniikkaromun takaisin
maksutta.
Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssé ja kierratyksessé auttaa
vahentamaan raaka-aineiden kysyntaa.
Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seka sahko- ja
elektroniikkaromu sisaltavat arvokkaita, kierratettavia materiaaleja,
jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti ymparistd6n ja ihmisten
terveyteen, jos niita ei havitetd ymparistoystavallisesti.
Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot havitettévasta laitteesta.

EAAHNIKA

E MPOEIAOMOIHZH! AlaBdaoTe OAEG TIG TTPOEISOTIOINTIKES
utrodeigeig, odnyieg, TEPIYPAPES KAl TTPOBIAYPAPES I

auTO To NAEKTPIKO epyaleio. AuéAeieg kaTd T THPNON

TWV TTPOEIDOTTOINTIKWY UTTOSEIEEWV UTTOPET VA TTPOKOAETOUV
nAexTpotrAngia, Kivduvo Trupkayidg fi/kal coBapoug TpaupaTiIopoUg.
DuAGETE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEIGEIG Kal 0BNYiES yia
KGO peAAOVTIKA XpAon.

MPOEIAONMOIHZH! To avagepopevo aTo TTapdv GUAAGDIo
€TTITTEDO TIHWV SOVNONG Kai EKTTOUTIAG BopURou £xel peTpnOEi
oUpQwva Pe Pia TUTTIKA PéBodo dokipwy katd 1o TpoTutio EN 62841
Kal JTTOPET va XpnolgoTioindei yia Tn oUyKpIon ePYOAEiwy PETAEU
TOUG. MTTOpEi VO XpNaIPoTIoINGET yia pia TTpoKaTapTIKh agioAdynon
G ékBeong.

O1 avaepdpeveg TIMEG ETTITTEdWYV dOVNONG Kal EKTTOUTIAG BopUBou
QVTIOTOIXOUV OTIG BACIKEG EPAPHOYEG TOU EpyaAEiou. ZTnV TrEPITITWON
XPAOoNG Tou epyaAeiou o€ SIAPOPETIKEG EQPAPHOYEG, HE DIGPOPETIKA
€CAPTAYATA i} QVETTAPKI) OUVTAPNON, Ta TTITTEdA dOVNONG KAl
EKTTOUTTWV BopURou evdéxeTal va dlapépouv. AuTd PTTOPET var EXEl WG
OUVETTEIQ Wit GNPAVTIKA augnon Twv eTTEdWY €KBeONG KaBOAN Tn
SIAPKEID EKTEAEONG TWV EPYOOIWY.

Ma pia ekTipnon Twv emmédwy €kBeang ae dévnan Kai Bpupo
TPETTEl va ouvuTioAoyifovTal ol XPGVOol OTTEVEPYOTTOINONG TOU
£PYAAEIOU ) AUTOI KOTA TOUG OTTOIOUG TTAPAMEVEI EVEPYO XWPIG va
€KTEAEITAN KATTOIO EpYaTia. AUTO PTTOPET VO PEILTEI ONUAVTIKG Ta
emiTeda €kBeang KABOAN Tn JIGPKEIA EKTEAETNG TWV EPYOTIWV.
OpioTe TPOCTOETA PETPA TTPOCTAGIAG TOU XEIPIOTH aTTd TNV €KBEON
aTn d6vnon ri/kail aTov B6puBo OTIWG: TUVTAPNON Tou EpyaAEiou Kal
TWV TTOPEAKOPEVWYV EOPTNHATWY, BiaTAPNON BEPPOTNTAG TWV XEPIWV,
opydvwon poTiwy epyaaciag.

KATAZKEYAZTIKO EIAOZ

M18 ONEFHP ZQupi KaAEUI

OAHIIEZ AZOAAEIAZ T'lA MEPIZTPO®IKO ZOYPI

0dnyieg ao@aleiag yia 6Aeg TIg AsiToupyieg

Dopdre wroaomideg. H emidpaon BopuBou pTTopei va TTPOKaAéTE!
ATTWAEIO OKONG.

M




XPNOIHOTIOIEITE PE TN CUOCKEUN TIG TTPOUNBEUOpEVEG TIPOOBETEG
XelpoAaBég. H amwAeia eAéyxou ptropei va odnynoel o€ TPAUUATIONO.
Na TTIAVETE TN GUOKEUN OTIG HOVWHEVEG XEIPOAaBEG oTav
€KTEAEITE EPYOTIEG KATA TIG OTTOIEG TA KOTITIKA £pyaAgia Ba
HTTopoUCav Vo TTETOUV ETAVW O€ KPUMHEVA KAAWSIa peUPATOG.
H emma@n Twv KOTITIKWY epyaAeiwv Pe aywyo Tpogodoaiag Tdong
uTTopEi va Béoel Ta HETAAAIKE TUAPATA TNG GUOKEUNG UTT 0TAoN Kol va
TpokaAéael NEAKTPOTTANGia.

MEPAITEPQ OAHTIIEZ AZ®AAEIAZ KAI XPHZEQX

Na xpnoipoTrolgite TPOoWTTIKG €GOTTAICUS acpaAeiag. Na gopdTe
TavTa TTPOCTATEUTIKA YUaAId. H xpnoipoTroinon Tou ekaoToTe
KaTtaAAnAou €€oTTAICHOU aopaAEiag, OTIWG TTPOCTATEUTIKY TTPOCWTTION
Katé TNg okévNgG, avTioAIgOnTIKG UTTOSAKATA, TTPOOTATEUTIKO KPAVOG 1)
TIPOCTATEUTIKG TNG OKOAG, MEIWVEI TOV KivOUVO TPaUNaATIGUOU.

H okdvn Tou dnuioupyeiTtal Katéd TV epyacia eival ouxvé emBAaBrg
yio Tnv uyeia kai dev emmTpéTeTal va €ABel aTo owpa. Na opdre
Kat@AANAn pdoka TpooTaciag aTmd oKovn.

Mnv emregepyaleoTe eTmkivouva yia TNV uyeia UNIKG (TT.X. apiavTog).

Z€ TIEPITITWON PTTAOKAPIOUATOG TNG OPIdAG ATTEVEPYOTIOIEIOTE AUETWG
N ouokeur! Mnv evepyoTroleite £k VEOU Tn GUOKEUN 600 N apida gival
UTTAOKOPIOPEVN. ' QUTA TN TTEPITITWON Ba PTTOPOUCE VO TIPOKUWEI
uwnAn potrA avtidpaong. Bpeite Tnv aitia Tou utrAokapiopatog

NG apidag kai EEUTTAOKAPETE TNV AapBdvovTag utroyn Tig odnyieg
ao@aAeiag.

MiBavég artieg:

* H apida paykwaoe pe T0 TIPOG KATEPYATTa KOYHATI.

* XmdoIyo Tou TTPOG KaTepyaaia UAIKoU.

* YTTep@OPTWON TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

Mnv amrAWVETE Ta XEpIa 0ag OTNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXN TNG HNXAVIS
otav gival o€ Aeimoupyia.

To évBeTo epyaleio eival aixunpo Kai uTropei va {eaTaiveral TToAU katd
T SIGPKEIa TG EQAPHOYAG.

NMPOZOXH! Kivduvog kowiuaTtog Kal eyKaUuaTog

— KOTA TO XEIPIOUO TwV £VOETWV £pyaleiwv

— KaT@ TNV améBean Tou epyaAgiou.

KaTd 10 XEIPIOUO Twv £VOETWY £PYAAEIWV VO QOPATE TIPOOTATEUTIKA
yavria.

Ta ypéQia 1) oI OKARBPEG dev eMTPETTETAI VO aTTOpaKPUVOVTal 600 N
unxavn Bpioketal o€ AsiToupyia.

Kpatdre 10 KaAWdIO oUVSEGNG TTAVTOTE PAKPIA OTTO TNV TTEPIOXN
dpdong TG pnxavig. Mepvdre 1o KaAWDIO TTAVTOTE oW aTTé TN
pnxavn.

Katd 116 epyaaieg o€ 1oix0, opo@r| ) SATTEDO TTPOCEXETE YO TUXOV
NAEKTPIKG KaAWDIA Kal yia CWARVEG aEpiou Kal vepou.

Ac@aAioTe TO TTPOG KATEPYOTia KOPATI OTN PEYYEVN A HE HIG GAAN
Sidtagn otepéwang. Mn ac@aAicuéva TTPOg KaTepyaoia KOYATIO
JTTopEi va TTpokaAéagouv ooBapoug TPauPATIoNoUG Kal {nyieg.

MNpiv até k4Be epyacia aTn pnxavr TPaBdTe 10 PIG aTé TNV TIPIa.
T peyaheg SiapéTpoug DIATPNONG TIPETTE N GUUTTANPWHOTIKI
XEIPOAaPH va oTepewBei Pe 0pBN| ywvia TTPOg TNV KUPIA XEIPOAART).
(BAéTTe ettiong aTnv eikéva, TuAPa ,MepioTpo®r) XelpoAaBAg).

Mpiv atré k&Be epyaaia aTn unNXavr aQaIPEiTe TNV AVIAAAKTIKN
Jmarapia.

Mnv TTETATE TIG HETAXEIPIOPEVEG AVTAAATKTIKEG UTTATAPIEG OTN QWTIG
1) 0Ta oIkIoka atoppippara. H Milwaukee poo@éper pia amdéoupon
TWV TTAAIWV aVTOAAGKTIKWV UTTATAPIWV CUPPWVA JE TOUG KAVOVES
TIPOCTaCiAg TOU TTEPIBAAAOVTOG, PWTACTE TTAPAKAAW OXETIKG OTO
€161k6 KATAOTNHA TTWANONG.

Mnv atroBnkeUETE TIG AVTAANAKTIKEG PTTaTApPIEG Hadi uE HETAANIKG
avTIKEipeva (Kiviuvog BpaxUKUKAWHATOG).

PopriCete TIG AVTAANAKTIKEG PTTATOPIEG TOU oUOTAPATOG MXF pévo pe
popTioTéG Tou ouoThpaTtog MXF. Mn @oprTideTe ptratapieg atmé GAAa
ouoTAuaTa.

Mnv avoiyeTe TIg avTaAAQKTIKEG UTTATOPIEG KaI TOUG QPOPTIOTEG

KalI XPNOIUOTIOIEITE yIa aTToBrKEUON POVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpooTareeTe TIG AVTAAAAKTIKEG PTTATAPIEG KOl TOUG POPTIOTEG IO
TNV uypacia.

‘Otav uttapxel utrepBoAikn katamrdvnon i uwnAr Bepuokpaaia Pmopei
va TPEGEl UypO PTTaTapiag oo TIG XAAAOUEVES ETTAVAPOPTICOMEVES
umatapieg. Av €pBeTe a€ ETTAQN HE UYPO UTTaTapiag va TTAUBHTE
ApEOWG PE VEPO Kal OOTTOUVI. Z€ TIEPITITWON ETTAPAG HE Ta PATIO VO

TTAUBKTE OX0AaOTIKG yia TOUAdYIoTov 10 AeTTTd kai va avalntioeTte
apéowg €va yiaTpod.

MNposidomroinon! lNa va amoTpémeTal Tov Kivduvo TTupkayidg Adyw
BPOXUKUKAWUATOG, TPAUUATIOUOUG 1) {NMIEG TOU TTPOIGVTOG, VA N
BuBiceTe To epyaheio, TOV avTAAAGKTIKO GUCOWPEUTH ) TN GUCKEU
POPTIONG O€ UYPEG KOl VA PPOVTICETE, WATE va un SiEIogduouv uypd
OTIG GUOKEUEG KOl TOUG OUCOWPEUTEG. AlOBPWTIKES 1) YWYILEG UYPES
ouaieg, OTIWG AAATOVEPOD, OPICHEVEG XNHIKEG OUTIES KAl ASUKQVTIKG

1) TTPOIOVTA TTOU TIEPIEXOUV AEUKAVTIKA, PTTOPET VO TIPOKAAETOUV
BpayukUkAwua.

AuTO TO Pnxdvnua TTPoopifeTal yia TNV KOTTA AQapIvWy, TV
QTTOPAKPUVON TIPITGIVIWV 1 KOANPEVWY BIBWY, TO OTIECIHO
KOAANUEVWV TTagIdadiwv kal TNV e§aywyn HTTOUAOVIWV A TTEIpWV.
To pnxa&vnua TPoopideTal yia XEIPOKIVNTN XProN. Aev ETTITPETTETAI N
TomoBéTNoT) Tou o€ diatagn A TTayko epyaaiag.

Ze TepITITwon pn evOedelyuévng XPriong TOU PNXavruarog, o
KOTaOKEUOOTAG deV pépel EuBUVN yio CWHATIKES BAABEG A UNKEG
{npiég.

AUTH TO UnXavnua eMTPETTETAI VA XPNOIJOTIOIETal JOVO yia TNV
TTPOPBAETTOPEVN XPrON TTOU AVAPEPETAL.

YNOAEIZEIZ T'lA ENANA®OPTIZOMENEZ MMATAPIEZ IONTQN
AIGIOY

Xprion emava@opTIOHEVWY PUTTaTAPIWY I6VTWV AlBiou
AVTOANGKTIKEG pTTaTapiEG TTOU BEV EXOUV XPNOIHOTIOINBEI yia peyGAO
SldoTnUa TIG YOPTIGETE TTPIV ATTO TN XProN.

Mia Beppokpacia TTévw armé 50°C peiwver TV 10XV TNG PTTATAPIAg.
ATTOQEUYETE TN BEPUAVON YIO HEYAAUTEPO XPOVIKO DIGOTNHA aTTd TOV
IO 1) TIG CUOKEUEG BEpPavONG.

AiatnpeiTe TIG ETTAQEG TUVOETNG OTO POPTIOTHA KAl OTNV AVTAAAAKTIKN
uTratapio kabapég.

MNa pia apioTn Sidipkela {wNG TIPETTEN META TN XPAON OI UTTATAPIES VA
@opTIOTOUV TTARPWG.

lMa pia katd 1o duvardv ueydAn didpkeia (wAg Ba £TTpeTTe va
apaipeBoUV o1 ETTAVAPOPTI(OPEVEG PTTATAPIEG OTTO TO POPTIOTH PETA
™ @opTIoN.

lMa TV amoBrkeuon NG uTraTapiag yia didoTnua peyaAUTepo Twv 30
NUEPWV:

ATIOBNKEUETE TOV GUCOWPEUTH O¢€ évav ENpod xwpo, o€ Bepuokpaaia
KAaTWw TWwv 27 °C.

ATroBnkeUeTe TN pmarapia mep. a1o 30%-50% Tng KardoTaong
@OPTIONG.

Kd&Be 6 priveg QopTigeTe €K VEOU TN PTTATOpIA.

MNpooTacia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIJOPEVWYV UTTATAPIWV
16VTWV AiIBiou

Ze UTTEPPOPTWON TNG PTTaTAPiaG aTd TTOAU UWNAR KaTavaAwaon
PEVPATOG, TT. X. ATTO OKPAiEG UYPNAEG POTTEG TIEPIOTPOPAG,
UTTAOKGPIOHO TOU TPUTTAVIOU, OOVEITaI TO NAEKTPIKO EPYaAEio yia
5 deutepOAeTTTa, avaBoaBrvel n vBeIEn @OPTIONG Kal TO NAEKTPIKO
£PYaAEio aTrevepyoTToOIEiTal QUTONATA.

lMa pia véa evepyotroinon, a@rivete eAeUBEPO TO DIAKOTITN Kal OTN
OUVEXEID EVEPYOTIOIEITE €K VEOU.

KdTw omd akpaieg katatmrovioelg Bgppaivetal TTapa TTOAU n ptratapia.
v TePITTwon auth avaBoaBrvouv 6Aeg ol AuTTEG TG évOeIgng
POPTIONG PEXPI VO €XEI KPUWOEI N pTTatapia. MeTd 1o oBroIpo TG
£vOEIENG QPOPTIONG UTTOPET VA OUVEXIOTEI N CUVEPYATIa.

MeTa@opd eTTaVAQOPTIJOHEVWV PHTTATAPIWV IOVTWV AlBiou

O1 pTratapieg 16VTwy NiBiou UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWY
SIOTAGEWV YIO TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUPATWV.

H peTagopd TETOIWV PTTATAPIWV TTPETTEI VA TTPAYUOTOTIOIEITA
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kal SIEBVAG KavoviouoUg Kai TIG
avTioToIXEG dIOTAEEIG.

« EmTpETTETAI N PETAPOPE TETOIWY PTTATAPIWY OTO SPOHO XWPIG
TIEPAITEPW ATIAITAOEIS.

* H epTropIkA PETAQOPE PTTATAPIWV I6VTWY AiBiou aTTd ETaIPEiES
HETAQOPWYV UTTOKEITAI OTIG OTTAITAOEIG TWV VOUIKWY dIaTagEwv
yid TV JETAPOPA ETTIKIVOUVWY EPTIOPEUNATWY. OI TIPOETOINOTTEG
QATTOGTOARG KaI N HETAPOPE TTPAYHATOTIOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKG aTTd
€10IKa ekTaudeupéva TTpdowTra. H ouvoAikr| diadikaoia ouvodeUeTal
aTrO €EEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.
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Katd tn petagopd umrarapiwv 16viwy AiBiou TTPETTEl va TIPOOEXETE TA

£gng:

+ ®povTioTE TO ONPEIN ETTAPWV Va Eival TIPOOTATEUHEVA KOl HOVWHEVT
(WOTE Va aTTOPEUXBOUV BPaXUKUKAWUATA.

* MNpoo€gTe TO TTOKETO UTTATAPIWV Va €ival 0TaBePS Yéoa oTn
ouoKeUAaia Kal va pn yYAIoTpd.

* H petagopad prratapiwv mou Tapoucidlouv @BopEg i dlappoég dev
EMTPETTETAI.

lMa TepI006TEPESG TTANPOPOPiEG aTTeUBUVBEiTE OTNV ETaIPEia

UETAPOPWV.

AIAKOMNTHE ENIAOITHE EIAOYZ AEITOYPTIAZ

AgrioTe 10 epyaleio va oTapatioel eviEAWS TTpIV aAAGEeTE Tov TPOTTO
Aeiroupyiag. MatioTe To KoupTTi £TMIAOYAG AcIToupyiag yia evaAiayn
HETAgU TwV pubpioewy. AuTd To o@UpPI OPIANG dIaBETel TTivaka eAEyxou
He Ta oUpBoAa TTou @aivovTal TapakdTw. Ta oupBoAa aAAalouv
avahoya Pe TNV TpExouca puBuion.

Ma va KAEIBWOETE TO NAEKTPIKO £PYAAEIO, TIATAOTE TIAPATETANEV TO
KoupTri emAoyAg Aeimoupyiag. Epgavidetal To oUPBoAO KAEIDWHATOG.
TMa va EEKAEIBWOETE TO NAEKTPIKG EPYaAEio, TTATAOTE TTAPATETAPEVD TO
KoupTri emAOYRG AsiToupyiag eV To epyaleio BpiokeTal oe AeiToupyia
KAe1dwparog. To oUuBoAo kAeIdwPaTOg e€aavileTal.

0-2500 min!

0-3000 min"!

N =

amd 116 0 min' kai au€dvel TiIg aTpo@ég aTig 3.000 min™.

Aerroupyia kAeidwpatog — To oUpBoAo avaper 6Tav 10

@ﬁ Aeimoupyia opaAng ekkivnang — To oo@upi opiAng Eexiva
ﬂ o@upi ival KAEIBWpEVO.

‘Evdeign utrepBéppavong — To oUuBoAo eppavietal dtav
T0 oQUPi PTAOoEl o€ Beppokpacia dvw Twv 70°C. X

H QUTAV TNV TTEPITITWAT, TO OQUPI OPIANG BEV AEITOUPYEI.
To oUpBoAo eCapavidetal HOAIG TO aQUPI ETTAVEABEI OE
KavVoVIKr Beppokpaaia.

YMOAEIZEIZ EPTAZIAZ

EmiAoyn opiAng

KaBapigeTe Kal NITTaiveTe TTAVTA TO OTEAEXOG TNG OMIANG TTPIV TNV
TOTTOBETAOETE GTO pnXdvnua. EmAEyeTe TavTa TN OWOTH OWIAN yia TNV
£KAOTOTE £PYATia.

EAéyxeTe TIG opiAeg TIpIV atTd TN Xprion —oI opiAeg TTPETTEN va gival

o€ ApIoTn KardoTaon. Katd Tnv kavoviki XpAon, To OTEAEXOG TNG
OMIANG PTTOPET VO «KOUTTOUPIATEI» Kal VA TTPOKAAETE! TNV EUTTAOKN TG
opiAng oto ogupi. MPOEIAOMNOIHZH! Mnv xpnoipoTrolgite aTEAEXN
TIou £xouv dN TTapapopPweEei i uTrooTel nuId. EGv To oTéAex0G
QapXioEl va TTApaOPPWVETAl, N GUiAN TTIPETTEI va ETTIOKEVOOTE 1) va
QVTIKOTAOTOOE.

EPFAZIEZ ME KPYO

Z€ TIEPITITWON TTOU aTToBnKeUETal TO PNXAVNUA YIa JEYGAO XPOVIKO

SidoTnua o€ XaunAég Bepuokpaaieg, PTTopei va yivetal n Aitravon

TIOAU TTaXUPPEUCTN KI APXIKA VO PNV EPYACETal TO UNXAVNMA 1) Va EXEI

TIOAU XapnAr 10x0. Otav oupBei auTé:

1. TomoBeteite éva TPUTTAVI A KAAEPI OTO pNXAvnua.

2. ©€E1ETE TO PNXAvVNUa TIAVW C° éva aTTOPEIVAPI OKUPODEPATOG.

3. Miégete TN okavdAAn KEBE Suo DdeUTEPOAETITA KAl TNV a@riveTe TIANI
€AeUBEPN.

Meté atmé 15 SeutepOAeTTa £WG 2 AeTITA apxidel To unxdvnua va

O@QUPOKOTIET KavoviKd. Ooo TTIo KpUo gival To unxavnua, T6c0

TIEPIOTOTEPO DIAPKET TO {ETTANA.

KAOAPIZMOZ

Alatnpeite TTAVTOTE TIG OXIOPEG EGAEPITUOU TNG PNXavig KaBapég.

JYNTHPHZH

NITTAVETE TO TOOK KABE Prva pe AITTavTIKG Trou TrepIEXEl AGdI yia va
diatnpeital N owoTh AeIToupyia Tou.

Edv n opiAn i n urodoxr| epyaleiou PTTAOKAPEI, EVOEXETAI Va Eival
Aepwpévn. ATTOOUVOPPOAOYAOTE TNV UTTOBOXT TOU £PYaAEiou Kal
KaBapioTe TNV. AVTIKATAOTACTE Ta TTAAIG €§apTAPATA PE Kavoupia.

Mmopeite va BpeiTe Ta OET MOKEUAG KAl CUVAPHOASYNONG £DW:
www.milwaukeetool.eu | €TTIKOIVWVAOTE pE €va KEVTPO OEPRIG TNG
Milwaukee.»

Xpnoipotolgite povo ageagoudp Milwaukee kai avTaGAAGKTIKG
Milwaukee. E€apTtparta, Tou n aAhayri Toug dev TEPIypAaPETal,
QVTIKABIoTWVTAI O€ pIa TEXVIKR uTrooTAPIgn TN Milwaukee (BAétre
@UAAGSIO eyyunon/ BieuBUvaEIg TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

Z€ TIEPITITWON TTOU TO XPEIOOTEITE UTTOPEITE VA TTAPAYYEIAETE
AeTTTOpEPEG OXEDIO TNG GUOKEUNG AVAPEPOVTAG TOV TUTTO Kall

Tov e€aWn@Io apIBUO TTou BPIOKETAI GTNV TTIVAKI®A TEXVIKWV
XAPOKTNPIOTIKWV atré TNV eEUTPETNON TrEAATWV i atreuBeiag amméd
NV Techtronic Industries GmbH, dieuBuvon Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

AIAOEZH TON AMTOBAHTQON
ATTOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU €EOTTAIOOU deV ETITPETTETAI VO
amoppiTrTovial padi pe Ta oIKIoka atroppippaTa. ATTORANTa
E NAEKTPIKWV 0TNAWY Kal NAEKTPIKOU KaIl NAEKTPOVIKOU
£€OTTAIOOU TTPETTE VA CUAAEYOVTOI KOl VO ATTOPPITITOVTAI EEXWPIOTA.
Mpiv TNV amméppiyn va a@aipeite NAEKTPIKEG OTHAEG, CUCCWPEUTEG Kal
AQUTITAPEG OTTO TOV EEOTTAIOUO.
Evnuepwbeite atréd TIG TOTTKEG UTTNPETTEG A ATTE EIBIKEUPEVOUG
EUTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPO OVOKUKAWONG Kal CUAAOYNG
QATTOPPIMHATWY.
AvdAoya pe Toug TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG UTTOPET va €ival ol UTTopol
NQVIKAG TTWANONG UTTOXPEWHEVOI, Va TIaipvouV Triow ammoRAnTa
NAEKTPIKWV 0TNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €§OTTAICHOU
dwpedv.
ZUPBAMETE KI £0€IG JEOW ETTAVAXPENCIPOTTIOINONG KAl AVOKUKAWONG
TwV aTTOBAATWY TWV NAEKTPIKWY OTNAWY, Kal TOU NAEKTPIKOU Kal
nAeKTPOVIKOU €€OTTAIOOU 0ag OTN PEIWGN TNG {ATNONG TIPWTWVY UAWV.
ATTOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWV (TTPOTTAVTAG NAEKTPIKWY OTNAWV
16VTWV NIBiou) kal NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EGOTTAIGOU TTEPIEXOUV
TIOAUTIUEG, ETTAVAXPNOIPOTIOINCIYEG UAEG TTOU PTTOpEi va BAdTITOUV TO
TePIBAANOV Kal TV Uyeia oag Katd Tn pn TepIBAAAOVTIKWG 0pbr
5160¢01) Toug.
Mpiv TNV améppiwn va diaypd@eTe SedOUEVA TIPOCWTTIKOU XOPAKTAPA
TT0U TMBAVOV va UTIPXoUV oTa aTroRANTA Tou £§OTTAIOOU 0aG.

TURKGE

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.

Asagida agiklanan talimat hikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak ilizere
saklayin.

UYARI! Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriiltd diizeyi
EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gére 6lgiimus olup,
bir aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n
degerlendirmesi igin de kullanilabilir.
Beyan edilmis titresim ve gliriilti emisyon degeri aletin ana
uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya
farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa,
titresim ve gurlltd emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam calisma
sliresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dlglide artirabilir.

Titresim ve glrlltiiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali
oldugu veya galistigi, ancak aslinda isini yapmadig streler de géz
onilinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma sliresi boyunca maruz
kalma seviyesini dnemli élgiide azaltabilir.

Operatord titresim ve/veya glrlltiinin etkilerinden korumak igin, aletin
ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve ¢alisma
bigimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik dnlemleri belirleyin.

MODELI

M18 ONEFHP Keski Cekic

KIRICI IGIN GUVENLIK TALIMATLARI

Tiim iglemler icin giivenlik talimatlari

Koruyucu kulaklik kullanin. Caligirken gikan gurllti isitme
kayiplarina neden olabilir.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklari kullanin. Aletin
kontrolden gikmasi kazalara neden olabilir.

M




Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolar isabet eden galigmalar
yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun.

Kesme aletinin iginden elektrik akimi gegen kablo ile temas etmesi
durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina geger ve elektrik
garpmasina sebebiyet verebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Her zaman koruyucu bir gézlik
kullanin. Tozdan koruyucu maske, kaymayan ayakkabilar, koruyucu
baret, kulakli gibi duruma uygun koruyucu donanimin kullanilmasi
yaralanma riskini azaltir.

Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle sagliga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6rn.
asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde lutfen cihazi hemen
kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldudu slirece cihazi tekrar
calistirmayin; bu sirada yiksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
olduguna bakin ve bu durumu glivenlik uyarilarina dikkat ederek
giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

+ Islenen parga iginde takiima

« Islenen malzemenin delinmesi

« Elektrikli alete asir ylk binmesi

Ellerinizi ¢aligmakta olan makinenin igine uzatmayin.
Ug keskin kenarlidir ve kullanim sirasinda isinabilir.

IKAZ! Kesme ve yanma tehlikesi
— uglarin kullanimi sirasinda
— cihazin birakilmasi sirasinda

Uglari kullanirken eldiven giyiniz.
Alet galigir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye galismayin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin arkasinda
olmalidir ve toplanmamalidir.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve su
borularina dikkat edin.

Islenen pargay bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is parcalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir ¢calisma yapmadan &nce figi prizden ¢ekin.

Buytk delik caplarinda ilave sap ana tutamaga dik acili olarak tespit
edilmelidir. Bakiniz: Resimli kisim, ,Tutamagin gevrilmesi“ bolimi.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus akiy ¢ikarin.

Kullanilmis kartus akleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus aklerin gevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

MXF sistemli kartus akileri sadece MXF sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Baska sistemli akleri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar goren kartus
akllerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziinlize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya uriin
hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj cihazini
asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi
girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya
agartict madde igeren Uriinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu makine sac kesmek, perginleri veya sikismig vidalar ¢ikarmak,
sikismis somunlari kirmak ve civatalari veya pimleri ¢ikarmak igin
tasarlanmigtir.

Makine, elle kullanim igin tasarlanmistir. Bir donanima veya tezgaha
monte ediimemelidir.

Makinenin amacina uygun olmayan sekilde kullanilmasi durumunda
Uretici, kigisel yaralanmalardan veya maddi hasarlardan sorumlu
tutulamaz.

Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Uzun siire kullaniimayan degistirilebilir akileri kullanmadan 6nce
tekrar sarj ettiriniz.

50°C Uzerindeki sicakliklar akiiniin performansini diistrir. Akiiniin
glines 1s1§1 veya mekan sicakhdi altinda uzun siire 1Isinmamasina
dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus aklideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akinln 6mriinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan
sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin sarj
ettirildikten sonra sarj cihazindan ¢ikartiimasi gerekir.

Akiiniin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyu kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Akyl ylikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
AKklyl her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tliketiminden dolayi, 6rnegin asiri fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi akiiye asiri yiklenme
durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, ylkleme géstergesi yanip
soner ve elektro cihaz kendiliginden durur. Yeniden galistirmak igin
salter baskisini serbest birakin ve bundan sonra tekrar ¢alistirin.
Ak asir yiiklenmeden dolayi fazla isinir. Bu durumda akii soguyana
kadar yukleme gostergesinin biitin lambalari yanip séner. Gosterge
lambalarinin sénmesinden sonra tekrar ¢alismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikdmler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikimlere
uyularak tasinmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tagiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi gérmis personel tarafindan
gergeklestirilebilir. Butlin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

« Kisa devre olugmasini 6nlemek icin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

« Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

|SLETME TURU SECME SALTERI

Calisma modunu degistirmeden dnce cihazin tamamen durmasini
bekleyin. Ayarlar arasinda gegis yapmak icin mod segme digmesine
basin. Bu kirici delici matkapta, asagida gosterilen simgeleri igeren
bir kontrol paneli bulunmaktadir. Semboller, mevcut ayara bagli olarak
degisir.

Cihazi kilittemek igin mod se¢gme diigmesini basili tutun. Kilit simgesi
gorinar.

Cihazi kilidini agmak icin cihaz kilitli moddayken mod se¢me
diigmesini basili tutun. Kilitleme simgesi kaybolur.

4 o2500min°

0-3000 min-!

3000 dk-1‘e gikarr.

Kilitteme modu — Kirici delici matkap kilitliyken simge

6 Yavas baslatma modu — Kirma 0 dk-1‘de baslar ve hizi
ﬁ yanar.

(42 )

Asiri 1sinma gostergesi — Kirici delici matkap, 70°C‘nin
H lzerinde bir sicakliga ulastiinda simge gérindr. Bu

durumda kirici delici matkap ¢alismaz. Kirici delici

matkap normal sicakliga ulagir ulasmaz simge kaybolur.

ALISMA ACIKLAMALARI

Keski segimi

Keskiyi cihaza takmadan 6nce her zaman keski sapini temizleyin ve
gresleyin. Her zaman ilgili is igin dogru keskiyi segin.

Keskiyi kullanmadan 6nce kontrol edin — keski kusursuz durumda
olmalidir. Normal kullanim sirasinda keskinin sapi “sisebilir” ve
keskinin matkapta sikismasina neden olabilir. UYARI! Deforme
olmus veya hasar gérmus saplari kullanmayin. Sapin deforme
olmaya baglamasi durumunda keskinin bakimi yapilmali veya keski
degistirilmelidir.

SOGUK HAVALARDA CALISMAK

Makine uzun siire veya distik sicakliklarda muhafaza edildiginde,
yaglama maddesi kivami koylasabilir ve makinenin ilk basta
calismamasi ve glctiniin diigik olmasi mimkin olabilir. Boyle
durumlarda:

1. Matkap veya kirici ucu makineye takiniz.
2. Makineyi artik bir parca betona dayayiniz.
3. Saltere birkag saniyede bir basin ve tekrar birakiniz.

15 saniye ile 2 dakika arasi bir slire sonra makine normal sekilde
kirma modunda calismaya baslayacaktir. Makine ne kadar soguk
olursa, 1sinmasi o kadar uzun sdrer.

TEMIZLEME

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Kusursuz galismasini saglamak igin matkabin aynasini her ay yag
bazli bir yaglayici ile yaglayin.

Kesici ug veya takim tutucu sikisiyorsa, kirlenmis olabilir. Takim
tutucuyu sokiin ve temizleyin. Eski pargalari yenileriyle degistirin.
Onarim ve montaj setlerini burada bulabilirsiniz: www.milwaukeetool.
eu veya bir Milwaukee servis merkezine bagvurun.”

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosliriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, glic levhasi lizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

BERTARAF
Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik
elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktiriimeli ve
L bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden énce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akimulatorleri ve lambalari gikartiniz.
Yerel makamlara veya saticiniza geri doniiglim tesisleri ve atik
toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.
Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri, atik elektrikli
ve elektronik esyalari (icret talep etmeden geri almak zorunda
olabilirler.
Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar kullanarak
ve geri doniislime vererek ham madde gereksiniminin az tutulmasina
katkida bulununuz.
Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli ve elektronik
esyalar, gevreye uygun sekilde bertaraf edilmediklerinde gevre ve
sagliginiz lizerinde olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler igerirler.
Bertaraf etmeden énce atik esyaniz icinde mevcut olabilen sahsinizla
ilgili bilgileri siliniz.

CESTINA
E VAROVANI! Pieététe si véechna vystrazna upozornéni,

pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynl

uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit pozar a/nebo tézké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.
VAROVANI! Hiadina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto
informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou
zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a mlze byt pouzita ke
srovnani jednoho nastroje s jinym. Mlze byt pouzita k pfedbéznému
posouzeni expozice.
Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouziti
nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
prislusenstvim nebo s nedostatecnou Udrzbou, mohou se vibrace a
emise hluku lisit. To mGZe vyrazné zvysit droven expozice v prib&hu
celé pracovni doby.
Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v vahu
dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skutecnosti
neprovadi Ulohu. To muZe vyrazné snizit Groven expozice v pribéhu
celé pracovni doby.
Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika
obsluhy pFed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje
a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich
schémat.

TYP
M18 ONEFHP

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO BOURACIHO KLADIVA

Bezpecnostni pokyny pro vSechny operace

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku méze dojit k
poskozeni sluchu.

Pouzivejte dopliikova madla dodavana s pristrojem.
Nedostatecnym drzenim by mohlo dojit ke zranéni.

P¥i provadéni praci, pfi kterych nastroj muze narazit na skryta
elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované pridrzovaci plosky.
Kontakt fezného nastroje s vedenim pod napétim muze vést k
pfenosu napéti na kovové Easti pistroje a k Urazu elektrickym
proudem.

DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Noste osobni ochranné prostiedky. VZdy noste ochranné bryle.
Noseni vhodnych ochrannych pomucek, jako jsou ochranna
protiprachova maska, protiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo
ochrana sluchu, snizuje riziko zranéni.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim maze byt zdravi $kodlivy.
Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit ohroZeni
zdravi (napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte!
Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte pricinu zablokovani nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi
dodrzeni bezpe¢nostnich pokynu.

Moznymi pfic¢inami mohou byt:

« vzpficeni v opracovavaném obrobku

« pfelomeni opracovavaného materialu

« pretiZeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do bé&Ziciho stroje.

Nasazeny nastroj ma ostré hrany a béhem pouzivani se mize zahfat.
VAROVANI! Nebezpeti pofezani a popaleni

— pfi manipulaci s nasazovanymi néstroji

— pfi odkladani zafizeni.

Pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji pouzivejte ochranné rukavice.
Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.
Neustéle dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti mimo
dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od stroje.

Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynovéa a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpectte upinacim zafizenim. Nezabezpe&ené obrobky
mohou zpUsobit téZka poranéni a poskozeni.

Pfed zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou zastréku
ze zasuvky.

Dlatové kladivo
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Pfi vrtani velkymi prdméry vrtak( musi byt pfedni madlo v poloze
kolmé k hlavnimu madlu. Viz. Obrazova ¢ast, oddil ,Nato¢eni madla“.
Pred zahajenim veSkerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho
obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulator systému MXF nabijejte pouze nabijeckou systému MXF.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je v suchu,
chrarite pfed vihkem.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mlze z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamZité zasaZzena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dukladné po dobu
alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplsobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte naradi, vyménnou
baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a
akumulatord nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny,
jako je slana voda, ur¢ité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Tento stroj je uréen k fezani plecht, vytloukani nytd nebo zatuhlych
$roubll, rozbijeni zatuhlych matic a vyraZeni ¢epl nebo koliku.
Stroj je uréen k ruénimu pouziti. Nesmi byt namontovan na zadném
zafizeni ani na pracovnim stole.

V pfipadé nespravného pouZiti stroje nenese vyrobce odpovédnost
za zranéni osob nebo Skody na majetku.

Tento pfistroj se smi pouzivat pouze k uréenému tcelu.

Pouziti lithium-iontovych baterii

Baterie, které se delsi ¢as nepouzivaji, pred pouzitim dobijte.
Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym
prehrivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijec¢ky a akumulatoru udrZuijte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpedeni dlouhé zZivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu delSi nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchém misté pfi teploté nizsi nez 27 °C.
Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicl.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, zacne elektrické naradi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni za¢ne blikat a motor se
nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinac.

Pfi extrémnim zatizeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

« Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat po
komunikacich.

« Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpecného
nakladu. Pripravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi prepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrattim.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout.

« Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

VOLICOVY SPINAC TYPU PREVADZKY

Pred zménou provozniho rezimu nechte nasazeny nastroj zcela
zastavit. Pro pfepnuti mezi nastavenimi stisknéte tlacitko pro vybér
rezimu. Toto sekaci kladivo ma ovladaci panel s ikonami zobrazenymi
nize. Symboly se méni v zavislosti na aktualnim nastaveni.

Pro uzamknuti elektrického naradi podrzte stisknuté tlacitko pro vybér
rezimu. Zobrazi se symbol zamku.

Pro odemknuti elektrického naradi podrzte stisknuté tlacitko pro vybér
rezimu, kdyz je naradi v rezimu uzaméeni. Symbol zdmku zmizi.

4 o-250mint

2 0-3000 min"

Rezim mékkého startu — Sekaci kladivo se spusti pfi
< 0 min" a zvys$i otacky na 3 000 min™'.

ﬁ Rezim zajisténi — Symbol se rozsviti, kdyz je sekaci
kladivo zajisténo.

Indikator prehrati — Symbol se zobrazi, kdyz sekaci

H kladivo dosahne teploty vy$§i nez 70°C. V takovém
pfipadé sekaci kladivo nefunguje. Symbol zmizi, jakmile
se sekaci kladivo opét ochladi na normaini teplotu.

PRACOVNI POKYNY

Vybér sekace

Pfed nasazenim sekace do stroje vzdy oCistéte a namazte jeho
stopku. Vzdy volte spravny sekac pro danou praci.

Pfed pouzitim sekace zkontrolujte — sekace musi byt v bezvadném
stavu. Pfi béZném pouzivani se muze stopka sekace ,vyboulit*

a zpusobit, Ze se seka¢ zasekne v kladivu. VAROVANI! Nepouzivejte
stopky, které jsou jiz zdeformované nebo poSkozené. Pokud se
stopka zacne deformovat, je nutné sekac opravit nebo vyménit.
PRACE V CHLADU

Kdyz je naradi uskladnéno del$i dobu nebo je uskladnéno pfi nizkych
teplotach, mazivo mlze ztuhnout a mize se stét, ze naradi zpocatku
nechce fungovat nebo jeho vykon je pfili§ nizky. Kdyz se to stane:

1. Na néradi nasadte vrtak nebo sekac.

2. Naradi prilozte ke zbytkovému kusu betonu.

3. Vzdy na nékolik sekund stisknéte tlagitko spinace a nasledné jej
znovu pustte.

Po 15 sekundach az 2 minutach za¢ne naradi normalné fungovat.
Cim je naradi studengjsi, tim déle trva jeho zahiati.

CISTENI

Vétraci $térbiny naradi udrzujeme stale Cisté.

UDRZBA

Aby skli¢idlo spravné fungovalo, mazte ho kazdy mésic mazivem

s obsahem oleje.

Pokud se sekac nebo drzak nastroje zasekava, muze byt znecistény.

Demontujte drzak nastroje a vycistéte jej. Vymérite staré dily za nové.
Sady pro opravu a montaz najdete zde: www.milwaukeetool.eu nebo

se obratte na servisni stfedisko Milwaukee.”

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vymeénit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potieby si mlzete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres
jednotlivych dild pfistroje, kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné
¢islo na vykonovém Stitku.
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LIKVIDACE
Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spolené s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka a
L elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat oddélené.
Pted likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie, odpadni
akumulatory a osvétlovaci prostfedky.
Informuijte se na mistnich Ufadech nebo u vaseho odborného
prodejce ohledné recyklacnich dvorl a sbérnych mist.
Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt povinni
bezplatné odebrat zpét odpadni baterie a odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich baterii a vasich
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate ke
snizovani potfeby surovin.
Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
pouzitelné materialy, které pfi ekologické likvidaci nemohou mit
negativni Ucinky na Zivotni prostiedi a vaSe zdravi.
Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem odpadnim pfistroji
existujici osobni udaje.

SLOVENSKY

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a $pecifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte mdze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny starostlivo
uschovajte na budtce pouzitie.

POZOR! Uroveii vibracii a emisii hluku uvedena v tomto
informacnom liste bola merana v sulade so Standardizovanou
skuskou uvedenou v EN 62841 a mbze sa pouzit na porovnanie
jedného nastroja s druhym. M6Ze sa pouzit v predbeznom posudeni
expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné
aplikacie nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rozne aplikacie,

s réznym prislusenstvom alebo s nedostato¢nou udrzbou, mézu sa
vibracie a emisie hluku liSit. To mézZe vyrazne zvysit Uroven expozicie
pocas celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do
uvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto¢nosti
nevykonava pracu. To mdzZe vyrazne zniZit' Uroveri expozicie pocas
celej pracovnej doby.

Identifikujte dodato¢né bezpeénostné opatrenia na ochranu
pracovnika obsluhy pred u€inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych rik, organizacia
pracovnych schém.

TYP
M18 ONEFHP

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KLADIVA
Bezpecnostné pokyny pre vSetky operacie

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku mdzZe sposobit’ stratu
sluchu.

Pouzivajte pridavné rukovate dodané spolu s pristrojom. Strata
kontroly nad strojom moZze viest k zraneniu.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit' na skryté
elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované pridrzovacie
plosky.

Kontakt rezného nastroja s vedenim pod napatim méze viest k
prenosu napatia na kovové Casti pristroja a k urazu elektrickym
prudom.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Noste osobné ochranné prostriedky. VZdy noste ochranné okuliare.
Nosenie vhodnych ochrannych pomécok, akymi st ochranna
protiprachova maska, protiSmykova obuv, ochranna prilba alebo
ochrana sluchu, zniZuje riziko zranenia.

Prach vznikajuci pri praci moze byt $kodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochrannt masku, aby sa nedostal do ludského organizmu.
Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mézu spdsobit ohrozenie
zdravia (napr. azbest)

Dlatové kladivo

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol
by pri tom vzniknut spatny naraz s vysokym reakénym momentom.
Pri¢inu zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrarite so
zohladnenim bezpec¢nostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mézu byt:

« sprieCenie v opracovavanom obrobku

« prelomenie opracovavaného materialu

« pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beziaceho stroja.

Nasadeny nastroj ma ostré hrany a po¢as pouzivania sa moze
zahriat.

VYSTRAHA! Nebezpedenstvo porezania a popalenia

— pri manipul&cii s nasadzovanymi nastrojmi

— pri odkladani zariadenia.

Pri manipulacii s nasadzovanymi nastrojmi pouzivajte ochranné
rukavice.

Triesky alebo Ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel smerujte
vzdy smerom dozadu od stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické
kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpe€ené obrobky
mozu sposobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Pri velkych priemeroch vftania musi byt pridavna rukovat upevnena
kolmo na hlavnu rukovat. Vid obrazovu Cast, odsek ,pootocit
rukovat®.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut'.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u VVasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému MXF nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému MXF. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze

dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté
miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamZite
ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne
vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdésobeného
skratom, poraneniam alebo po$kodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujtice alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, ur¢ité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Tento stroj je uréeny na rezanie plechov, vyrazanie nitov alebo
zaseknutych skrutiek, odstrafiovanie zaseknutych matic a vytlacanie
Capov alebo kolikov.

Stroj je ur€eny na ru¢né pouzivanie. Nesmie sa montovat na Ziadne
zariadenie ani na pracovny stol.

V pripade nespravneho pouzivania stroja vyrobca nezodpoveda za
zranenia osob ani za poskodenie majetku.

Tento pristroj sa smie pouzivat iba na uréeny tcel.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

Pouzitie litium-idnovych batérii

DIhsi €as nepouzivané vymenné batérie pred pouzitim dobite.
Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrarite
dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo karenim.

Prip4jacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore
udrZovat Cisté.

C
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Pre optimélnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat' z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhSiu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote niz8ej ako 27 °C.
Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad
pri extrémne vysokom kratiacom momente, za¢ne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat' a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypinac.

Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade zaénu blikat vSetky kontrolky indikatora
dobijania a blikaju tak dlho, dokial' sa akumulator opat’ neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci
opat pokracovat'.

Preprava litium-ionovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutro$tatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov prepravovat po

cestach.

Komeréna preprava litiovo-ionovych batérii prostrednictvom

$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpecéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu

prepravu smu vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely

proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davaijte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut'.

« Poskodené a vyteené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nd firmu.

Pred zmenou prevadzkového rezimu pockajte, kym sa vlozeny
nastroj Uplne nezastavi. Stlatenim tlacidla vyberu rezimu méozete
prepinat medzi nastaveniami. Toto sekacie kladivo méa ovladaci panel
s0 symbolmi zobrazenymi nizSie. Symboly sa menia v zavislosti od
aktualneho nastavenia.

Ak chcete elektrické naradie uzamknut, stlacte a podrzte tlacidlo
vyberu rezimu. Zobrazi sa symbol uzamknutia.

Ak chcete elektrické naradie odomknut, stlacte a podrzte tlacidlo
vyberu rezimu, ked je naradie v rezime uzamknutia. Symbol
uzamknutia zmizne.

4 o-2500mint

2 0-3000 min"

’ Rezim méakkého $tartu — Sekacie kladivo sa spusti pri 0
@ min' a zvysi otacky na 3 000 min-'.

ﬁ Rezim zaistenia — Symbol sa rozsvieti, ked je sekacie
kladivo zaistené.

Indikator prehriatia — Symbol sa zobrazi, ked sekacie

i kladivo dosiahne teplotu vy$Siu ako 70°C. Sekacie
kladivo potom nefunguje. Symbol zmizne, ked sekacie
kladivo opat dosiahne normalnu teplotu.

PRACOVNE POKYNY

Vyber sekaca

Pred vioZzenim sekaca do stroja vzdy vycistite a namazte stopku
sekaca. Vzdy vyberte spravny sekac pre prislusnu préacu.

Pred pouzitim sekace skontrolujte sekace musia byt v bezchybnom

stave. Pri beZznom pouzivani sa moze stopka sekaca ,vyklenit* a
sposobit, Ze sa sekad zasekne v kladive. VYSTRAHA! Nepouzivajte

Ziadne stopky, ktoré st uz deformované alebo poskodené. Ak sa
stopka zacne deformovat), je potrebné sekac opravit alebo vymenit.

PRACA V CHLADE

Ked je néradie uskladnené dlhsi ¢as alebo je uskladnené pri nizkych
teplotach, mazivo méze stuhnut a moze sa stat, Ze naradie na
zaciatku nechce fungovat alebo jeho vykon je prili§ nizky. Ked sa to
stane:

1. Na naradie nasadte vrtak alebo sekac.
2. Naradie prilozZte k zvy$nému kusu beténu.

3. Vzdy na niekolko sekund stlacte tlacidlo spinaca a nasledne ho
znovu pustite.

Po 15 sekundach az 2 minitach za¢ne naradie normalne fungovat.
Cim je naradie studensie, tym dihsie trva, kym sa zohreje.

CISTENIE

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

UDRZBA

Sklucovadlo mazte kazdy mesiac mazivom na baze oleja, aby ste
zabezpecili jeho bezchybnu funkciu.

Ak sa sekac alebo drziak nastroja zasekne, moze byt znedisteny.
Rozoberte drziak nastroja a vycistite ho. Vymerite staré diely za nové.
Sady na opravu a montaz najdete tu: www.milwaukeetool.eu alebo sa
obratte na servisné stredisko spolo¢nosti Milwaukee.”

Pouzivat len Milwaukee prisluenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit' v jednom

z Milwaukee zékaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

V pripade potreby si mézete v servisnom centre pre

zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho &isla na vykonovom §titku.

LIKVIDACIA
Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
= zariadeni treba zbierat a likvidovat oddelene.
Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouzité batérie, pouzité
akumulatory a osvetlovacie prostriedky.
Informuijte sa pri miestnych Gradoch alebo u vasho odborného
predajcu ohladom recyklacnych dvorov a zbernych miest.
Podla miestnych ustanoveni mozu maloobchodni predajcovia byt
povinni bezplatne zobrat' spat pouzité batérie a odpad z elektrickych
a elektronickych zariadeni.
Opatovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouzitych batérii a vasho
odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni prispievate k
znizovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovsetkym litium-ionové batérie), odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje cenné, opatovne
pouzitelné materialy, ktoré pri ekologicke;j likvidacii nemézu mat
negativne UCinky na Zivotné prostredie a vase zdravie.
Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vaSom pouZitom pristroji
existujice osobné Udaje.

POLSKI

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazéwki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace

tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek mogg spowodowac porazenie pragdem, pozar i/lub cigzkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazéwki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

OSTRZEZENIE! Poziom drgan i emisji hatasu podany w
niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg
badania wg EN 62841 i mozna jg wykorzysta¢ do poréwnania
narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej
ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne
zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane

do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku
nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic.
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Moze to znacznie zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie
eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno
réowniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy
jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom
ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzgdzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu
ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie,
utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

TYP
M18 ONEFHP Mtiotek i diuto

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA MLOTOWIERTARKI

Instrukcje bezpieczenstwa dla wszystkich czynnosci

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Stosowac uchwyty pomocnicze dostarczone z narzedziem. Utrata
kontroli moze spowodowac obrazenia.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie skrawajace moze
natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.

Stycznos$¢ narzedzia skrawajgcego z bedacym pod napigciem
przewodem moze spowodowac¢ podtgczenie czesci metalowych
urzgdzenia do napigcia i prowadzi¢ do porazenia prgdem
elektrycznym.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Prosze nosi¢ odziez ochronng. Nalezy stale mie¢ na sobie okulary

ochronne. Noszenie odpowiednich srodkéw ochrony indywidualnej,

np. maski przeciwpytowej, obuwia antyposlizgowego, kasku lub

ochrony stuchu, zmniejsza ryzyko obrazen.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢

szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata.

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére mogg by¢ przyczyng zagrozenia

zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzgdzia nasadzanego nalezy

natychmiast wytgczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigcza¢

urzadzenia tak diugo, jak diugo narzedzie nasadzane jest

zablokowane; przy tym mogtby powsta¢ odrzut zwrotny o duzym

momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usung¢ przyczyne

zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajgc wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Skosne ustawienie si¢ w poddawanym obrébce przedmiocie
obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.
Narzedzie robocze ma ostre krawedzie i moze si¢ nagrzewac
podczas pracy.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo skaleczen i oparzen

— w trakcie obstugi narzedzi roboczych

— podczas odktadania urzadzenia.

Podczas pracy z wykorzystaniem narzedzi roboczych nalezy nosi¢
rekawice ochronne.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Kabel zasilajgcy nie moze znajdowac si¢ w obszarze roboczym
elektronarzedzia. Powinien on sie zawsze znajdowac sig za
operatorem.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwaza¢ na
kable elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomocg
urzgdzenia mocujgcego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane
obrébce mogg spowodowac ciezkie obrazenia ciata i uszkodzenia.
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyjg¢ wtyczke z gniazdka.

Przy pracy z wierttami o duzych $rednicach uchwyt pomocniczy
nalezy zamocowac pod katem prostym w stosunku do uchwytu
gtéwnego (patrz ilustracje, rozdziat ,Obrét uchwytu®).

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje
zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu MXF nalezy tadowac¢ wytgcznie przy pomocy
tadowarek Systemu MXF. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa¢
w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu

z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen

lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujace lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okre$lone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Ta maszyna jest przeznaczona do cigcia blach, wybijania nitéw lub
zablokowanych $rub, wykrecania zablokowanych nakretek oraz
wybijania sworzni lub kotkow.

Maszyna jest obstugiwana recznie. Nie wolno jej montowac na
zadnym urzadzeniu ani stole warsztatowym.

W przypadku eksploatacji maszyny niezgodnie z przeznaczeniem
producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za obrazenia ciata ani
szkody materialne.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposéb, niz ten
okreslony jako normalny sposéb uzytkowania.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory nieuzywane przez dtuzszy czas przed uzyciem nalezy
dotadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastgpuje spadek osiggow
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie
ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdiuzszg zywotno$¢ akumulatoréw, po
zakonczeniu tadowania nalezy odtgczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:
Akumulator nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w temperaturze
ponizej 27°C.

Przechowywac¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie reczne z napgdem elektrycznym wibruje
przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie
wylgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzgdzia nalezy zwolni¢ przycisk
przetaczajacy, a nastepnie ponownie go wigczy¢. Przy ekstremalnych
obcigzeniach akumulator nagrzewa sie za mocno. W takim przypadku
wszystkie lampki wskaznika fadowania migaja tak dtugo, az
akumulator ochtodzi sig. Po zgasnieciu wskaznika fadowania mozna
kontynuowac¢ prace.

C
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Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywacé sie przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepiséw.
Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczagcym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢

nastepujacych punktow:

« Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewni¢ sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

« Zwracac¢ uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie magt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

« Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

Przed zmiang trybu pracy nalezy odczekac¢, az narzedzie robocze
catkowicie sig zatrzyma. Do przetgczania miedzy ustawieniami stuzy
przycisk wyboru trybu. Ta miotowiertarka jest wyposazona w panel
sterowania z przedstawionymi ponizej symbolami. Symbole zmieniajg
sig w zaleznosci od biezacego ustawienia.

Aby zablokowa¢ elektronarzedzie, nalezy nacisng¢ i przytrzymac
przycisk wyboru trybu. Pojawi si¢ symbol blokady.

Aby odblokowac¢ elektronarzedzie, nalezy nacisng¢ i przytrzymac
przycisk wyboru trybu, gdy narzedzie jest w trybie blokady. Symbol
blokady zniknie.

4 o0-2500min"

2 0-3000 min*

Tryb tagodnego startu — mtot udarowo-obrotowy
‘65

uruchamia sig z predkoscig 0 obr./min i zwigksza
predko$¢ do 3000 obr./min.

ﬁ Tryb blokady — symbol $wieci sie, gdy miot udarowy jest
zablokowany.

Wskaznik przegrzania — symbol pojawia sig, gdy miot
i udarowy osiggnie temperature powyzej 70°C. W takim

przypadku mtotowiertarka nie dziata. Symbol znika, gdy

tylko mtot udarowy osiggnie normalng temperature.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA
Wybor dituta

Przed zamontowaniem diuta w narzedziu elektrycznym nalezy
zawsze oczys$ci¢ i nasmarowac jego trzon. Zawsze nalezy wybierac
dtuto odpowiednie do danego zadania.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ dtuto — musi ono by¢ w idealnym
stanie. Podczas normalnej eksploatacii trzon diuta moze sie
~wybrzuszac¢”, co moze spowodowac zakleszczenie diuta

w uchwycie. OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé¢ zdeformowanych lub
uszkodzonych dtut. Jesli trzon zacznie sig odksztatcac¢, diuto nalezy
poddac¢ regeneracji lub wymienic.

PRACA W ZIMNEJ TEMPERATURZE

Jesli maszyna przez dtuzszy czas byta nieuzywana lub byta
przechowywana w niskiej temperaturze, smar moze stac sie lepki, a
takze moze doj$¢ do sytuacji, w ktérej maszyna na samym poczatku
w ogdle nie rozpocznie pracy lub bedzie mie¢ zbyt stabg moc. Nalezy
woéwczas:

1. Wiozy¢ wiertto lub dtuto w maszyne.

2. Pofozy¢ maszyne na kawatku betonu.

3. Weciskac¢ i puszczac¢ przetgcznik co kilka sekund.

Po 15 sekundach do maksymalnie 2 minut maszyna zacznie uderza¢
w prawidtowy sposéb. Im zimniejsza jest maszyna, tym dtuzej trwa
rozgrzewanie.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie uchwytu narzgdziowego, nalezy
go co miesigc smarowac¢ $rodkiem smarnym na bazie oleju.

Jesli diuto lub uchwyt narzedziowy sie zacina, moze to oznaczaé,

Ze jest zabrudzony. Nalezy zdemontowa¢ uchwyt narzedzia i go
oczysci¢. Nalezy wymienic¢ stare czesci na nowe. Zestawy naprawcze
i montazowe mozna znalez¢ tutaj: www.milwaukeetool.eu lub
skontaktowa¢ sie z punktem serwisowym Milwaukee.”

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktore nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéow
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajgc typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezpo$rednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10,

71364 Winnenden, Germany.

UTYLIZACJA
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z odpadami
pochodzgcymi z gospodarstw domowych. Zuzyte baterie
= oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy
gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte baterie, zuzyte
akumulatory oraz zrodta $wiatta.
Prosze zasiggna¢ informacji o centrach recyklingowych i punktach
zbiorczych u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy detaliczni mogg
by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii oraz
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny zawierajg cenne materiaty nadajace sie do
recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko
naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w
sposob przyjazny dla srodowiska.
Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usungé wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

MAGYAR

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo6 6sszes biztonsagi Utmutatast, utasitast, abrat és
specifikaciot. A kovetkez6kben leirt utasitasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi
sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

FIGYELMEZTETES! Az adatlapon feltiintetett rezgés- és
zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati
modszere alapjan kerilt sor, és a kapott értékek az egyes
szerszamok 0sszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az
expozicié elézetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb
alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénb6z6
alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljék, illetve a szerszam
nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint
eltérd lehet. Ez jelentésen névelheti az expozicids szintet a teljes
munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valé expozici6 becsilt szintjét is figyelembe
kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a
szerszam lizemel, de val6jaban nem torténik vele munkavégzés. Ez
jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat
soran.
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Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a
kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartasa,
munkarend-szervezés.

FELEPITES

M18 ONEFHP Vésokalapacs

BIZTONSAGI UTASITASOK FUROKALAPACS

Biztonsagi utasitasok minden munkamiivelethez

Viseljen hallasvédat. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Hasznalja a késziilékkel egyiitt szallitott kézifoganytukat. A
késziilék folotti ellendrzés elvesztése sérliléseket okozhat.

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha
olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett
elektromos vezetékekbe.

A vagoszerszam feszilltségvezetd vezetékkel valo érintkezésekor
a készulék fém részei is fesziltség ala kerlilhetnek, és elektromos
aramiités kovetkezhet be.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK
Viseljen egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen védészemiiveget.

A mindenkor megfelel6 védéfelszerelés, pl. porvédé maszk,
cstszasmentes labbeli, védbsisak vagy hallasvédd viselése csokkenti
a sérilésveszélyt.

A munka soran keletkez6 por gyakran egészségre karos, ezért ne
kerliljon a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a késziiléket!
Addig ne kapcsolja vissza a készliléket, amig a betétszerszam
elakadasa fennall; ennek soran nagy ellennyomatéku visszarigas
torténhet. Hatarozza és sziintesse meg a betétszerszam
elakadasanak okat a biztonsagi utmutatasok betartasa mellett.
Ennek kdvetkezok lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

» a megmunkalandé anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nydljon a jar6 gépbe.

A betétszerszam éles szél(, és az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Vagasi és égési sériilések veszélye

— a betétszerszamok kezelésekor

— a késziilék lerakasakor.

A betétszerszamok kezelésekor védékesztyiit kell hasznaini.

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket,
stb. csak a készlilék teljes ledllasa utan szabad a munkaterletrél
eltavolitani.

Munka kdzben a haldzati csatlakozokabelt a sériilés elkeriilése
érdekében a munkatertilettdl, illetve a késziiléktdl tavol kell tartani.
Falban, fddémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan tigyelni kell
az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogo szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Barmilyen jellegli karbantartas vagy javitas el6tt a készliléket
aramtalanitani kell.

Ha nagy atmérdji faréval dolgozik a segédfogantyut a megfeleld
szogbe kell allitani a féfogantydhoz viszonyitva. (Lasd az illusztraciok
fejezetben: ,a fogantyu beallitasa®).

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni
a késziilékbsl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Téajékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az MXF elnevezésii rendszerhez tartozd akkumulatorokat kizarélag a
rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe
tartozo toltét.

Az akkumulatort, tolt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtél 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt,
vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil azonnal
mossa meg szappanos Vizzel. Szembe kerlilés esetén folyoviz alatt
tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a készulékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint
pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmu
termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez a gép lemezek vagasara, szegecsek vagy beragadt csavarok
kittésére, beragadt anyak feltérésére, valamint csavarok vagy csapok
kiutésére szolgal.

A gép kézi haszndlatra készilt. Nem szabad berendezésre vagy
munkapadra szerelni.

A gép nem rendeltetésszerii hasznalata esetén a gyarté nem vallal
felelésséget a személyi sériilésekért vagy az anyagi karokeért.

Az eszkdzt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerlien szabad
hasznalni.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig nem hasznalt csereakkumulatorokat hasznalat el6tt
fel kell tolteni.

50°C feletti hrmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

At6lté és az akkumulator csatlakozdit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen
fel kell tolteni.

Alehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell
venni a toltékészulékbdl.

Az akku 30 napot meghalad¢ tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kovetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatdnyomatékok, a furé
megszorulésa, hirtelen ledllas vagy révidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztll vibral, a téltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatodl kikapcsol.

Az Ujboli bekapcsolashoz engedje el a nyomokapcsolét, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkiviili terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelzé minden ldmpaja addig villog, amig az akku le
nem hl. Ha a toltéskijelz6 kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
el6irasok és rendelkezések betartasa mellett kell térténnie.

« Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kozuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitdsara a veszélyes aruk szallitasara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarolag megfelel6 képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

A kovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason beldl.

« Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.
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UZEMMODVALASZTO KAPCSOLO

A miikddési méd megvaltoztatasa elétt varja meg, amig a
szerszambetét teljesen leall. Az izemmaodok kézétti valtashoz nyomja
meg az izemmaodvalasztdé gombot. Ennek a vésdkalapacsnak a
kezel6paneljén az alabb lathato ikonok talalhatok. Az ikonok az
aktualis beallitastol figgden valtoznak.

Az elektromos szerszam zarolasahoz tartsa lenyomva az
lizemmadvalaszté gombot. Megjelenik a zarolas szimbdéluma.

Az elektromos szerszam feloldasahoz tartsa lenyomva az
lizemmadvalaszté gombot, amig a szerszam zarolt izemmddban
van. A zarolas szimboluma elttinik.

4 o250min

2 03000 min*

’ Lagyinditasi izemmod — A vésbkalapacs 0 ford./perc
@) fordulatszamon indul, és a fordulatszamot 3000 ford./

perc értékre noveli.

Reteszelési méd — A szimbdlum vilagit, ha a
vésOkalapacs reteszelve van.

Tulmelegedésjelz6é — A szimbdlum akkor jelenik meg, ha
a véstkalapacs hdmérséklete meghaladja a 70°C-ot.

H Ebben az esetben a vés6kalapacs nem mikédik. A
szimbdlum eltlinik, amint a vésdékalapacs hémérséklete
visszatér a normal értékre.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Vésé kivalasztasa

A vésd gépbe helyezése elétt mindig tisztitsa meg és zsirozza be a
vésdszart. Mindig az adott munkahoz megfeleld vését valassza.

Hasznalat el6tt ellendrizze a vésdket — a vésdknek kifogastalan
allapotban kell lenniiik. Normal hasznélat esetén a vésdszar
,Kidudorodhat”, és a vésé beragadhat a kalapacsba.
FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljon mar deformalédott vagy sérlilt
szarat. Ha a szér elkezd deformaldédni, a vését javitani vagy cserélni
kell.

MUNKAVEGZES HIDEGBEN

Ha a gépet hosszabb ideig vagy alacsony hémérsékleten taroljak,
akkor a kendanyag bes(riisddhet, és eléfordulhat, hogy a gép
kezdetben nem miikddik, vagy a teljesitmény tul alacsony. llyen
esetben:

1. Helyezzen egy farét vagy vését a gépbe.

2. Helyezze a gépet egy maradék betondarabra.

3. Néhany masodpercenként nyomja le a kapcsolégombot, majd
engedje el.

15 mésodperc és 2 perc kdzotti id6 elteltével a gép normal

mddon kezd miikédni. Minél hidegebb a gép, annal tovabb tart a
felmelegedés.

TISZTITAS
Akésziilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

A megfelelé miikodés fenntartasa érdekében havonta kenje meg a
tokmanyt olajtartalmi kenéanyaggal.

Ha a vésé vagy a szerszamtartd beragad, el6fordulhat, hogy
szennyezett. Szerelje szét a szerszamtartét, és tisztitsa meg.
Cserélje ki a régi alkatrészeket Ujakra. A javito- és szerel6készleteket
itt talalja: www.milwaukeetool.eu, vagy forduljon egy Milwaukee
szervizk6zponthoz.”

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhatd hatjegyli szam megadasaval az On
vevdszolgalatanal, vagy kézvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tol
a Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

ARTALMATLANITAS
A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyitt artalmatlanitani. A hulladékelemeket, az
= elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
elkildnitve kell gydjteni és artalmatlanitani.
Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a hulladékelemeket, a
hulladékakkumulatorokat és az izzokat a berendezésekbdl.
A helyi hatdsagoknal vagy szakkereskedd&jénél tajékozodjon a
hulladékudvarokrol és gyUjtéhelyekrél.
A helyi rendelkezésektdl fliggéen a kiskereskeddk kotelesek lehetnek
a hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait ingyenesen visszavenni.
A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval jaruljon
hozza a nyersanyagsziikséglet csdkkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion elemek), az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékai értékes ujrahasznosithato
anyagokat tartalmaznak, melyek kérnyezetvédelmi szempontbdl nem
megfelel6 artalmatlanitas esetén negativ hatassal lehetnek a
kérnyezetre és az On egészségére.
Artalmatlanitas el6tt torolje a hasznalt késziléken 1évé lehetséges
személyes adatokat.

SLOVENSCINA

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,

prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo

upostevanje sledecih navodil lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/

ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
otrebovali.

OPOZORILO! Raven vibracij in hrupa, navedena v tem
informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim
preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo
orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno
izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja.
e pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razli€nimi dodatki

ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko

znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati
tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v
celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred
ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov,
tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

MODEL
M18 ONEFHP Dleto kladivo

VARNOSTNA NAVODILA ZA VRTALNEGA KLADIVA

Varnostna navodila za vse uporabe

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci izgubo
sluha.

Uporabite dodatne ro¢aje, ki so dobavljeni skupaj z napravo.
Izguba kontrole lahko povzrogi poSkodbe.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektri€éno napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsine.

Stik rezalnega orodja z napetostnim vodnikom napeljave lahko
privede kovinske dele naprave pod napetost in vodi do elektricnega
udara.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite zascitna ocala.
Nosenje ustrezne zascitne opreme, kot so maske proti prahu,
nedrseca obutev, ¢elada ali za$¢ita sluha, zmanjsuje tveganje za
poskodbe.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne zaide v
telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

g
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V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno
ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do
povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in
odpravite vzroke blokade orodja ob upo$tevanju varnostnih navodil.
Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala

» Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje ima ostre robove in se lahko med uporabo segreje.
OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin

— pri rokovanju z orodji

— pri odlaganju naprave.

Pri rokovanju z orodiji nosite za$¢itne rokavice.

Trske ali iveri se pri teko¢em stroju ne smejo odstranjevati.

Vedno pazite, da se priklju¢ni kabel ne pribliza podrocju delovanja
stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektri¢ne kable, plinske
in vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrocijo teZzke poSkodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz vti€nice.

Pri velikih premerih vrtine mora biti dodatni ro¢aj pritrjen pravokotno
na glavni ro¢aj. Glej tudi slikovni del, odstavek ,Obracanje ro¢aja“.
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema MXF polnite samo s polnilnimi

aparati sistema MXF. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Za3¢itite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi

iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto
mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj najmanj 10
minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obi&¢ite zdravnika.
Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja

ali polnilne naprave ne potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo
prihajalo do vdora tekocin v naprave in akumulatorje. Korozivne ali
prevodne tekocine, kot so slana voda, doloCene kemikalije in belila ali
proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Ta stroj je namenjen rezanju plogevine, izbijanju zakovic ali
zataknjenih vijakov, odpiranju zataknjenih matic in izbijanju sornikov
ali zaticev.

Stroj je namenjen za ro¢no uporabo. Ne sme biti name$¢en na
napravi ali delovni mizi.

Ce se stroj ne uporablja v skladu z namenom, proizvajalec ne
odgovarja za telesne poskodbe ali materialno Skodo.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno za
namensko uporabo.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Dalj$i ¢as neuporabljane izmenljive akumulatorje pred uporabo
dopolnite.

Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih zarkov ali gretja.
Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do
konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$€enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektri€no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektri¢no orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo¢no segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolo¢be.

« Potro3niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
« Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih
podijetij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava

odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no s strani ustrezno
izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati slede¢e tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

« Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti.

« Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

Preden spremenite nacin delovanja, po¢akajte, da se orodje za
vstavljanje popolnoma ustavi. Za preklapljanje med nastavitvami
pritisnite gumb za izbiro nacina. To dletasto kladivo ima nadzorno
ploc¢o s simboli, prikazanimi spodaj. lkone se spreminjajo glede na
trenutno nastavitev.

Za zaklepanije elektricnega orodja pridrZite gumb za izbiro nacina.
Prikaze se simbol za zaklepanje.

Za odklepanje elektricnega orodja pridrzite gumb za izbiro nacina,
medtem ko je orodje v nacinu zaklepanja. Simbol za zaklepanje
izgine.

4 o-2500mint

2 0-3000 min"

Nacin mehkega zagona — dletasto kladivo se zaZene pri
< 0 min-' in poveca Stevilo vrtljajev na 3000 min-'.

ﬁ Nag¢in zaklepanja — simbol zasveti, ko je dletasto
kladivo zaklenjeno.

Indikator pregrevanja — simbol se prikaze, ko dletasto
H kladivo doseze temperaturo nad 70°C. V tem primeru

dletasto kladivo ne deluje. Simbol izgine takoj, ko dleto

kladivo ponovno doseze normalno temperaturo.

NAPOTKI ZA DELO

Izbira dleta

Preden dleto vstavite v stroj, vedno o€istite in namaZite njegovo
drzalo. Vedno izberite pravo dleto za dolo¢eno delo.

Pred uporabo preverite dleta — dleta morajo biti v brezhibnem stanju.
Pri obi¢ajni uporabi se lahko drzalo dleta »izboCi« in povzro¢i, da se
dleto zatakne v kladivu. OPOZORILO! Ne uporabljajte drzal, ki so ze
deformirana ali poskodovana. Ce se drzaj zaéne deformirati, je treba
dleto popraviti ali zamenjati.
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DELA V HLADNEM VREMENU

Ce je stroj skladi$&en za dalj$e obdobje ali pri nizkih temperaturah, se
lahko mazivo strdi in stroj na zacetku ne more delovati ali pa je mo¢
premajhna. Ce se to zgodi:

1. vstavite sveder ali dleto v stroj;

2. namestite stroj na preostali kos betona;

3. pritiskajte stikalo vsakih nekaj sekund in ga znova spustite.

Po 15 sekundah do 2 minut za&ne stroj normalno toléi. Cim hladnejsi
je stroj, tem dlje traja segrevanje.

CISCENJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

VZDRZEVANJE

Za zagotavljanje brezhibnega delovanja vpenjalno glavo vsak mesec
namazite z mazivom na oljni osnovi.

Ce se dleto ali drzalo orodja zatakne, je morda umazano. Razstavite
drzalo orodja in ga ocistite. Stare dele zamenjajte z novimi. Komplete
za popravilo in montazo najdete tukaj: www.milwaukeetool.eu ali pa
se obrnite na servisni center Milwaukee.«

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo
v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija aslovi
servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in
na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

ODLAGANJE
Odpadnih baterij, odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek.
Odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in elektronsko
= opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je treba
odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno obvezani, da
morajo brezpla¢no vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo.
Vas$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme pomaga pri zmanj$evanju
povprasevanja po surovinah.
Odpadne baterije, Se posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna
elektricna in elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale,
primerne za recikliranje, ki imajo lahko, ¢e niso odstranjeni na okolju
prijazen nacin, $kodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e obstajajo.

HRVATSKI

E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigurnosti,

upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod

pridrzavanja sljedec¢ih upta mozZe uzrokovati strujni udar, pozar ifili

tedke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
rimjenu.

UPOZORENIE! Razine emisije vibracija i buke navedena u
ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim
ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za
medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za
prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu
primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke
mogu biti drukgije. To moze znacajno povecati razinu izlozenosti
tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir
trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je
uklju€en, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze
smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od
ovih uginaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,
osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

VRSTA IZVEDBE

M18 ONEFHP Ceki¢ za meci

SIGURNOSNE UPUTE ZA BUSACEG CEKICA

Sigurnosne upute za sve upotrebe

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka
sluha.

Koristite dodatne drske koje su isporuc¢ene sa aparatom. Gubitak
kontrole moZze prouzro€iti povrede.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada izvodite
radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove
struje.

Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm moze
metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do
elektrinog udara.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite osobnu zastitnu opremu. Nosite uvijek zastitne naocale.
Nosenje doti¢ne odgovarajuce zastitne opreme kao maske protiv
prasine, neproklizne cipele, zastitni Sliem ili zastite sluha, smanjuje
riziko ozljeda.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuditi za vrijeme dok je alat koji
se upotrebljava blokiran; time mozZe do¢i do povratnog udara sa
visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja
alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

« Izoblicavanje u izratku koji se obraduje

« Probijanje materijala koji se obraduje

« Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Radni alat je o$trobridan i moze za vrijeme uporabe postati vrué.
UPOZORENJE! Opasnost od rezanja i opekotina

— kod rukovanja s radnim alatima

— kod odlaganja uredaja.

Kod rukovanja radnim alatima nositi zastitne rukavice.

Pilievina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Priklju¢ni kabel uvijek drzati udaljenim sa podru¢ja djelovanja. Kabel
uvije voditi od stroja prema nazad.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne kablove kao i
vodove plina i vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci
mogu prouzrociti teSke povrede i oSte¢enja.

Prije radova na stroju izvuéi utikag iz uticnice.

Kod velikih promjera bu$enja mora dodatna rucka biti pricvr§¢ena
pravokutno prema glavnoj rucki. Vidi i sliku, odsjecak ,Rucku
zaokrenuti“.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajucée okolini; upitajte molimo Vaseg strunog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema MXF puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
MXF. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih samo
u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze

iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekuc¢ina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lije¢nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuéine i pobrinite
se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine.
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Korozirajuce ili vodljive tekuc¢ine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja,
mogu prouzrociti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj je stroj namijenjen za rezanje limova, izbijanje zakovica ili
zaglavljenih vijaka, razbijanje zaglavljenih matica te izvladenje
svornjaka ili klinova.

Stroj je namijenjen za ru¢no upravljanje. Ne smije se montirati na
napravu ni radionicki stol.

Ako se stroj ne upotrebljava u skladu s propisima, proizvodac ne
snosi odgovornost za tjelesne ozljede ni materijalnu Stetu.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je
navedeno.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Rezervne akumultore koji se duze vremena ne koriste, prije upotrebe
nadopuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod
27 °C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preoptere¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preoptereéenja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektricni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektricni alat se
samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljuivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim optere¢enjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve
dok se akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaca punjenja se
moze nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru€avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeéa spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

IZBORNO STIKALO OBRATOVALNI NACIN

Pustite da se alat za umetanje potpuno zaustavi prije promjene
nacina rada. Pritisnite tipku za odabir na¢ina rada za prebacivanje
izmedu postavki. Ovaj udarni ¢eki¢ ima upravljacku plocu sa
simbolima prikazanima u nastavku. Simboli se mijenjaju ovisno o
trenutacnoj postavci.

Za blokiranje elektricnog alata drZite tipku za odabir nacina rada
pritisnutom. Pojavljuje se simbol blokiranja.

Za deblokiranje elektri¢nog alata drzite tipku za odabir nacina rada
pritisnutom dok je alat u na¢inu rada blokiranja. Simbol blokiranja
nestaje.

0-2500 min!

0-3000 min-!

Nacin rada s laganim pokretanjem — Udarni ¢eki¢
pokrece se pri 0 o/min i povecava broj okretaja na
3000 o/min.

Nacin rada blokiranja — Simbol svijetli kada je udarni
&eki¢ blokiran.

P& N

Indikator pregrijavanja — Simbol se pojavljuje kada
udarni ¢eki¢ dosegne temperaturu visu od 70°C. U tom

i slu¢aju udarni ¢eki¢ nece funkcionirati. Simbol nestaje
¢im se temperatura udarnog ¢eki¢a ponovno snizi na
normalnu razinu.

RADNE UPUTE
Odabir dlijeta

Uvijek odistite i podmazite drSku dlijeta prije umetanja dlijeta u stroj.
Uvijek odaberite odgovarajuce dlijeto za rad koji je potrebno provesti.

Prije upotrebe provjerite dlijeta jer ona moraju biti u besprijekornom
stanju. Tijekom uobicajene upotrebe drzak dlijeta moze se ,izviti" i
uzrokovati zaglavljivanje dlijeta u ¢ekicu. UPOZORENJE! Nemojte
upotrebljavati drSke koji su ve¢ izobliceni ili oSte¢eni. Ako se drzak
pocne deformirati, dlijeto se mora popraviti ili zamijeniti.

RAD NA HLADNOCI

Kada se stroj za duze vrijeme ili kod niskih temperatura uskladisti,
podmazivanje moze postati viskozno i moguce je da stroj na pocetku
ne radi odmah ili da je snaga premala. Ako se to desi:

1. Umetnite u stroj svrdlo ili dlijeto.
2. Stroj postavite na jedan preostali komad betona.
3. Aktivirajte pritisnu tipku svakih nekoliko sekunda i opet ju ispustite.

Poslije 15 sekunda do 2 minute stroj pocinje normalno udarati
&eki¢em. Sto je stroj hladniji, to dulje traje zagrijavanje.

CISCENJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Gistima.

ODRZAVANJE

Jedanput mjese¢no podmazite steznu glavu mazivom na bazi ulja
kako biste osigurali njezin pravilan rad.

Ako se dlijeto ili drza¢ alata zaglavi, mozda je zaprljan. Rastavite
drza¢ alata i ocistite ga. Zamijenite stare dijelove novima. Komplete
za popravak i montazu mozete pronaci ovdje: www.milwaukeetool.eu
ili se obratite servisnom centru drustva Milwaukee.”

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne
od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i $estznamenkastog broja na plo¢ici snage moze zatraziti
kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

ZBRINJAVANJE
Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa ku¢nim smec¢em. Stare baterije,
elektricni i elektronicki uredaji se moraju odvojeno skupljati
T i zbrinuti.
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore i
rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod VaSeg stru¢nog trgovca o
mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru¢ni trgovci mogu biti obvezatni,
stare baterije,i elektricne i elektroni¢ke stare uredaje besplatno uzeti
nazad.
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih starih baterija,
elektricnih i elektronskih uredajatome, da se potreba za sirovinama
smanji.
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektriéne i elektronske
stare uredaje sadrze dragocjene, ponovno uporabljive materijale,
kojie bi kod zbrinjavanja protivno o¢uvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i VaSe zdravlje.
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Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose na
osobe, koji se po moguénosti nalaze na VaSem starom uredaju.

LATVISKI

E BRIDINAJUMS lIzlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

UZMANIBU! Vibracijas un trokSna emisijas limenis Saja
informacijas lapa ir izmeérits saskana ar EN 62841 standarta testa
metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var
tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértéSanai.

Noradttais vibracijas un trokSna emisijas lTmenis attélo ierices
galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas
un trok$na emisija var at3kirties. Tas var ievérojami paaugstinat
ietekmes limeni visa darba laika.

Novértgjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzetu nemt véra
art laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var
ievérojami samazinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet
papildu dro$ibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

KONSTRUKCIJA
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DROSIBAS INSTRUKCIJAS ROTACIJAS AMURU

Darba drosibas noteikumi

Nésajiet ausu aizsargus. Trok$na iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucéjumi.

Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus. Zaudéjot
kontroli, var git ievainojumus.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros
grieSanas darbiem izmantojamais instruments var skart
pasléptus elektrovadus.

St instrumenta saskare ar stravu vadoSiem kabeliem var radit
spriegumu arT ierices metaliskajas dalas un var izraisit elektrisko
triecienu.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Valkajiet individualu aizsargaprikojumu. Vienmér lietojiet
aizsargbrilles. Piemérota aizsargaprikojuma izmantoSana, tada

ka sejas aizsargmaska, neslidoSi apavi, aizsargkivere vai dzirdes
aizsarglidzekli, samazina ievainojumu risku.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nok|t organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram,
azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt ierici!
Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts;

var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un
noveérsiet izmantojama darba rika blokéSanas iemeslu, ievérojot visas
dro$ibas norades.

lespé&jamie iemesli:

« iespradis apstradajamaja materiala

« apstradajamais materials ir caursists

« elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

lerices uzgaliem ir asas malas un lietoSanas laika tas var sakarst.
BRIDINAJUMS! Sagrie$anas un apdedzina$anas risks

— stradajot ar ierici;

— novietojot ierfci.

Stradajot ar ierici, valkajiet aizsargcimdus.

Skaidas un atlGizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas darbibas
lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un Gdens vadus.

Fikséjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi, masinu
noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Pie liela urb$anas diametra papildus rokturi vajag piestiprinat
perpendikulari galvenajam rokturim. Skat. arT attélus nodala ,Pagriezt
rokturi®.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudz&josa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metéla priekSmetiem
(iesp&jams Tsslégums).

MXF sistémas akumulatorus ladét tikai ar MXF sistémas ladétajiem.
Nedrikst l1adét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba sausas
telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata akumulatora
var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar
akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga

ar tdeni un ziepém. Ja $kidrums nonacis ac's, acis vismaz 10 min.
skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet instrumentu,
maindmo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un rlipéjieties

par to, lai iericés un akumulatoros neieklatu Skidrums. Koroziju
izraisoS$i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit
Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

ST iekarta ir paredzéta metala lokSnu grieSanai, knieZu vai iestrégusu
skravju izsi$anai, iestrégusu uzgrieznu atlausanai, ka art bultskravju
vai tapu izsiSanai.

lekarta ir paredzéta manualai lietoSanai. To nedrikst uzstadit uz citas
ierices vai darbagalda.

Ja ierice netiek lietota paredzétajam mérkim, razotajs nav atbildigs
par miesas bojajumiem vai kait&jumu Tpasumam.

Neizmantojiet o produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noraditi
parastai lietosanai.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

ligaku laiku lietotus mainakumulatorus nedrikst parladét pirms
lietoSanas.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglaba$ana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vietad zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavoklT aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
péksna apstasanas vai issavienojums, elektriskais darbariks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslég$anas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
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ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Pladaku informaciju JUs varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

DARBIBAS VEIDA IZVELES SLEDZIS

Pirms darba rezima mainas laujiet uzgaliem pilniba apstaties. Lai
parslégtos starp iestatijumiem, nospiediet rezima izvéles pogu. Sim
kalta amuram ir vadibas panelis ar talak attélotajiem simboliem.
Simboli mainas atkariba no pasreizéja iestatijuma.

Lai blokétu elektroinstrumentu, nospiediet un turiet nospiestu rezima
izvéles pogu. Paradas blokéSanas simbols.

Lai atblok&tu elektroinstrumentu, kamér instruments ir blokéSanas
reZima, nospiediet un turiet nospiestu rezima izvéles pogu.
Blokésanas simbols izdziest.

0-2500 min!

N =

0-3000 min"!

un palielina apgriezienu skaitu ltdz 3000 min-'.

Bloké3anas reZims — simbols iedegas, kad kalta @murs

@ﬁ Léna starta rezims — kalta amurs sak darbu ar 0 min-!
ﬁ ir blokéts.

Parkarsanas indikators — simbols paradas, kad kalta

H amura temperatdra parsniedz 70°C. Sada gadijuma
kalta amurs nedarbojas. Simbols izdziest, tiklidz kalta
amurs atkal sasniedz normalu temperatdru.

DARBA NORADIJUMI

Kalta izvéle

Pirms kalta ievietoSanas iericé vienmér notiriet un ieellojiet kalta katu.
Vienmér izvélieties attiecigajam darbam piemérotu kaltu.

Pirms lietoSanas parbaudiet kaltus — tiem jabat nevainojama stavokr.
Normalas lietoSanas laika kalta kats var “izliekties” un izraisit kalta
iestréegSanu amura. BRIDINAJUMS! Nelietojiet katus, kas jau ir
deforméti vai bojati. Ja kats sak deforméties, kalts ir jaremonté vai
janomaina.

DARBI AUKSTOS LAIKAPSTAKLOS

Ja mas$ina tiek uzglabata ilgaku laika periodu vai zemas
temperatdras, ella var k|t stigra un ma$ina sakuma var nestradat vai
art stradat ar nepietiekamu jaudu. Ja ta notiek:

1. ievietojiet masina urbi vai katlu.
2. Novietojiet maSinu uz betona gabala.
3. Nospiediet un atlaidiet sleédzi ik péc paris sekundém.

Masina atsak normalu darbibu péc 15 sekundém Iidz 2 minatém. Jo
aukstaka ir masina, jo ilgak notiek uzsilSana.

TIRISANA
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

APKOPE

Lai nodrosinatu nevainojamu darbibu, reizi ménesT ieellojiet patronu
ar ellas bazes smérvielu.

Ja kalts vai instrumenta turétajs iestrégst, tas, iesp&jams, ir netirs.
Izjauciet uzgalu turétaju un iztiriet to. Nomainiet vecas detalas pret
jaunam. Remonta un montazas komplektus varat atrast Seit: www.
milwaukeetool.eu vai sazinieties ar Milwaukee servisa centru.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem.
(Skat. brosaru ,Garantija/klientu apkalpo$anas serviss*.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoS$anas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

UTILIZESANA
Neutiliz&jiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus.
Bateriju atkritumi un elektrisko un elektronisko iekartu
T atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu atkritumi ir
janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegitu padomus
par otrreizé&jo parstradi un savak$anas punktu.
Atkariba no vietgjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat
pienakums bez maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
Jasu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu atkartota izmantoSana un otrreizéja parstradé palidz
samazinat pieprasijumu péc izejvielam.
Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz parstradajami
materiali, kas var negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie
netiek utilizéti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

LIETUVISKAI

B WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,

instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas

kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy,

gali trenkti elektros smagis, Kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti

arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
alétuméte jais pasinaudoti.

DEMESIO! Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir
triukSmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo
metodus pagal EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng
jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.
Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka
jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su

triuk8mo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio
lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes
reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba
jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumaZzinti poveikio lygj
viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba)
triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdziui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas
Siltai, organizuoti darbo modelius.

KONSTRUKCIJA

M18 ONEFHP Plaktukas kaltui

SAUGOS INSTRUKCIJOS PERFORATORIAI

Bendrosios visy darby saugos instrukcijos

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

Naudokite j prietaiso komplektacija jeinancias papildomas
rankenas. NesuvaldZius prietaiso galima susiZeisti.

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose pjovimo
jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.

Pjovimo jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti
metalines prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.
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KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada mavékite
apsaugines pirtines. Asmeniniy apsaugos priemoniy, pavyzdziui,
nuo dulkiy apsaugancios kaukeés, neslidzios avalynés, apsauginio
$almo ar klausos organy apsaugos priemonés, naudojimas sumazina
suzalojimy rizikg.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai
ir todél turéty nepatekti j organizmag. Dévéti tinkamg apsaugine kauke
nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai
(pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas grjztamasis
smugis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami j saugumo
nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo
priezast].

Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

« Apdirbamos medziagos pratrikimas

« Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky | veikian¢ig masing.

Darbinis jrankis yra atriabriaunis ir naudojimo metu gali jkaisti.
|SPEJIMAS! Pavojus jsipjauti ir nudegti:

— dirbant su darbiniu jrankiu,

— padedant prietaisg.

Dirbdami su darbiniu jrankiu, mavékite apsaugines pirstines.
Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Maitinimo kabelis turi nebdti jrenginio poveikio srityje. Kabelj visada
nuveskite i$ galinés jrenginio pusés.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j elektros
laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. Neuzfiksuoti ruoSiniai gali
sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo kiStuka.
Atliekant didesnio skersmens grezimus, papildoma rankeng reikia
pritvirtinti statmenai pagrindinei rankenai. Zr. ir iliustracijy dalyje esantj
skyrelj: ,Rankenos persukimas®.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sitlo tausojantj aplinkg sudéveéty keiciamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus MXF sistemos akumuliatorius kraukite tik ,system#
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje i§
kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus
akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu.
Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai skalaukite
vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimuy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirGpinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz., strus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali
sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Sis jrenginys skirtas pjaustyti lakstinj metala, i$kalti kniedes arba
istrigusius varztus, atsukti jstrigusias verzles ir iSmusti varztus arba
kaiscius.

Irenginys skirtas naudoti rankomis. Jo negalima montuoti ant jokio
jtaiso ar darbastalio.

Jei jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj, gamintojas neatsako uz
Zalg Zmonéms ar turtui.

Nenaudokite Sio produkto kitu badu nei nurodytas jprastas
naudojimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnj laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojimg batina
ikrauti.

Aukstesneé nei 50°C temperatira mazina akumuliatoriy galig. Venkite
ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty
ji po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dienu, batina atkreipti demes;j j Sias
nuorodas:

Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C
temperataroje.

Baterijos jkrovimo lygis turi bti nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bdti jkraunama kas 6 ménesius.

Licio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
ikrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai

ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Licio jony akumuliatoriaus transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

» Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy perveZimg atsako ekspedicijos
imoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruo$imo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai

PerveZant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpyjy jungimu, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

« Draudziama perveZti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

REZIMO RUSIES PASIRINKIMO MYGTUKAS

Prie$ keisdami darbo rezima, palaukite, kol jstatomas jrankis visi§kai
sustos. Paspauskite reZzimo pasirinkimo mygtuka, kad perjungtuméte
nustatymus. Sis kaltas-plaktukas turi valdymo skydelj su toliau
pavaizduotais simboliais. Piktogramos keiciasi priklausomai nuo
esamo nustatymo.

Norédami uZrakinti elektrinj jrankj, palaikykite nuspaude rezimo
pasirinkimo mygtuka. Pasirodo uzrakto piktograma.

Norédami atrakinti elektrinj jrankj, laikykite nuspaude rezimo
pasirinkimo mygtuka, kol jrankis yra uzZrakinto rezimo basenoje.
UzZrakinimo simbolis i$sijungia.

0-2500 min-!

0-3000 min-!

Svelnaus paleidimo reZimas — kalto paleidimo greitis
yra 0 aps./min., o tada greitis padidinamas iki 3000
aps./min.

Uzrakto rezimas — simbolis $viecia, kai kaltas-plaktukas
yra uzrakintas.

P& Na

€@

Perkaitimo indikatorius — simbolis pasirodo, kai kalto

H temperatara virSija 70°C. Tokiu atveju kaltas-plaktukas
neveikia. Simbolis iSsijungia, kai tik kaltas-plaktukas vel
pasiekia normalig temperatra.

DARBO NUORODOS

Kalto pasirinkimas

Prie$ jstatydami kaltg j jrenginj, visada nuvalykite ir sutepkite kalto
kotg. Visada pasirinkite tinkama kaltg atitinkamam darbui.

Prie$ naudodami patikrinkite kaltus — jie turi bati nepriekaistingos
blklés. |prastai naudojant, kalto kotas gali ,i$sipTsti, dél to kaltas gali
istrigti plaktuke. ]SPEJIMAS! Nenaudokite jau deformuoty ar pazeisty
koty. Jei kotas pradeda deformuotis, kaltg reikia suremontuoti arba
pakeisti.

DARBAS ESANT SALCIUI

Jei jrankis sandéliuojamas ilgesn; laikg arba esant Zemai
temperatdrai, sutepti gali pasidaryti sudétinga ir jrankis i$ pradziy gali
neveikti arba pasidaryti per maza jo galia. Jei taip atsitinka:

1. istatykite graztg arba kaltg j jrankj;

2. padékite jrankj ant betono gabalo;

3. kas dvi sekundes spauskite jungiklio mygtuka ir vél jj atleiskite;

Po 15 sekundziy — 2 minuciy jrankis pradeda veikti jprastai. Kuo
Saltesnis jrankis, tuo daugiau laiko prireiks atsilti.

VALYMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati $varios.

TECHNINE PRIEZIURA

Kas ménesj sutepkite griebtuva alyvos pagrindo tepalu, kad jis
tinkamai veikty.

Jei kaltas arba jrankio laikiklis stringa, jis gali bati ne$varus. ISardykite
jrankio laikiklj ir jj iSvalykite. Pakeiskite senas dalis naujomis.
Remonto ir montavimo rinkinius rasite ¢ia: www.milwaukeetool.eu
arba kreipkités j ,Milwaukee* aptarnavimo centrg.”

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy
adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos model; ir SeSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SALINIMAS
NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés jrangos
atlieky kaip neraSiuoty komunaliniy atlieky. Baterijy ir
elektros bei elektroninés jrangos atliekos turi bati
= surenkamos atskirai.
I8 jrangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir Sviesos
Saltiniai.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting
institucijg arba pardaveja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali bati jpareigoti
nemokamai priimti atgal senas baterijas, seng elektros ir elektronikos
jranga.
Jasy indélis j pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos
atlieky panaudojimg ir perdirbimg padeda sumazinti Zaliavy poreikj.
Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra li¢io, ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekose yra vertingy, perdirbamy medziagy,
kurios gali neigiamai paveikti aplinka ir Zzmoniy sveikata, jei jos nebus
Salinamos aplinkg tausojanciu badu.
IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.

EESTI

m TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi
lugeda. Kdigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

TAHELEPANU! Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja
muraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud

standarditud testiga ning seda vdib kasutad t6driistade
omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute
esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab t66riista
pohikasutust. Kui tdoriista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega vai todriista hooldatakse halvasti, véivad
vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset
kogu tddajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja muraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb
arvesse votta ka aega, kui tooriist on valja lulitatud voi tootab, kuid
sellega ei tehta t60d. See vdib kokkupuutetaset kogu toédaja kohta
oluliselt véhendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks

vibratsiooni ja/vdi mira eest, naiteks: hooldage todriista ja tarvikuid,
hoidke kéed soojas, vaadake ile todkorraldus.

KONSTRUKTSIOON
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OHUTUSJUHISED PUURVASAR

Ohutusjuhised koigile toodele

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira moju vdib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Kasutage seadmega koos tarnitud lisakdepidemeid. Kontrolli
kaotamine vdib pdhjustada vigastusi.

Toode puhul, kus I6ikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kdepidemetest.
Kokkupuude pingestatud juhtmega véib pingestada ka Idikeseadme
metallist osad ning pohjustada elektrilodgi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kandke alati kaitseprille. Sobiva
kaitsevarustuse, nt tolmumaskide, libisemisvastaste jalatsite,
kaitsekiivri voi kuulmekaitsme kandmisel véheneb vigastusoht.

To0 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toébdelda ei tohi materjale, millest 1ahtub oht tervisele (nt asbest).
Palun |llitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe
vélja! Arge lillitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustdoriist on
blokeeritud; seejuures vdib kdrge reaktsioonimomendiga tagasilédk
tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja kdrvaldage
rakendustdoriista blokeerumise pohjus.

Selle voimalikeks pdhjusteks véivad olla:

« viltu asetumine téddeldavas toorikus

« toddeldava materjali Iabimurdumine

« elektritdoriista tlekoormamine

Arge sisestage jasemeid té6tavasse masinasse.

Kasutatav todriist on teravate servadega ja voib kasutamise ajal
muutuda kuumaks.

HOIATUS! Loike- ja pdletusoht
— kasutatavate tooriistade kasitsemisel
— seadme kaest ara panemisel.

Kandke kasutatavate todriistade kasitsemise ajal kaitsekindaid.
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina t66tamise ajal.

Hoidke Uhendusjuhe alati masina t6dpiirkonnast eemal. Vedage juhe
alati masinast tahapoole.

Seina, lae voi péranda tédde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud véivad
raskeid vigastusi ja kahjustusi péhjustada.

Enne koiki téid masina kallal tommake pistik pistikupesast valja.
Suurte puurimislabimddtude puhul tuleb lisakaepide kinnitada
peakaepideme kiilge téisnurga all. Vaata ka piltide osast 16iku
,Kaepideme keeramine*.

Enne koiki téid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun
kusige oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).
Laadige slisteemi MXF vahetatavaid akusid ainult stisteemi MXF
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

M




Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aérmuslikul koormusel v&i adrmuslikul temperatuuril véib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pdhjalikult vdhemalt 10 minutit ning péérduge
viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained véi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada liihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See seade on ette ndhtud lehtmetalli I6ikamiseks, neetide véi kinni
jaanud kruvide valjal6émiseks, kinni jaganud mutrite lahtimurdmiseks
ning poltide véi tihvtide valjatdmbamiseks.

Seade on mdeldud kasitsi kasutamiseks. Seda ei tohi paigaldada
rakisele ega tédpingile.

Kui seadet ei kasutata ettendhtud viisil, ei vastuta tootja
kehavigastuste voi varakahju eest.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks
ette nahtud viisidel.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Laadige pikema aja véltel kasutamata vahetusakud enne kasutamist
tais.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab aku t66vdimet. Véltige pikemat
soojenemist paikese voi kitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude lilekoormuskaitse

Aku tlekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
lthise tekkimisel vai (likdrgetel pdoretel, vibreerib elektritdoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja tooriist ltlitub automaatselt valja.
Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejéarel
uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel voib aku kuumeneda kérgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist vdite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval

transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete

kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada

eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb

asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on Ithiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

« Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

« Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Poorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.

VALIKULOLITI ,, TOOREZIIM¢

Enne t66reziimi vahetamist laske tooriistal taielikult seiskuda.
Seadete vahel liikumiseks vajutage reziimi valimise nuppu. Sellel
meislihaamril on juhtpaneel, millel on allpool ndidatud siimbolid.
Siimbolid muutuvad olenevalt hetkel valitud seadistusest.

Elektritooriista lukustamiseks hoidke reziimi valimise nuppu all.
Kuvatakse lukustussiimbol.

Elektritooriista lukust avamiseks hoidke reziimi valimise nuppu all, kui
t6oriist on lukustatud reziimis. Lukustussiimbol kaob.

4 o-2500mint

2 0-3000 min"

Sujuvkaivituse reziim — meiselhaamer kaivitub kiirusel 0
& min ja téstab kiiruse kuni 3000 min-'-ni.

ﬂ Lukustusreziim — stimbol siittib, kui meiselhaamer on
lukustatud.

Ulekuumenemise indikaator — stimbol ilmub, kui
meiselhaameri temperatuur tletab 70°C. Sellisel

H juhul meiselhaamer ei to6ta. Stimbol kaob kohe,
kui meiselhaamer on taas saavutanud normaalse
temperatuuri.

TOOJUHISED

Meisli valimine

Enne meisli paigaldamist todriista kiilge puhastage ja maarige alati
meisli vart. Valige alati konkreetse td0 jaoks dige meisel.

Kontrollige meisleid enne kasutamist — meislid peavad olema
ideaalses seisukorras. Tavakasutuse korral voib meisli vars
,kumeraks minna” ja pohjustada meisli kinnijadmise vasarasse.
HOIATUS! Arge kasutage varsi, mis on juba deformeerunud vai
kahjustunud. Kui vars hakkab deformeeruma, tuleb meisel remontida
voi vélja vahetada.

TOOTAMINE KULMAGA

Kui masinat hoitakse pikema perioodi jooksul madalatel
temperatuuridel, vdib maéare kdvaks muutuda ja véib juhtuda, et
masin ei pruugi alguses td6tada voéi on véimsus liiga vaike. Kui see
juhtub:

1. asetage masinasse puur vdi meisel;
2. asetage masin betoonist jaékosale;
3. vajutage lilitit iga paari sekundi jarel alla ja laske uuesti lahti.

Masina tavapérase 166gini 1&heb 15 sekundit kuni 2 minutit. Mida
kilmem on masin, seda kauem toimub Ulessoojenemine.

PUHASTUS

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

N&uetekohase toimimise tagamiseks méaarige padrunit kord kuus
06lipShise maardeainega.

Kui meisel voi tooriistahoidik kiilub kinni, voib see olla
maardunud. Votke tooriistahoidik lahti ja puhastage. Asendage
vanad osad uutega. Remondi- ja paigalduskomplektid leiate

siit: www.milwaukeetool.eu voi votke Uhendust Milwaukee
teeninduskeskusega.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brostri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinatllbi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

UTILISEERIMINE
Arge kérvaldage patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.
= Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jadtmed tuleb
seadmetest eemaldada.

/

Kisige oma kohalikust omavalitsusest vdi jaemuujalt nduandeid
ringlussevétu ja kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemudjal lasuda kohustus vétta
akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab véahendada néudlust
toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed,
sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis voivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasobralikul viisil.

Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui neid
seal on.

PYCCKUK

m BHUMAHME! O3HakoMUTbLCS CO BCeMU NpeaynpexaeHusMm
OTHOCUTENbHO 6@30NacHOro UCNONbL30BaHus,

MHCTPYKUMAMM, UNIOCTPAaTUBHBLIM MaTepuanom n
TEXHMYECKUMU XapaKTepMCTMKaMm, NOCTaBNAEMbIMUA C 3TUM
3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM. HecobrnioaeHne BCex HKeCcneayoLLmx
MHCTPYKLIMIA MOXET NPUBECTM K MOPAXEHMIO ANEKTPUYECKIM TOKOM,
noxapy W/vnu TskenbiM TpaBMam.

CoxpaHaiiTe 3T UHCTPYKUMM 1 yKa3aHuA ana 6yaywero
MCnonb3oBaHuA.

BHUMAHME! 3aseneHHble 3Ha4eHust BUGpaLmm 1 LLyMOBOTO
U3MNy4YeHWsi, yKadaHHbIE B HACTOSALLEM MH(OPMALIMOHHOM JIUCTE,
6bINV M3MepeHb! COrMacHo CTaHAaPTU3MPOBAHHOMY METOLY
ucnbiTaHus cornacHo EN 62841 u moryT ucnonb3oBaTbest Ans
CPaBHEHWsi OHOTO UHCTPYMeHTa ¢ ApyruM. OHWU MOTYT NPUMEHSITLCA
[N NpefBapuUTENbHOI OLIEHKW BO3OENCTBUS HA OpraHU3M YenoBeka.

YkasaHHble 3Ha4eHs BUGPaLMM 1 LLIYMOBOTO M3My4eHust
[efCTBATENbHbI AN OCHOBHbIX 06NacTei NPUMEHEHNS! UHCTPYMEHTA.
OpHaKo eCnu NHCTPYMEHT UCTOMNb3YeTest B APYrux 0bnactsix
NPUMEHEHUS UIMK C APYTIMU NPUHAANEKHOCTAMMU NGO NpoXoauT
HeHaanexatlee obcnyxuBaHue, 3Ha4eHUs BUGpaLnmn 1 LLYMOBOrO
U3My4eHUst MOTYT OTNYATLCS. JTO MOXKET CyLLIECTBEHHO YBENUUNTDL
YPOBEHb BO3[ENCTBUS HA OPraH13M Ha MpOTshKEHWM OBLLEro nepuoaa
paboTtbl.

Mpy oLeHKe YPOBHS BO3LENCTBUS BUGPALIMW 1 LLIYMOBOIO U3NyYeHUs
Ha opraHuam Takke HeoBXoAMMO YYMTbIBaTL NEPUOAbI, koraa
MHCTPYMEHT BbIKITIOYEH, UK KOTZAa OH paboTaeT, Ho hakTUYecku He
MCMONb3yeTcs ANs BbINOMHEHWS paboThbl. OTO MOXKET CYLLECTBEHHO
COKpPaTUTb YPOBEHb BO3AENCTBUSI HA OPraHU3M Ha NPOTSHKEHUN
obLero nepmoga padotbl.

OnpefenvTte [OMNOMHUTENBHbIE MEPbI NS 3aLLMTbI onepaTopa oT
BO3AeNCTBUA BUGpaLMu n/unv Wwyma, Takue kak obenyxusaHue
MHCTPYMEHTa W ero NpUHALNEXHOCTEN, COXpaHEHWe pyK B Tenne,
opraHu3auus rpagukoB paboTbl.
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YKA3AHWUA NO BE30NACHOCTU AN NEP®OPATOPA

WHcTpyKkuma no 6e3onacHon akcnnyaTaumm ans BCex BUAOB
onepauuit

WUcnonb3yiTe HaywHuku! Bosgeinctave Wwyma MOXET NpUBECTU K
notepe cnyxa.

WUcnonb3yiTe BcnomoraTenbHbIe PYKOSITKW, MOCTaBnsieMble
BMeCTe C MHCTPYMEHTOM. [1oTepsi KOHTPONS MOXET CTaTb NPUYNHON
TpaBMbl.

Ecnu Bl BeinonHsieTe paboTbl, NpU KOTOPbIX PeXyLuni
MHCTPYMEHT MOXeT 3aLienuTb CKPbITYIO 3NIEKTPONPOBOAKY
kabenb, MHCTPYMEHT cneflyeT AepxaTb 3a cneunanbHo
npeAHa3Ha4yeHHbIe AN 3TOro N30NUPOBaHHbIE MOBEPXHOCTHU.
KOHTaKT pexyLLero UHCTpyMeHTa C TOKOBEAYLUMM NPOBOAOM MOXeET
CTaBUTb NOA HaNpPsKEHNE METaNNMYeckne YacTu npubopa, a Takke
NPVUBOAUTL K yAapy 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

LOMOJNTHUTENBHBIE YKA3AHWUA NO BE3ONACHOCTU U
PAGOTE

Wcnonb3yiite cpeacTBa MHAMBMAYanbHON 3awmThl. Beerna
UCMONb3yiTe 3aLUMTHBIE OYKU. MICNonb3oBaHWe NOAXOASALLMX CPeacTs
MHAVBWAYaNbHON 3aLLMThI, TakWUX Kak MblNEHENpoHMLaemMas Macka,
Heckornb3sLas obyBb, 3alLMTHAs Kacka UnW CPEACTBa 3alLnThI
OpraHoB Crlyxa, yMeHbLUAET PUCK TPABMUPOBaHMSI.

Knpka-monotok

Mbinb, Bo3HMKaloLWas Npy paboTe AaHHBIM MHCTPYMEHTOM, MOXET
HaHEeCTW Bpeq 300poBbio. He crnieayet gonyckats eé nonafaHus B
opraHuam. HafieBaiiTe NpOTMBOMLINEBO pecnu1paTop.

3anpeluaeTcsa obpabaTbiBaTh MaTepuarbl, KOTOPbl€ MOryT HAHECTH
Bpef 300poBblo (Hanp., acbecT).

Mpu BnokMpoBaHWUM UCNONb3YEMOro MHCTPYMEHTa HEMEANEHHO
BbIKNtounTh Npubop! He Bkntovaiite npubop Ao Tex nop, noka
1CNOIb3yeMblii IHCTPYMEHT 3aBNOKMPOBaH, B MPOTUBHOM Clyyae
MOXET BO3HWUKHYTb OTAa4a C BbICOKMM PEAKTUBHLIM MOMEHTOM.
OnpenenuTe 1 ycTpaHuTe NpuyuHy GNOKMPOBaHWS UCMONb3YeMOoro
MHCTPYMEHTa C y4eTOM ykasaHui no 6e3onacHoCcTy.

B0O3MOXHbLIMM NpUYMHAMU MOTYT BbITb:

* MepeKoc 3aroToBKW, Noanexatien obpadbotke

* paspyLleHne MaTepuana, noanexatiero obpabotke
* neperpyska anekTpOMHCTPYMeHTa

He npukacarbcs k pa60Ta+ou.|,emy CTaHKy.

BcTaBHO MHCTPYMEHT MMeeT OCTpble Kpasi U MOXeET HarpeBaTbCsi BO
BpeMsi NPUMEHEHUsI.

NPEAQYNPEXOEHWUE! OnacHocTb MOpe3oB 1 0XOroB
- Npu o6paLLeHnn ¢ BCTaBHLIMU UHCTPYMEHTaMU
- NPY ONyCKaHUM MHCTPYMEHTa.

Mpu paboTe co BCTaBHLIMM UHCTPYMEHTaMW HAaAeBaNTe 3alUTHbIE
nep4arku.

He ybupaiite onunku 1 06nomMku npu BKIMKOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

[lepxuTe cunoBoii NpoBoza BHe paboyelt 30HbI MHCTPyMeHTa. Beerga
npoknagpliBaiiTe kabenb 3a CrMHOM.

Mpu paboTe B CTeHax, NOTOMKaX UK NosTy CreauTe 3a TeM, YTobbl He
NoBPeAUTb dNeKTpuyeckne kabenu unu BoaonpoBoaHble TPy6bl.

3achukcupyiTe Bally 3aroToBKY C MOMOLLbIO 32)KMMHOTO
npucnocobnenuns. HesadykcMpoBaHHbIe 3aroToBKW MOTYT MPUBECTM K
TSKENbIM TPABMaM U NOBPEXAEHUSM.

MNepen BbINONHEHWEM Kakux-nnbo paboT no obcnyxuBaHuo
MHCTPYMeHTa BCeraa BbIHUMATE BUNKY U3 PO3ETKY.

Mpu pa6oTe ¢ GonbLUUMU AMaMeTpamu, LOMOMHUTENbHASA PYKOsTKa
[0ImKHa BbITb 3adhmKCMpoBaHa Nog NPSIMBIM YrIOM K OCHOBHO (CM.
UNIICTPaLMIo).

BbIHLTE aKKyMYNSTOp 13 MalUMHBI Nepea NPOBEAEHNEM C Hel KaKux-
1M60 MaHUNyNAUUNA.

He BbiGpackiBaiiTe UCMONb30BaHHbIE akKyMynsToOpbl BMecTe C
[IOMaLUHUM MYCOPOM M He CxuranTe ux. QuctpubbioTopsbl KoMnaHum
Milwaukee npeanararoT BOCCTAHOBIEHME CTapbIX aKKyMynsTOPOB,
YTOBbI 3aLUTUTL OKPYKAIOLLYYIO Cpeay.

He XxpaHuTe akkyMynsTopbl BMECTE C METannyeckumm npeameTamm
BO U36exaHne KOpOTKOro 3aMblKaHUsl.

[ins 3apsigkv akkymynsitopoB mogeny MXF ncnonb3yiite Tonbko
3apsgHbIM yeTporcTBom MXF. He 3apsikaiite akkyMynsiTopbl Apyrix
cucTeMm.

Hukoraa He BCkpbiBaiiTe akkyMynsTopbl UNW 3apsifHble YCTPOACTBa
1 XpaHUTe UX TOMbKO B CyXMX NomeLLeHusx. Cneaute, YTobbl OHW
Bcerga 6binu cyxumu.

AxkamynsTopHas 6atapes MOXeT GbITb NOBPEXAEHA 1 AaTb TEYb NOJ,
BO3AENCTBUEM YPE3MEPHBIX TEMMEPATYP UMM MOBbILLEHHO HarpysKku.
B cnyyae KOHTaKTa ¢ akkyMymnsiTOPHOi KUCMOTO HEMEeANEeHHO
NPOMOWTE MECTO KOHTaKTa MbINOM W BOLOW. B cnyyae nonapgaxus
KMCNOTbI B rna3a npombiBanTe rnasa B TedeHun 10 MuHyT n
HeMeaNeHHo 0BpaTUTech 3a MEAULIMHCKOMN MOMOLLbIO.

MNpeaynpexaenne! [ins npefoTspaLleHns onacHoOCTU noxapa

B pesyrbTaTte KOPOTKOro 3aMblkaHWsi, TPaBM W NOBPEXAEHUS

U3OENUs He OMycKanTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIN akkyMynsiTop unm
3apsiAHOe YCTPOWCTBO B XXMAKOCTW U HE JonyckaiiTe nonagaHvs
XKUAKOCTEN BHYTPb YCTPOWCTB UMM akKyMynsiTopoB. KoppoauoHHble 1
NPOBOASILLUME XMAKOCTH, TakNe Kak COMNEHbIN pacTBop, onpefeneHHble
XUMUKaTbI, OTGEnMBatoLLMe CPEACTBa UMW COAEPXKaLUME UX NPOLYKTbI,
MOTYT NPUBECTYN K KOPOTKOMY 3aMblKaHWI0.

MCMNOJIb30BAHUE

OTOT MHCTPYMEHT NpeaHa3HayeH Ans peskn NUCToBoro MeTanna,
BbIOVBAHMSA 3aKNenoK UMK 3aCTPABLUNX BUHTOB, OTBUHYMBAHWS
NPUKMNEBLUNX FaekK, a Takke Ans BbIGMBaHUA BOMTOB UK WTUTOB.

MHCTPYMEHT NpegHasHaueH Ans py4HOro Mcnonb3osaHust. Ero Henbas
ycTaHaBnmBaTh Ha kakoM-IBo NpUcnocoGneHny unu BepcTake.
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B cnyyae 1cnonb3oBaHUsi MIHCTPYMEHTa He Mo HasHaYeHuto
NPOW3BOAUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a TPaBMbl UMK
MaTepuanbHbii yLiepb.

[aHHoe n3genue 3anpeLleHo NCcnonb3oBaTb 06paaoM,
OTNNYAIOLLMMCA OT yKa3aHHOro NpPeAyCMOTPEeHHOro cnocoba
npuMeHeHus.

YKA3AHWUS ONSA MUTUN-UOHHBIX AKKYMYNATOPOB

Wcnonb3oBaHue NMUTUN-MOHHBIX aKKYMYNATOPOB

CMeHHbIEe akKyMyISITOPbI, HE MCMONb30BaBLUMECS AONTOE BPEMS,
nepef aKcnyatauweit crieayet noa3apsaunTh.

Temnepatypa cBbile 50°C cHuxaeT paboTocnoco6HOCTL
akKymynsiTopoB. M3beraiite NpofomKMTENbHOMO Harpesa unm
MPSIMOTO COINHEYHOTO CBETa (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbl 3apsiHOTO YCTPOICTBA W aKKYMYNSTOPOB AOMKHbI
coaepXaTbCs B YNCTOTE.

[ins oBecneyeHns onTMManbHOro cpoka cryx6bl akkymynstop
HeobxoaNMOo MOMHOCTLIO 3apsikaTh Nocre UCMomnb3oBaHus npubopa.

[ns fOCTVXeHUsl MaKCHMarbHO BO3MOXHOTO Cpoka Criyx6bl
aKKyMYNSTOpbl NOCNE 3apsfKV CreayeT BblHUMATb U3 3apsiAHOMo
YCTPOWCTBA.

Mpu xpaHeHun akkymynsaTopa 6onee 30 gHen:

XpaHWTb akKyMynsTop B CyXOM MecTe npu Temneparype Huxe 27 °C.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxable 6 MecsiLeB akkyMynsiTop crieayeT 3apsikaTb.

3awmTa MMTUR-UOHHBIX AKKyMYIATOPOB OT neperpys3kn

B cnyyae neperpyaku akkyMynsitopa rno npuimHe CrMLLIKOM
60MbLUIOTO NOTPE6NeHUst ANEKTPOIHEPrUK, NPU IKCTPEMATLHO
GONbLLOM KpYTSLLEM MOMEHTE, BHE3AMHOW OCTAHOBKE Wi KOPOTKOM
3aMblkaHuK, ArekTponpubop BUBPUPYET B TedeHue 5 cekyHs,
3aropaeTcst MHAMKAToOp 3apsiaa akkyMynsaTopa v anekTponputop
aBTOMATUYeCKM BbIKMOYAETCS. [N1si MOBTOPHOTO BKITIOYEHWS criesyeT
OTXKaTb KHOMKY BKIIOYEHMS 1 OTOM CHOBA BKIHOYUTL. Py CAMLLIKOM
BbICOKMX Harpyskax akkymynsatop neperpesaetcs. B atom cnyyae
3aroparoTcs BCe Namnbl MHAMKaTopa 3apsifa akkymynsitopa. Korga
aKKyMyrSiTOp OCTLIHET 1 famnbl MOracHYT — MOXHO MPOAOIXaTh
pabory.

TpaHcnopTUpOBKa NUTUIA-MOHHBIX aKKyMynATOPOB

JINTUIA-MOHHBIE aKKYMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANUCaHNAMM
3aKOHa TPaAHCMOPTUPYHOTCS Kak onacHble rpy3bl.

TpaHcnopTMpOBKa 3TUX akKKyMYyNATOPOB AOMKHA OCYLLECTBNATLCS
¢ cobrnofeHneM MeCTHbIX, HaLMOHaIbHbIX U MEXAYHapOAHbIX
NPeanucaHnin n NONOXEHWA.

QTN akKyMynsaTopbl MOTYT NEPEBO3UTLCS N0 YNnLe NoTpedutenem
6e3 ganbHenLwnx 06a3aTensLCTB.

IMpy1 KOMMepYeCKO TPAHCMOPTUPOBKE IUTUIA-UOHHBIX
aKKyMYISITOPOB 3KCNEAUTOPCKUMU KOMMAHWSIMU LeiACTBYIOT
MOMOXEHWS, KacatoLLMecs TPaHCMOPTUPOBKM ONacHbIX

rpy3oB. [oaroToBka k OTNpaBKe ¥ TPAHCNOPTUPOBKA AOMKHbI
NPOU3BOAUTLCS UCKITIOUYUTENBHO CrieLmanbHO 06yYeHHbIMU
nuuamu. Becb npouecc AOMKeH HAaXoAUTLCS NOA KOHTPOrNeM
cneumanucra.

Mpu TpaHCNOPTUPOBKE akKyMynsTOpoB HeobxoamMMo cobnopaTts
crefyroLwme NyHKTbI:

* YBeauTech, YTO KOHTaKTbI 3aLUMLLEHbI 1 U30NMPOBaHLI BO
n3bexaHne KOPOTKOTo 3amblKaHUsl.

+ CnepuTe 3a TeM, 4TOGbl aKKyMYMSITOPHBIN GIIOK HE COCKOIb3HYI
BHYTPYW yNaKoBKy.

+ TpaHCnopTMpOBKa NOBPEXAEHHbIX UMW MPOTEKAIOLLMX
aKKyMyrsTOpOB 3anpeLleHa.

3a A0NONHNTENbHBIMU YKa3aHWsIMM 06paTUTECh k CBOEMY
akcneauTopy.

MEPEKNIOYATESNIb PEXXMMOB PABOTbI

Mepen n3meHeHneM pexuma paboTbl AOXANTECH NOSHOWM OCTaHOBKM
paboyero HCTpymeHTa. HaxvMaiTe KHOMKY BbiGopa pexuma, Ytobbl
nepeknoYaTbCs MEXAy HacTpoinkamu. ATOT 3yBUnbHbIA MONOTOK
OCHaLLieH MaHerbio yNpaBneHus ¢ CYMBONaMU, MokasaHHbIMW HUXe.
CVMBOIbI MEHSIOTCS B 3aBUCKMOCTU OT TeKyLUE HaCTPOMKU.

Yr06bl 3a610KMpoBaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT, HaXKMUTE U yaepKuBanTe
KHOTKY BblGopa pexuma. Moseutcs cmeon 6nok1poBKy.

Yr06bl pa3bnoknpoBaTk INEKTPOUHCTPYMEHT, yAepXuUBanTe KHOMKY
BbIGOpa pexuMa HaXaTom, Noka MHCTPYMEHT HaXOAUTCS B pexvume
6nokmposku. CumBon BNOKMPOBKM UCHE3aET.

4 o2500min

2 0-3000 min*

Pexum nnaeHoro nycka — 3y6urnbHbI MONOTOK
3anyckaeTcs co ckopocTbto 0 06/MUH 1 yBenuumBaeT
ckopocTb A0 3000 06/MuH.

Pexwm 6rok1poBkM — CUMBON 3aropaeTcs, koraa
3y6UnbHbIN MONOTOK 3a6rIOKMPOBaH.

MHpavkaTop neperpesa — CUMBOI NOSIBASETCS, Koraa
Temnepatypa monoTka npesbiwaeT 70°C. B atom

ﬁ cnyyae 3ybunbHbI MonoTok He pabortaet. Cumson
ncye3aer, Kak TOmMbKO 3yBunbHbIA MONOTOK CHOBa
[OCTUraeT HopManbHON TeMnepaTypbil.

YKA3AHUA MO PABOTE

BbiGop 3y6una

Mepen ycTaHoBKOM 3yGuna B MUHCTPYMEHT BCEraa o4uLaiTe 1
cMasblBaiiTe ero XBOCTOBWK. Bcerga Bbibupaiite npasurbHoe 3youno
[nsi COOTBETCTBYHOLLEN paGoThl.

Mepen ncnonb3oBaHWeM NpoBepsiiTe 3yGuna — oHW [OMKHbI

6bITb B MA€aNbHOM COCTOSIHUM. [1py HOPManbHOM MCMOMNb30BaHUMU
XBOCTOBWK 3y6una MOXET «BbinupaTby, B pesynsraTe Yero 3ybuno
MOXeT 3acTpsTb B monotke. MPEAYNPEXAEHWE! He ucnonb3ayiite
XBOCTOBWKM, KOTOPbIE Yke AePOPMUPOBaHbI U MOBPEXAEHI.
Ecnu XxBOCTOBUK HauMHaeT AedopmupoBaTtbes, 3ybuno Heobxoanmo
OTPEMOHTUPOBATL UIN 3aMEHUTD.

PABOTA B YCITOBUAX XONOOA

Ecnu MalwmHa xpaHunach B TEHEHWe NPOAOIKUTENBHOMO BPEMEHN
1NN NP HA3KOI TemMnepaType, cMaska MOXeT 3aTBepaeTb, U MalnHa
MOXeT noHayany He paboTtaTb, UNK NPON3BOANTENBHOCTL MOXET
6bITb Ype3MepHO HU3KOIA. B aToM cnyyae:

1. BcTaBWTb B MaLUMHY CBEPo UK A0MOTO.

2. MocTaBUTb MaLLMHY Ha Kycok 6eToHa.

3. HaxumaTb 1 oTnyckaTb KHOMKY-KypPOK Kaxable HECKOMNBKO CEeKYHA.
Yepes npoMexyTok BpeMeHu oT 15 cekyHA [0 2 MUHYT MalumHa
CMOXeET paboTtaTb B 06bIMHOM pexnumMe. YeMm Hke Temnepartypa
MallWHbI, TeM Aonblue 6yaeT ANnUTbCS NporpeBaHue.

OYUCTKA

Bceraa aepxute oxnaxaaioLe oTBEpPCTHS YACTBIMU.

TEXHWYECKOE OBECITYXXUBAHUE

ExxemecsuHo cma3blBaiTe NaTPOH Macnocoaepxallen CMaskon,
4106kl 06eCneunTh ero GecnepeboiiHyto paboTy.

Ecnu 3y6uno unu gepxartens MHCTPYMEHTa 3aKNWHWBAET, BO3MOXHO,
OHM 3arpsisHeHbl. Pa3bepute aepxatenb UHCTPYMEHTa U O4NCTUTE
ero. 3aMeHuTe cTapble AeTany HOBbIMU. KOMNNeKTL! ANs peMoHTa

1 MOHTaXa MOXHO HalTu 3aeck: www.milwaukeetool.eu nnu
obpaluainTecs B cepBUCHbIN LeHTp Milwaukee.

Monb3yiiTech akceccyapamu u 3anacHbiMu yactamu Milwaukee.
B cnyyae BO3HWUKHOBEHUS HEOOXOAMMOCTM B 3aMeHe, KoTopasi He
6bina onucaxa, obpallaiTech B OAUH 13 CEPBUCHBIX LIEHTPOB NO
obCnyKnBaHuio anekTpomHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnncok
CEepBUCHBIX OpraHM3aLui).

Mpy Heo6X0ANMOCTH, Y CEPBUCHON CNYX6bl UM HENOCPEACTBEHHO
y dupmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364,
BuHHeHaeH, MepmaHus, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHBIN YepTex
YCTPOWCTBA, COOBLUMB €0 TUM U LIECTU3HAYHBIM HOMEP, YKa3aHHbIN
Ha prpMeHHo Tabnnuke.

UNU3ALINSA
He BoiGpackiBaiiTe oTpaboTaBluve GaTtapeu,
3NeKTPUYECKOe U NEeKTPOHHOE 060pyAOBaHNe BMeCTe C
HEOTCOPTUPOBAHHbLIMU BbITOBLIMI OTXOAAMM.
B Otpa6oTaBluve 6aTtapeu, a Takke anekTpuyeckoe n
3MEeKTPOHHOE 06OPYAOBaHNE AOMKHBI ObITh YTURN3NPOBaHbI
oTAENbHO.
OrtpaboTaBlume GaTapeu, akkyMynsTopbl ¥ UCTOMHWKM CBETa
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Heobxoanmo npeaBapuTensbHO 13BNeYb U3 06opyaoBaHuUs.

3a 4ononHNUTenNbHO MHopMaLmelt No yTunusauum u cbopy
o6paTnTECh B MECTHbIE MyHULMNANbHbIE OpraHbl UMK B PO3HUYHBIN
maraauH.

HopmaTtusHble TpeGoBaHMs B HEKOTOPbIX PETMOHAX MOTyT 06s3biBaTh
PO3HWYHble Mara3vHbl GecnnaTHo yTunuauposartb oTpaboTasLuee
3NEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE 06OPYAOBaHMe, a Takke
oTpabotasLuue 6atapew.

MoBTOpHOE KCnonb3oBaHWe 1 nepepaboTka oTpaboTtasLumx BaTapeit,
a TaKKe CTaporo 3MeKTPOHHOTO W ANEKTPUYECKoro 06opynoBaHus
NO3BONSIET CHU3UTL NOTPEBHOCTL B ChIPLEBLIX PECYPCaX.
OtpaboTaBLune GaTapen cogepxart Cpean Npoyero NMTuR, a
3NEKTPOHHOE W 3NeKTpUYeckoe 060pyAoBaHNe — LIEHHbIE
nepepabartbiBaeMble MaTepuansl. OQHako Npy HeHaanexaluen
YyTURU3aLMm AaHHbIE KOMMOHEHTBI MOTYT HaHEeCTU Bpep, OKpyXXaroLueit
cpefe 1 300pOBbIO YenoBeka.

YnanuTte KoHMUAEHUMANBHYIO MHGOPMaLMio ¢ 060pyA0BaHMS Npy ee
Hanmumm.

BBIITAPCKH

B BHUMAHUE! MpoyeTeTe BCcUukK yka3aHusA 3a 6e3onacHocT,
MHCTPYKLUK, UNIOCTPaLIMM U cneumdukaLmum 3a To3u
€NeKTPONHCTPYMEHT.

BHUMAHME! MocouyeHuTe B HacToALWMS MHOPMALMOHEH NUCT
HMBa Ha BUGPaLWM 1 LLIYMOBW €MUCUM Ca U3MEPEHN B CbOTBETCTBUE
CbC CTaHZapTU3UpaHO U3nuTBaHe, npefocTaBeHo B EN 62841, n
MoraT Aa ce U3ron3Bar 3a CPaBHsSIBaHE Ha AUH UHCTPYMEHT C ApYr.
Te MOXe CbLLO Taka Aa ce U3non3ear v 3a npeasapuTenHa oLeHKa
Ha uanaraHeTo Ha BpeAHW Bb3AENCTBUS.

[leknapvpaHuTe HUBa Ha BUGPaLMM U LLIYMOBW EMUCUM CE OTHACAT 3a
OCHOBHUTE NPUNOXEHNS HA UHCTPYMEHTa. Ako 06aye MHCTPYMEHTBT
Ce W3Mnon3ea 3a ApYru NPUIoXeHuUs, ¢ Apyri Npucnocobnerns unm
He ce nogabpka Aobpe, HUBaTa Ha BUGPaLMM 1 LLYMOBU eMUCHN
MoraT Aa ca pasnuyHi. ToBa MOXe 3HaUMTErNHO Aa NOBMLLM HUBOTO
Ha uanaraHe Ha BpeAHW Bb3aeicTBMA 3a obLuaTta NpogbmKUTENHOCT
Ha pa6oTara.

IMpu oLeHKa Ha HUBOTO Ha W3naraHe Ha Bb3AeNCcTBMETO Ha BUGpaLmn
1 WyM criefjBa CbLUO Taka Aa ce B3eme npeasua BpEMETO, Npe3
KOETO WHCTPYMEHTBT € U3KIMIOYEH UM MPE3 KOETO € BKMIOYEH, HO He
ce u3nonasa. ToBa MOXe 3HaYUTENHO Aa NOHWKW HUBOTO Ha WU3naraHe
Ha Bpe[jHU Bb3[ENCTBUS 3a obLuaTa NpoabIKUTENHOCT Ha paboTarta.

Onpepenete JoNbNHUTENHU Mepky 3a GesonacHoCT 3a 3awmTa Ha
onepartopa oT Bb3[e/CTBUETO Ha BUGpaLmuTe n/unu Wwyma, kato
HanpuMmep NoaapbXKa Ha MHCTPYMEHTa U NpucnocobnexnsTa,
noaabpKaHeTo Ha TONMMHaTa Ha pbLETe U opraHu3auusTa Ha
paboTara.

M18 ONEFHP 3b6eH vyk

WNHCTPYKLIUU 3A BE3OMNACHOCT NEP®OPATOP

WHCcTpyKUmMM 32 6e30MacHOCT NPy BCUYKN AeHOCTU

Hocete cpeacTtBo 3a 3awuTta Ha cnyxa. Bb3pgeicTBueTo Ha wyma
MoOXe Aa npeausBuKa 3ary6a Ha cnyxa.

W3non3sBaiiTe focTaBeHUTe C ypeaa AONBbITHUTENTHU PBbKOXBATKU.
3ary6ata Ha KOHTPON MOXe fAa AoBeAe A0 HapaHsABaHMA.

OpbXTe ypeaa 3a U3oNMpaHUTe PbKOXBATKM, KOraTo
M3BBLpLUBaTe PaGoTH, NPU KOMTO PeXELUMAT UHCTPYMEHT MoXe Aa
3acerHe CKpUTH eneKTPOMHCTanauuoHHu kabenu.

KOHTaKTBT Ha peXeLLns UHCTPYMEHT C TOKOBOAELL, NPOBOAHUK MOXeE
[la npefaje HanpexeHUEeTo BbPXY METaNHW YacTu Ha ypeaa v aa
[ioBefie 10 TOKOB yaap.

AOMBbIIHUTENHU YKASAHUSA 3A PABOTA U BEE3OMNMACHOCT
Hocete nnyHa npeanasHa ekunuposka. BrHarv HoceTe npeanasHu
ounna. HoceHeTo Ha CboTBeTHaTa NpeanasHa ekMnpoBKa Kato
npaxo3aluTHa Macka, Henmbaraly ce obyBku, NPeAnaseH LUNem unm
3alMTa 3a Cryxa HamansiBa onacHoOCTTa OT HapaHsiBaHe.

MpaxwT, KoiTo ce obpasyBa npu paboTa, YeCTo e BpeAeH 3a
3[paBeTo U He 6uBa fa nonaaa B TAMNoTo. [la ce Hocu noaxoasila
npaxo3aluTHa macka.

He e paspelueHa obpabotkata Ha Matepuanu, KoUTo NpeacTaBnsBaT
onacHoOCT 3a 3apaBeTo (Hanp. asbecT).

AKO V3NON3BaHUSAT MHCTPYMEHT Briokupa, usknioyeTe BeaHara ypeaa!
He BkntouBaliTe ypeaa OTHOBO, JOKATO U3MOMN3BAHUAT UHCTPYMEHT e
6rok1paH; ToBa 61 MOrno Aa AoBeAe [0 OTKaT C BUCOKA peakTUBHA
cuna. OTKpuNTe 1 OTCTpaHEeTe NpuyMHaTa 3a BriokMpaHeTo Ha
13MNON3BaHUs MHCTPYMEHT UMalikv B NpeaBua UHCTPYKLMUTE 3a
6esonacHocT.

Bb3MOXHUTE NpU4mHK 3a ToBa MoraT Aa Gbaar:

» 3aknuHBaHe B obpaboTBaHaTa Yact

« lNpobvBaHe Ha maTtepuana

« MNpeHaToBapBaHe Ha ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT

He BbpkaiTe B MalumHata, gokaTo Ta pabotu.

MpuctaBkaTa e ocTpa U MOXe [ja ce HaropeLuy no Bpeme Ha pabora.
NPEOQYNPEXAEHWUE! OnacHocT oT nopsisaBaHe v narapsiHe

— Npu GopaBeHe C NpUCTaBKkUTe

— Npy OCTaBsiHe Ha ypeaa..

Mpu GopaBeHETO C NPUCTaBKUTE HOCETE NPeAnasHn PbKaBULM.
CTPYXKu UNK OTHYNEHW NapyeTa Aa He Ce OTCTpaHsiBaT, AoKaTo
MalumHa pabotu.

Cebp3BalymsT kaben BUHarM Aa ce Abpxu U3BbH paboTHWs obeer Ha
maluuHaTta. KabenbT Aa ce oTBeXaa OT MaluuHaTa BUHarv Hasag,

Mpw pabota B CTEHW, TaBaHN UMK NOAOBE BHUMABAliTE 3a kabenw,
ra3onpoBOAM U BOLOMPOBOAM.

3akpeneTe o6paboTBaHaTa YacT € yCTPOWCTBO 3a 3axBallaHe.
HesakpeneHu yactv 3a 06paboTka MoraT fja NPUUMHST CEepUO3HU
HapaHsiBaHUs N MaTepuanHu LWETH.

Mpenw kakBuUTO 1 Aa e paboTu No MaliMHaTa u3BageTe Luencena ot
KOHTakTa.

Mpu ronemn anameTpn Ha NPobKUBaHMS OTBOP AOMbHUTENHATA
pbKoxBaTka TpsibBa Aa ce 3aKpenu NepneHAUKYNApPHO Ha OCHOBHaTa
pbKoxBaTka. Bix CbLLO B YacTTa CbC CHUMKM, TOUKa ,3aBbpTaHe Ha
pbkoxeaTkara“.

Mpenu 3anoyBaHe Ha KakBUTO € fja € paboTu No MaluvHaTa u3Bagete
akymyrnaropa.

He n3xsbpnsiTe uaxabeHuTe akyMynaTopy B OrbHs Unv B Npyn
6uToBuTe oTnagbumn. Milwaukee npegnara ekonorocbo6pasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Monsi nonuTante Bawwms
creunanvavpaH Tbproseu,.

He cbxpaHsiBaiiTe akyMmynaropute 3aefHO C MeTanHu nNpeamMeTi
(onacHOCT OT KbCO CheaNHEHME).

Axymynatopu ot cuctemarta MXF ga ce 3apexaar camo cbe
3apsaHn ycTpoictaa ot cuctemata MXF laden. [la He ce 3apexaar
aKymynaTopu oT Apyru cucTemm.

He oTBapsifite akymynaTtopu v 3apsgHu yCTpoicTea v rv
CbXxpaHsiBanTe camo B Cyxu nomellenus. Masete rv ot Bnara.

TMpu ekcTpEMHO HaTOBapBaHe UMK EKCTPEMHa TemnepaTypa ot
noBpeAeHN akyMynaTopu Moxe fa natede 6atepuitHa TeqHocT. Mpu
[0NUp C Takaea TeYHOCT BeaHara U3MuinTe ¢ Boga v canyH. Mpu
KOHTAaKT C O4WTE BeAHara u3nnakeanre crapatenHo Han-manko 10
MUHYTW 1 He3abaBHO NOTbpCeTe Nekap.

MNpepynpexaexune! 3a aa nsberHete onacHocTTa OT Noxap,
npean3BuKaHa oT KbCO CheaVHEHUE, KakTo U HapaHsiBaHUsATa 1
noBpeauUTe Ha NPOAYKTa, He NOTansanTe MHCTPYMEHTA, CMeHsiemMaTa
aKymyrnaTopHa baTepusi Unu 3apsigHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTU U ce
norpwxeTe B ypeauTe U akymynaTtopHute 6atepum aa He nonagat
TeYHOCTU. TEYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3US UMW NPOBEXAALLM
€ereKkTpPU4ecTBo, KaTo CoNeHa BoAa, onpeaeneHn XumMmukan,
13benBalLy BeLLecTBa Uy NPOL4YKTU, CbabpXally n3bensalim
BELLECTBA, MoraT a NPean3BrKaT KbCo CbeauHEHUE.

M3MOJN3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

Tasu MaluvHa e NpeHasHaveHa 3a psidaHe Ha namapuHa, 3a
13BaxaaHe Ha HUTOBE UMW 3aceAHan BUHTOBE, 3a pasyynBaHe Ha
3acefHanu raiku, KakTo v 3a u3BaxaaHe Ha 6onTose unu WugToBe.
MaluunHaTta e npefHasHayeHa 3a pbyHO ynpasnenue. Ts He Tpsbsa
[la Ce MOHTUPa BbPXY CbOPBXEHWE Unu paboTHa Maca.

AKo MaluMHaTa He ce 13Non3Ba no npeaHasHadeHe,
NPON3BOAUTENSAT HE HOCW OTFTOBOPHOCT 32 TENECHW NOBPeau Uin
MaTepuanHu WeTy.

He u3nonaeariTe NpogykTa No HauWH, pa3nuyeH OT TO3U, KOWUTO e
NOCOYeH 3a HopmarnHa ynotpeba.
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YKA3AHUSA 3A IMTUEBO-MOHHWU AKYMYNTATOPHU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NMTMEBO-MOHHHM aKyMynaTopHU 6aTepuun
3apepeTe npeay ynotpeba HeunanonssaHuTe AbNro Bpeme Gatepum.

Temnepatypa Hag 50°C Hamansea MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[a ce n3bsrea no-NPOALIMKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE Unn ot
oTonneHue.

MoaabpxanTe YUCTV NPUCHEANHUTENHIUTE KOHTAKTW Ha 3apsifHOTO
YCTPOWCTBO U Ha akymynaropa.

3a onTUManHa NpoAbIKUTENHOCT Ha XUBOT cres ynotpeba
GatepunTe TpsibBa Aa ce 3apeasiT HambIHO.

3a Bb3MOXHO Haii-ObITbr KCMoaTaLMOHEH XUBOT, aKyMyaTopHUTE
6aTepun TpsibBa cnep 3apexaaHe Aa ce OTCTPaHST OT 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO.

Mpu cbxpaHeHne Ha GaTepuuTe 3a noseye ot 30 AHU:
ChbxpaHsiBaiiTe akymynatopHaTa 6atepusi Ha Cyxo MsicTo npu
Temnepartypa nog 27 °C.

CobxpaHsBaite batepusita npu 30 oo 50 % ot 3apsga.
3apexpaiiTe 6atepusita Ha Bceku 6 MeceLia.

3awura oT npeToBapBaHe Npu NMTUEBO-MOHHN aKyMynaToOpHU
Gatepun

Mpu npeToBapBaHe Ha 6aTepusiTa BCNeACTBYe Ha ronsmMo
noTpeGreHune Ha eHeprus, HanpUMep W3KMOYUTENHO BUCOKN
BbPTSALLM MOMEHTH, , BHE3AMHO CMIYPaHE UMK KbCO CbeAVHEHNE,
€neKTPUYECKUST MHCTPYMEHT BUGPUPa B NPOAbIKEHUE Ha 5 cekyHau,
MUra MHAMKaTOPbT 3a 3apexaaHe U enekTPUYECcKUST MHCTPYMEHT ce
U3KMoYBa caMm.

3a Aa ro BKIto4NTe MOBTOPHO, 0CBOGOAETE NpeBKNoYBaTENs U creq
TOBa BKIIOYETE ypeaa.

Mpy eKCTPEeMHM HaToBapBaHWs GaTepusiTa ce HarpsiBa 3HaYUTENHO.
B TO31 cryyaii BCUYKM CBETNIMHW Ha MHAMKATOPa 3a 3apexaaHe
muraT gotorasa, fjokato 6atepusta ce oxnaau. Cnep naracsaHe

Ha VHAMKaTOpa 3a 3apexaaHe MOXeTe Aa NpoabIkuTe paboTaTa ¢
ypepa.

TpaHcnopTupaHe Ha MMTUEBO-OHHM aKyMynaTopHu 6aTepun

JIutneBo-oHHUTE GaTepum ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeadu
3a NpeB03 Ha OnacHW ToBapu.

MpeBo3bT Ha Tean GaTepun TpsGBa Aa ce U3BbPLUBA B CbOTBETCTBUE
C MECTHWTE, HaLMOHANTHATE U MeXAyHapoaHUTE pa3nopeabu u
pernameHTy.

MoTpe6uTenute morat fa npeBo3sart Te3n 6atepum no nbTs 6e3
LOMbIHUTENHN U3WUCKBAHUS.

MpeBo3bT Ha NMTUEBO-NOHHM BaTepum OT TPAHCMOPTHU KOMMaHUK
€ npeaMeT Ha 3aKoHOBUTE pasnopeabuTe 3a NpeBo3 Ha onacHu
ToBapw. MogrotoBkaTa Ha NpeBo3a 1 caMusT NpeBo3 Tpsbea Aa ce
M3BbPLUBAT Camo OT 0byyeHn nuua. Lienust npouec Tpsibea aa e
noA npodecnoHaneH Haasop.

CnasBaiiTe cnegHuTe U3NCKBaHWS Npy NPEBO3 Ha 6aTep|/1|/|:

* YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE ca 3alUTEeHN 1 U30NMPaHW, 3a Aa ce
n3berHe KbCo CbeanHeHe.

* YBeperTe ce, Ye HMa ONAcHOCT OT pa3mMecTBaHe Ha GatepusTa B
onakoBkaTa.

* He npeBo3BaiiTe noBpeaeHu 6atepum unu Tak1ea C Te4oBe.

O6bpHeTe ce kbM Baluarta TpaHCNopTHa KOMNaHKs 3a JOMbAHUTENHN
VHCTPYKLMM.

MPEBKITHOYBATEN 3A U3E0P HA PEXXMM HA PABOTA

OcTaBeTe U3NON3BaHUAT MHCTPYMEHT @ Crpe HanmbIiHo, Npeau Aa
npoMeHuTe pexuma Ha pabota. Hatuckaiite ByToHa 3a n3bop Ha
pexuMm, 3a fja NPEBKIYBaTE MEXaY HacTponkuTe. Tosn KbpTay
paanonara ¢ KOHTPONEH NaHesn CbC CUMBOSUTE, NoKa3aHu No-4ony.
CvMBONUTE Ce NPOMEHST B 3aBUCUMOCT OT TekyLLiaTa HacTpomka.
3a Aa 3aKniounTe enekTpUYECKUst UHCTPYMEHT, 3aApbXKTe HaTUCHaT
6yTOHa 3a 136op Ha pexum. MosBsSBa Ce CUMBOITLT 3a 3aKIIiouBaHe.
3a [a OTKMIYMTE eneKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT, 3aApbXTe HaTucHaT
6yTOHa 3a U36GOP Ha PEXMM, [JOKATO MHCTPYMEHTLT € B PEXUM Ha
3akntouBaHe. CMMBOMBT 3a 3ak/ioyBaHe U34esBa.

4 o-2500min

2 0-3000 min’

PexuM Ha nnaBeH CTapT — KbpTaybT cTapTupa npu

Pexwvm Ha 3akntoyBaHe — CUMBOITLT CBETH, KOraTo
KbPTa4ybT € 3aKMo4eH.

WHpavkaTop 3a nperpsisaHe — CUMBONBT ce NosiBsIBa,
KOraTo KbpTaybT AOCTUrHE Temnepatypa Hag 70°C. B
TO3W Cryyai KbpTaybT He pabotn. CUMBOMBLT U34e3Ba
BejHara oM KbpTaybT AOCTUTHE OTHOBO HOpManHata
Temneparypa.

YKA3AHUA 3 A PABOTA

WN360p Ha wuno

BuHarn noyncTeanTe 1 cMasBaiite CTBONA Ha LUWIOTO, NPeau Aa
nocTaBuTe WUMOTO B MallvMHaTa. BuHaru nabupaiTte npaBunHoTo
LIMno 3a CbLOTBETHaTa paboTHa 3ajaya.

MpoBepsiBaiiTe WwWunata npean ynorpeba — wvnarta Tps6sa ga ca

B 6e3ynpeyHo cbCTosiHKE. Mpn HopmanHa ynoTpeba CTBONbT Ha
LUMIIOTO MOXE Aa Ce ,M3KPUBU' 1 fja NPUYMHU 3acsijaHe Ha LUMNOTO
B kbpTava. MPEAYMNPEXXOEHWE! He nanonssatite cTBOrose, KOUTO
Beye ca AedopmMUpaHmn Unu nospeaeHn. AKo CTBONBT 3anoyHe Aa ce
necopmupa, Wnnoto Tpsbea Aa ce PeMOHTUPA UK Aa Ce CMEHN.

PABOTA INPU CTYQ

KoraTo malumHaTta ce cbxpaHsiBa 3a No-NPOAbLIMKUTENEH Nepuog,

UNun Npu HUCKK TemnepaTypun, cMaskata Moxe a ce BTBbpau 1 e
Bb3MOXHO B Ha4anoTo MaluMHaTta fa He paboTu unm eekTBHOCTTa
" [a e npekaneHo Hucka. AKo ToBa Ce Cry4u:

1. MocTaBeTe CBPEASIO UK ANETO B MalLMHaTa.
2. MNocTaBeTe MalmMHaTa BbpXy U3NULIHO Napye GeToH.

3. 3apeiicTBaiTe NpeBKOYBATENSA NPe3 HAKOMKO CEKyHAW 1 OTHOBO
ro oTnyckamre.

Cneg 15 cekyHam [0 2 MMHYTU MalLmMHaTa 3anoysa Aa pasbusa
HopmarnHo. KonkoTo no-CTyfieHa e MallmHaTta, TONKoBa No-gbiro
Tpae 3arpsiBaHeTo.

NMOYUCTBAHE

BeHTunaumoHHu1Te WNMLM Ha MalLvMHaTa Aa ce Noaabpxar BuHarv
4YUCcTn.

MOAAPBHXKA

Cwmas3BaliTe NaTpoHHIKa EXEMECEYHO C MaCTOChAbPXKALLO CMA304HO
cpeacTBo, 3a a nogabpxare besynpeyHara My pabota.

AKO LLIMIOTO UMK ObpXaybT HA UHCTPYMEHTa 3acsaaT, BEPOSTHO
Te ca 3ambpceHu. PasrnobeTte agbpxaya Ha MHCTPYMEHTA U TO
nouncteTe. CMeHeTe cTapuTe YacTu ¢ HoBu. MoxeTe Aa HamepuTte
KOMMMEKTUTE 3a PEMOHT M MOHTaX Tyk: www.milwaukeetool.eu nnu
[la ce CBbpXeTe C LieHTbP 3a cepBU3HO obenyxeaHe Ha Milwaukee.

[la ce nanonaeat camo akcecoapu Ha Milwaukee v pe3epBHUM HacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTy, Ynsita nogMsiHa He e onucaHa, aa ce
napart 3a nogmsiHa B cepeus Ha Milwaukee (BwxTe 6poluypata
LrapaHums 1 agpecu Ha cepau3an).

Mpu Heo6X0AMMOCT MOXeTe [ja NouckaTe CXema Ha enemeHTUTe
Ha ypeaa npu noco4BaHe Ha 0603Ha4YeHNe Ha MaluMHaTa 1
LecTUNdPEHNst Homep Ha TabenkaTa 3a TEXHUYECKMU AaHHM OT
Bawwus cepsua unm aupektHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmaHnusi.

U3XBBLPNAHE KATO OTNAOBLK
OTnagbumTe oT 6atepun, OTNAAbLUUTE OT ENEKTPUYECKO U
eneKkTPoHHO o6GopyaBaHe He TpsibBa Aa ce U3XBbPNSAT
3aegHo ¢ 6utoBuTe oTnagbuu. OTnagbuuTe OT Gatepuu,
= 0TNaabLMTE OT eNEKTPUYECKO U eNEKTPOHHO o6opyaBaHe
TpsbBa Aa ce cbbUpaT U U3XBLPNSAT pasaerHo.
Mpenu N3XBbLPMSHETO OTCTpaHsABaTE OT ypeauTe oTnaabLuTe OT
6aTtepuu, oTNagbLMTE OT akyMynaTopu 1 namnuTe.
WHopmupaiite ce oT MecTHUTE Cry6u unm ot ceos
cneumanqavpaH TbproBew, OTHOCHO (PUPMUTE 3a peLyKnupaHe v
mecTarta 3a cbbupaHe Ha oTnagbLy.
B 3aBMCMMOCT OT MeCTHUTE pa3nopeaty, Tbpropuute Ha ApebHo
morarT ca 3afblKeHu a npuemat 6e3nnaTHo BbpHaTUTe 06paTHoO
oTnaabLUm OT GaTepuy 1 OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 06opyaABaHE.
[laiiTe cBOS NPUHOC 3a HAaManNSIBAHETO Ha HY)XAUTE OT CYPOBUHY Ype3
noBTOpHaTa ynotpeba v peurknpaHeTo Ha Balwmte oTnagbuy ot

o
0 06/MuH 1 yBennyasa o6opotute Ao 3000 06/MuH.
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6aTepun 1 OTNaAbLIM OT ENEKTPUYECKO M enekTPOHHO obopyaBaHe.
OtnagbuunTe ot 6atepun (Hai-Bede NUTUEBO-OHHUTE BaTepun) n
OTNaabLMTE OT ENEeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO 060pyaBaHe CbabpXaT
LIeHH! peLyKnMpaLLy ce MaTepuani, KouTo MoraT Aa NOBAUSIST
oTpuLaTerNHO Ha OKomnHaTa cpeAa U Ha BalueTo 3apase, ako He ce
M3XBBLPMAT MO KONOrocbobpaseH HaumH.

Mpeav N3xBBLPNSIHETO KaTo OTNaAbK U3TPUIATE OT Balums
ynoTpebsiBaH ypen eBEHTYanHo Han1yHUTe B HETO MUYHN JaHHN.

ROMANA

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta
unealta electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos
poate cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

AVERTISMENT! Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in
aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda
standard de testare specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru
a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o
evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele
aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este
utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute
necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest
lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada
de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui s&
tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru
poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de
lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja
operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
Tntretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a
mainilor, organizarea modelelor de lucru.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU CIOCAN
ROTOPERCUTOR
Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea controlului
poate provoca ranirea persoanelor.

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la care
scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici ascunsi.
Intrarea n contact a sculei taietoare cu o linie electrica prin care
circula curent poate pune sub tensiune si componente metalice ale
aparatului si sa duca la electrocutare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU
Purtati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie. Purtarea echipamentului de protectie adecvat,
cum este, de exemplu, masca de protectie antipraf, incaltdminte
antiderapanta, casca de protectie sau casti antifonice, reduce riscul
de accidentare.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi
daunator sanatétii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati o
mascd de protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati imediat
aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula demontabila
este blocata; daca o faceti, s-ar putea sa se produca un recul cu un
cuplu mare de reactie. Gasitj si remediati cauza de blocare a sculei
demontabile respectand indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

« Strapungerea materialului de prelucrat

« Suprasolicitarea sculei electrice

Ciocan cu dalta

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Unealta inserata este foarte ascutita si se poate incalzi in timpul
utilizarii.

AVERTIZARE! Pericol de taieturi si arsuri

- la manevrarea uneltelor inserate

- la pozitionarea dispozitivului.

La manevrarea uneltelor inserate purtati manusi de protectie.
Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a masginii.
Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija sa evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave si stricaciuni.

Tntotdeauna scoatetj stecarul din priza inainte de a efectua interventii
la masina.

Cand se lucreaza cu diametre de perforare mari, manerul auxiliar
trebuie fixat in unghi drept fata de manerul principal (vezi ilustratji,
sectiunea ,Rasucire maner®)

ndepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere

si nu fi ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System MXF pentru incarcarea
acumulatorilor System MXF. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.
Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti

cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide si
asigurati-vd sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichidele
corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Aceasta masina este conceputa pentru taierea tablei, pentru
scoaterea niturilor sau a suruburilor blocate, pentru desfacerea
piulitelor blocate si pentru scoaterea suruburilor sau a stifturilor.

Utilajul este destinat utilizérii manuale. Nu trebuie montat pe un
dispozitiv sau pe un banc de lucru.

Tn cazul utiliz&rii necorespunzatoare a utilajului, producatorul nu este
raspunzator pentru vatamari corporale sau daune materiale.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decét cel declarat
normal.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatoarele intersanjabile care nu au fost utilizate un timp mai
indelungat se vor reincérca inainte de a le reutiliza.

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la caldurd sau radiatie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor i acumulatorilor trebuie pastrate curate.
Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din Tncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.
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Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

in cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de inalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula
electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate ldmpile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si

transport cu care colaboratj.

Lasati scula de insertie sa se opreascd complet inainte de a schimba
modul de functionare. Apasati butonul de selectare a modului pentru
a comuta intre setari. Acest ciocan rotopercutor are un panou de
comanda cu pictogramele prezentate mai jos. Pictogramele se
modificd in functie de setarea curenta.

Pentru a bloca scula electrica, tineti apasat butonul de selectare a
modului. Apare simbolul de blocare.

Pentru a debloca scula electrica, tineti apasat butonul de selectare
a modului in timp ce scula se afla Tn modul de blocare. Simbolul de
blocare dispare.

4 o-2500min

2 0-3000 min*

Mod de pornire progresiva — Ciocanul de perforare
porneste la 0 min™ si creste turatia la 3000 min-'.

Mod de blocare — Simbolul se aprinde atunci cand
ciocanul rotopercutor este blocat.

Indicator de supraincalzire — Simbolul apare atunci
cand ciocanul rotopercutor atinge o temperatura de
i peste 70°C. In acest caz, ciocanul rotopercutor nu
functioneaza. Simbolul dispare de indata ce ciocanul
rotopercutor a revenit la temperatura normala.

INDICATII DE LUCRU

Selectarea unei dalti

Curatati si ungeti intotdeauna coada daltii inainte de a introduce dalta
n sculd. Alegeti intotdeauna dalta potrivitd pentru lucrarea respectiva.

Verificati daltile inainte de utilizare — daltile trebuie sa fie in stare
perfecta. In conditii normale de utilizare, coada daltii se poate ,umfla”,
ceea ce poate duce la blocarea daltii in ciocan. AVERTIZARE! Nu
utilizati cozi care sunt deja deformate sau deteriorate. Dacé coada
incepe sa se deformeze, dalta trebuie reparata sau inlocuita.

LUCRARI LA TEMPERATURI SCAZUTE

Daca masina se depoziteaza o perioadd mai lungd sau la temperaturi
scdzute, agentul de lubrifiere poate deveni vascos si se poate
intdmpla ca masina sa nu lucreze la inceput sau ca puterea sa fie
prea mica. Daca se intampla acest lucru:

1. Introduceti un burghiu sau o dalta in masina.
2. Asezati masina pe o bucata de beton.
3. Actionati intrerupatorul la fiecare doua secunde si eliberatj-l la loc.

Dupa 15 secunde pana la 2 minute, masina incepe sa lucreze
normal. Cu cat este mai rece masina, cu atat incalzirea dureaza mai
mult.

CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

INTRETINERE

Lubrifiati lunar mandrina cu un lubrifiant pe baza de ulei pentru a
asigura functionarea corecta.

Daca dalta sau suportul de scule se blocheaza, este posibil s fie
murdare. Demontati suportul sculei si curatati-l. Inlocuiti piesele
vechi cu unele noi. Puteti gasi kiturile de reparatii si montaj aici:
www.milwaukeetool.eu sau puteti contacta un centru de service
Milwaukee.”

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugdm
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

ELIMINAREA
Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si
electronice nu se elimina ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si
B electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele de
iluminat trebuie indepartate din echipament. Informati-va de la
autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati in legatura cu
centrele de reciclare si de colectare. In conformitate cu reglementarile
locale retailerii pot fi obligati s& colecteze gratuit bateriile uzate si
deseurile de echipamente electrice si electronice.
Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea deseurilor de
baterii si a deseurilor de echipamente electrice si electronice
contribuie la reducerea cererii de materii prime.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase, care pot avea un
impact negativ asupra mediului si sdnatatii umane, Tn cazul in care nu
sunt eliminate in mod ecologic.
In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date cu caracter
personal, acestea trebuie sterse inainte de eliminarea echipamentelor
ca deseuri.

MAKELJOHCKU

E NPEOYNPEOYBAHKE! MpouuTajte rm cute 6e36eAHOCHM
ynaTtcTBa, MHCTPYKLMK, UNycTpauumn U cneumdukalumum 3a oBoj
enekTpu4eH anat. HejocneaHo nNounTyBare Ha Nofosy HaBeaeHuTe
ynaTcTBa MoXe [a Npean3Buka enekTpuyeH yaap, noxap u/mnm
Cepuo3Hu NoBpeau.

YygajTe ru cuTe NnpegynpeayBaka v ynatcTea 3a ynotpeba.

NPEOYNPEAQYBAKE! HueoTo Ha BUGpauuu n emmcuja Ha
6yyaBa AafeHn BO 0Boj MHGpOPMATUBEH NUCT Ce U3MEPEHH BO
COrNacHOCT CO CTaHAapAN3vpaH METOA Ha TecTupake aageH Bo EN
62841 1 MoXe fja ce KopuCTaT 3a CropeayBat-e Ha eAeH enekTpuyeH
anar co Apyr. The UCTO Taka MOXe Aa ce KOpUCTaT npu npBuYHa
NpoLieHKa Ha U3MNOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BMGpaLmMm 1 emucuja Ha byyaBa ja npeTcTasyBa
rnasHaTa npuMeHa Ha anator. Cenak ako anaToT ce KOpUCTMW 3a
MOVHAKBY NPUMEHH, CO MOMHAKOB NPUGOP MUK MOLLIO CE OApPXKYBa,
BubpauumTe 1 emmncujata Ha byqasa Moxe Aa ce pasnukysaart. Toa

@

MOXE 3HAYUTENHO Aa ro 3rofieM1 HUBOTO Ha U3MOXEHOCT NPEeKy
Lenuot paboTeH nepuoa.

MpoueHka Ha HUBOTO Ha U3NOXeHOCT Ha Bubpauun 1 byvasa Tpeba
UCTO Taka Aa Ce 3eMe NpeABUA Kora € UCKIyYeH anaTtoT Unu kora e
BKITy4EH, HO He BPLUM HUKakBa paboTa. Toa MoXe 3HaYMTENHO Aa ro
Hamarnu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPEeKy LenvoT paboTeH nepuog,.

YTBpaeTe AononHuTenHu 6e3bedHOCHM MepKU 3a Aa ce 3aLlTUTh
onepaTopoT of, echekTUTE Ha BUGpauuuTe u/mnu GyyasaTa Kako Ha
np.: o4pXKyBajTe ro anaToT W NpUBOPOT, paLeTe Heka BK GuaaT Tonnu,
opraHv3auyja Ha paboTHuUTe Lemu.

WM HA OU3AJH

M18 ONEFHP YekaH co anerto

BE3BEAHOCHU YITATCTBA 3A POTUPAYKU YEKAH

Be3begHocHU ynaTcTBa 3a cuTe onepauuu

Hocete wTuTHMK 3a ywn. N3noxeHocta Ha Byka moxe aa
npean3sBuka ryberbe Ha Cryxor.

KopucTteTe nomoluHK payku Kou foaraaT 3aegHo CO anartor.
['y6ereTo KOHTPONa MoXe Aa Npeauasuka nospeaa.

[pxeTe ro eneKTPMYHUOT anar 3a U3aageHnTe NOBPLIMHUA NPU
n3BeAyBatbe Ha onepaluu Npy KoM anaToT 3a ceyere Moxar Aa
A0jAaT BO KOHTaKT CO CKPUEHM XKULIM.

KOHTaKT €O uLia Nof HanoH UCTO Taka ke Hanpasw NPOBOAHWLY Of
MeTanHWTe AeNOBY U OHOj KOj paKyBa CO anaTtoT Ke JOXKUBEE CTPyeH
yAap.

OCTAHATW BE3BEJHOCHU U PABOTHU YMTATCTBA

HoceTe nuyHa 3awTuTHa onpema. Cekorall HoceTe 3alUTUTHU o4una.
HoceteTo coopiBeTHa 3aLUTUTHA ONpema, Kako LUTO Ce 3allTUTHa
Macka 3a Npas, YEBNW LUTO He CE NW3raar, 3alUTUTEH LUMeM Unu
3allTuTa 3a CNyX, o HamanyBsa pPU3VKOT Of, NoBpeaa.

lMplumHaTa Kkoja ce co3naBa Npu KOPUCTEHe Ha OBOj anat Moxe Aa
6uae wreTHa no 3apasjeTo. He ja BouwyBajTe. HoceTe cooaBeTHa
3alUTUTHa Macka.

He cmeat ga 6ugat o6paboTyBaHy MaTepujany Kou WTO MoxXaT Aa ro
3arposar 3gpasjeTo (Ha np. asbecr).

[Lokonky ynotpebysaHoTo opyaue ce 6rnokvpa, MonuMe BegHall fa

ce ucknyuu anapatot! He ro BknyuyBajTe anapaTtoT NOBTOPHO Aoaeka

ynotpebyBaHoTO opyave e GriokupaHo; nputoa 61 Moxeno aa Aojae

[0 NOBpAaTeH yaap Co BUCOK MOMEHT Ha peakuuja. McnuTajte u

OTCTpaHeTe ja NpuuynHaTa 3a GrokvpareTo Ha ynoTpebeHoTo opyaune

1Majkut T BO NpeaBua HanomeHuTe 3a 6e3beaHOCT.

MoxHu npuunHm 61 mMoxene aa ce:

+ 3akaHTyBak-€ BO Nap4eTo koe LWTo ce obpaboTysa

* KpLuerbe nopaaum npoamparse Ha MatepujarnoT Koj LWTo ce
obpabotysa

+ lpeonToBapyBare Ha ENEKTPUYHOTO opyane

He dhakajte Bo mawumHaTa kora pabotu.

AnartkaTa uma ocTpu paboByu 1 MOXe fja Ce 3arpee 3a Bpeme Ha

paboTara.

NPEAYNPEAYBAHE! OnacHocT of UceYeHULM 1 N3ropeHnLm
— Npy pakyBake co anarkara

— Npu cnyLUTake Ha ypeaoT.

HocerTe 3alwTuTHN pakaBuWLy kora pakyBaTte CO anartkara.

lMpalumHaTa u cTpyroTMHUTe He CMearT [a ce OACTpaHyBaaT AoAeka e
malumHaTta pabotu.

YyBajTe ro kabenoT 3a Hanojysare noaaneky of pabotHata
nospLumHa. Cekorall BofieTe ro kaGemnoT no3aau Bac.

Kora pa6oTuTe Ha SfoBW, TaBaH Unu noa BHUMaBajTe Aa rv
13GerHeTe enekTPUYHNTE, racHUTe W BOLOBOAHM WHCTanauum.

O6esbeneTe ro NpeameToT Koj LUTO ro ob6paboTysaTte co Hanpasa 3a
HanoH. Heo6e3beneHn napuntba kou WTo ce obpaboTyBaat MoxaTt Aa
npeav3BuKaaT TELLKU NOBPeay 1 OLUTETYBaka.

Cekorall kora npesemare akTUBHOCTY BP3 MalLMHaTa UCKITy4eTe ro
kabenot o cTpyjara.

Kora pa6otute co ronemu aujameTpu Ha 6yLIOTMHA, NOMOLLHATA
payka Mopa aa 6uae Bp3aHa noa BUCTUHCKM arorn co rmaBHaTa padka
(Buaete unyctpaumu, Aen, Bptewe Ha padkara,,).

W3BapeTe ro 6aTepuck1OT CKION Npea OTMOYHYBake Ha KakoB 1 a e
3adhat Bp3 MaluMHaTa.

He rv ocTaBajTe uckopuctenute 6atepuv BO 4OMALLHWOT OTNaa v
He ropete rv. uctpubytepute Ha Milwaukee rv cobupaar ctapute
6aTepuu, CO LWITO ja LUTUTAT HallaTa OKonuHa.

He ru yyBajTe 6aTepumTe 3aeaHO CO MeTamnHu NpeameTy (pUank of
KpaTok cnoj).

KopucteTte ucknyunBo Cuctem MXF 3a nonHetse Ha Gatepum of
MXF cuctem. He kopuctete 6atepum og apyr cuctem.

He rn oTBOpajTE HacunHo 6atepunTe U NoNHa4uTe, U YyBajTe N camo
Ha cyBO MecTo. YyBajTe rvm nocTojaHo CyBu.

KucenuHara o owwteTeHnTe 6atepunte Moxe Aa ucteye npu
€KCTPEeMeH HamnoH unu Temnepatypy. [Jokornky AojAeTe BO KOHTaKT CO
ucatata, U3mujTe ce BegHall Co canyH W Boga. Bo cnyyaj Ha KoHTakT
CO o4uTe NnakHeTe v yb6aBo Hajmanky 10MUHYTU 1 3aJ0IKUTENHO
ofeTe Ha nekap.

MNpepynpepyBatbe! 3a fa n3berHete onacHocTa of, noxap, of
HapaHyBatba Uy o7 OLLTETYBatbe Ha MPOWU3BOLOT, KOWLLTO 1
co3faBa KpaTok Croj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anaTkarta,
3ameHnuBata 6atepuja Unu NOHA4YoT M NaseTe BO ypeauTe u

BO GaTepuuTe a He NPOHWKHYBaaT TeYHOCTU. KOPO3WBHU Mnu
€MNeKTPOCNPOBOANMBM TEYHOCTM, KaKo CONEHa BOAA, OAPEAEHN
Xemukanuu, n3bernysadku npenapatv Unv Npou3BOAM KoW coapxat
136enyBayku CyncTaHumum, MoXar fa npean3sukaar KpaTok Croj.

CMELUNOULINPAHWN YCITIOBU HA YITOTPEBA

OBaa MalLMHa € HaMeHETa 3a Ceyere NnM, 3a Bafiethe Ha HUTHW Uin
3arnaBeHn 3aBpTKX, 3a OTBOPakE Ha 3arnaBeHn HaBPTKK, Kako U 3a
BajeHe Ha 6ONLHM NN YnBUK.

MatumHata e HameHeTa 3a payHa ynotpe6a. He cmee Aa ce MoHTUpa
Ha ypes unu paboTHa maca.

AKo MaluMHaTa He ce KOPUCTU HAMEHCKW, NPOVU3BOANTENOT He e
0froBopeH 3a TefniecH nosBpeau Unu owTeTyBake Ha UMOT.

He kopucTeTe ro Npon3BOA0T Ha NOVHAKOB HAYMH Of} HAaBELAEHMOT.

YMATCTBA 3A JIMTUYM-JOHCKU BATEPUN

Ynotpe6a Ha NUTUYM-jOHCKM GaTepun

HaunsmeHnnuHn 6atepuy kou WTO Noaonro Bpeme He bune
ynotpeGyBaHu npep ynotpeba Aa ce HanonHar.

Temnepatypa nosucoka oa 500C ro HamanyBaaTt TpaeH-eTo Ha
GatepuuTe. V136erHyBajTe Nofonro U3noxysake Ha 6atepuuTe Ha
BUCOKM TEMMNEPATYPU UMM COHLIE (PU3NK Off NPErPEBat-E).

KnemuTe Ha nonHayot n 68TepI/IMTe Mopa Aa 6uapar umcTu.

3a ontumaneH paboTeH Bek 6aTepunTe Mopa Aa ce HanonHaT
LierocHo no ynoTpe6a.

3a LWTO € MOXHO NOAOIT BEK Ha Tpaete, anapatuTe nocre HUBHOTO
norHerse Tpeba aa 6uaaT M3BaseHN of NonHaYoT 3a Gatepum.

Bo cnyyaj Ha cknaaupatse Ha 6atepujata nogonro oa 30 Aena:
YyBajTe ja 6aTepujata Ha cyBo MecTo Ha Temnepatypa nog 27 °C.
AkymynaTtopoT fa ce cknagupa Ha npubnmkHo 30%-50% oa
cocTojbata Ha HanonHeToCT.

AKymMynaTopoT NOBTOPHO [ja Ce HanosHW Ha cekou 6 meceu.

3awTKUTa oA NpeonToBapyBake Ha GaTepujaTa 3a NUTUYM-jOHCKN
Gatepun

Mpu npeonTepeTyBatbe Ha 6aTepujaTa kako pesynTar Ha MOLLHE
BMCOKa MOTPOLLYBaYKa Ha CTpyja, Ha MPUMEpP eKCTPEMHO BUCOKU
BPTEXHU MOMEHTU, HEHAZIEJHO CTONUPakLE UMK KPaTok Croj,
eneKkTpo-anatoT Bubpupa 5 cekyHaw, NpUKasoT 3a MonHere Tpenka n
€reKTpo-anaToT CaMOCTOjHO Ce UCKMyYyBa.

3a NOBTOPHO BKIy4yBake 0crobogeTe ro NpUTUCKaYvoT Ha
NPEKMHYBaYOT, @ NOTOa NOBTOPHO BKITyYETE.

Bo cnyuaj Ha ekcTpeMHu onToBapyBak-a baTtepujaTa ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB cryyaj Tpenkaat cute nambuyki o npukasoT
3a nonHetbe cé foaeka Gatepujara He ce uanaau. o racHewe Ha
NPVKa3oT 3a NoNHeHe MoXe Aa ce NpPoJoku co pabota.

TpaHcnopT Ha NMTUYM-jOHCKU GaTepun

JInTyum-joHckUTe GaTepum noanexar Ha 3akoHCKuUTe oapeabu 3a
TPaHCMOPT Ha OnacHW MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBue Gatepun Mopa fia ce BpLUW COrMacHo
OKanHUTe, HALMOHAMHUTE U MEFyHapOAHNTE NPOMUCH 1 0apeaty.

« MoTpoluyBaunTe Ha OBMe GaTepum Moxe [a BPLUAT HEMPeYeH naTeH
TPaHCMOpT Ha UCTUTE.

« KomepuujanH1oT TpaHCropT Ha NIUTUYM-joHCKM GaTepum of cTpaHa
Ha LNeauTepCKk1 NpeTnpujaTuja NoAnexHu Ha oapeaduTe 3a

(65




TpaHCMopT Ha onacHW Matepuun. MoaroToBkuTe 3a Wneanumja
1 TpaHcnopT Tpeba Aa rv BpLUaT UCKITy4NBO COOLBETHO 06YYeHM
nuua. LienokynHuoT npouec Tpeba Aa 6uae CTpyyHO HaarmeayBaH.

IMpw TpaHcnopToT Ha BaTepun Tpeba Aa ce BHUMAaBa Ha CrieaHoTo:

« OcurypajTe ce feka KOHTaKTUTE Ce 3alTUTEHN 1 U30NMPaHK, a
CeTo Toa Co Lien a ce u3berHar KpaTkv Croesu.

« BHumasajTe ga He pojoe Ao u3MecTyBake Ha 6atepunte BO
HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHW WU NPOTEYEHN NIUTUYM-
joHCKw BaTepum.

3a noHaTaMOoLLHU WHCTPYKLMK oBpaTteTe ce Ao Balueto wneautepcko
npetnpujaTue.

CEJIEKTOP NMOrOHCKU MoflyC

OcraBeTe ja anaTkaTa 3a BMETHyBaH-€ LIENIOCHO Aa 3anpe npeq Aa ro
NpPOMEHUTE PEXMMOT Ha pabota. MpuTtucHeTe ro konyeto 3a n3dop
Ha pexuM 3a fja ce npecppnate nomery nocraekute. OBOj YekaH Co
[NeTo UMa KOHTporHa Tabna co cMMBONUTE NpUKaxaHu NoAony.
CumbonuTe ce MeHyBaaT BO 3aBWCHOCT Of TEKOBHATa nocTaBka.

3a fa ro 3aknyuuTe enekTPUYHNOT anar, MPUTVUCHETE o 1 3aapxeTe
ro konyeTo 3a n3bop Ha pexum. Ce nojaBysa cumbonor 3a
3aKIyJyBarse.

3a fja ro OTKNy4UTe eNeKTPUYHNOT anart, 3aApXeTe ro NPUTUCHATO
KOnu4eTo 3a M3BOp Ha PeXnM [JofieKa anaToT € BO PEXUM Ha
3aknyyyBarse. CMBOOT 3a 3akny4yBaHe 1CHe3HyBa.

4 o-2500min

2 0-3000 min*

Pexum co mek cTapT — YekaHoT co Anerto ctapTysa co
0 min”' u ja 3aronemysa 6pauHata Ha 3000 min'.

Pexum Ha 3aknyvyBare — CUMBONOT cBeTH Kora
YeKaHoT CO ANETO € 3aKMyyeH.

MHpavkatop 3a nperpesare — CuMBonoT ce nojasysa
KOra YeKaHoT CO ANeTo JOCTUrHyBa TemnepaTypa Hafl
i 70°C. Bo T0j criyyaj, 4ekaHoT co AneTo He paboTtu.
CnmBonoT 1cye3HyBa LITOM YeKaHOT CO AneTo
NOBTOPHO Ke ja AOCTUTHe HopMarHaTa TemMnepatypa.

PABOTHU YITATCTBA

W360p Ha aneTo

Cekoralu Y1cTeTe ro v nogmMadkysajTe ro ApXadoT Ha AneToTo npexq
[ ro BMETHeTe AMeToTo Bo MawmHata. Cekoral u3bupajre ro
BMCTUHCKOTO AFIETO 3@ COOABETHaTa paboTa.

MposepeTe rv Anetata npep ynotpeba — anetata mopa Aa 6uaat

BO COBpLUeHa cocToj6a. [pu HopmanHa ynotpeba, apxayoT Ha
[NeToTO MOXeE Aa Ce ,MCKPUBU" 1 Aa NPeAn3BUKa 3arnaByBate Ha
anertoto Bo YekaHot. MPEAYMPEQYBAHE! He kopuctete gpxaun
Ko Beke ce AehopMUpaHn U OLITETEHW. AKO ApXKaYoT NoYHe Ja ce
fecopmupa, ANETOTO Mopa [ja ce Nonpasu U [1a ce 3aMeHu.

PABEOTA BO CTYAEHO

Ako MalLMHaTa e ckrnagmpaHa Ha nofonr BpEMEHCKV Nepuoa unm

Ha HUCKM TeMnepaTypu, NOAMaYKyBaHEeTO MOXe Aa ce CTBPAHE U

MalLMHaTa Moxe Aa He paboTi Ha NOYETOKOT UMK Aa UMa HUCKM

nepdopmaHcu. AKo Toa ce Cryym:

1. BwmeTHete Gypruja unv AneTo BO MaluMHarta.

2. CraBeTe ja MaluMHaTa Ha npeocTaHaTo napye 6eToH.

3. MpuTunckajte n ocnoboayBajTe ro NPeKMHYBaYoT Ha HEKOMKY
CeKkyHan.

Mo 15 cekyHan [0 2 MUHYTK, MalLMHaTa ke 3anoyHe aa pasbuea

HopMmanHo. Korky e noctyaeHa maluvHata, Tonky nogonro Tpeba aa

ce 3arpee.

YNCTEHE

BeHTunauuckuTe 0TBOPY Ha MalLMHaTa Mopa Aa 61aat KoMMIeTHo
OTBOPEHM MOCTOjaHo.

OLPXYBAHE

MogmaukyBajTe ja cTeaHaTa rmaBa Cekoj MeceL, CO CPeAcTBo 3a
NoAMayKyBakbe LITO COAPXM Macro 3a a Ce OfPXM HEj3NHOTO
NpaBUHO PYHKLMOHMPaHe.

AKo ANeTOTO UMK APXAYOT 3a anatu ce 3arnasart, Moxebu ce
BankaHu. Packnonere ro aopxavoT 3a anaT u ucunucTete ro.
3ameHeTe rv ctapuTe Aenosu co HoBu. KomnneTute 3a nonpaska
1 MOHTaXa MOXe fa rv Hajaete Tyka: www.milwaukeetool.eu nnu
obparteTe ce Bo cepBuceH LieHTap Ha Milwaukee.*

KopwucTtete camo Milwaukee noaatoum u pesepsHu aenosu. [lokonky
HEKoW ofi KOMMOHEHTUTE KoM He ce onulianu Tpeba aa uaat
3aMeHeTH, Be Monume KOHTaKTUpajTe rM CepBUCHUTE areHTu Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTata Ha agpecm).

Mpu notpe6a moxe Aa ce nobapa eKCMNO3MOHEH LIPTEX Ha anapaTot
CO HaBeayBaH-e Ha MALLMHCKMOT TUM 1 LeCToLMMPEHNOT 6poj Ha
TabnnykaTta co Y4MHOKOT Unn Bo Baluata kopucHWuKa cryx6a unm
avpekTHo kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, l'epmaHuja.

CTPAHYBAHE
He oTcTpaHyBajTe rv otnagHute 6atepun, otnagHata
€erneKkTpUYHa U eNeKTPOHCKa onpema Kako HecopTupaH
koMyHaneH otnag. OTnagHuTe 6atepuu u oTnagHaTa
= eneKkTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema Mopa Aa ce cobupaat
noce6Ho.
OTnagHuTe Gatepuu, OTNagHUTe akyMynaTopy 1 OTNagHUTE U3BOpU
Ha cBeTnMHa Tpeba Aa ce oTCTpaHaT of onpemara.
MpoBepeTe Kaj BaLLMOT NoKaneH opraH Unu NpoAasay 3a COBETU 3a
peuvKnvpare 1 MecTo 3a cobuparse.
Bo 3aBWCHOCT 0, NoKarnHuTe perynaTueu, TProBLMTe Ha Mano Moxe
na ce 06Bp3aHn BecnnaTtHo Aa rv npesemaat UCKOPUCTEHUTE
6aTepuu, Kako 1 OTMagHaTa enekTpuYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema.
BalumoT npuaoHec 3a NoBTOpHA ynoTpeba v peunknvpatse Ha
oTnagHuTe Gatepum 1 oTNagHaTa enekTpuYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema
nomara fa ce Hamanu nobapyBaykara Ha CypOBUHM.
OtnagHuTe 6atepu, NOCEGHO OHME LITO COAPXAT NUTUYM, N
oTnajHaTa enekTpuYHa 1 enekTpoHcka onpema coapxat BpeaHu
martepujanu 3a peLKnpare, Kou MoXe HeraTuBHO fa Brvjaat Ha
XWBOTHaTa CpeayHa W Ha 34paBjeTo Ha NyreTo AOKONKY He ce
OTCTPaHaT Ha eKOMOLLIKM KOMMNaTUGUIMEH HauWH.
M36puueTe rv NUYHMTE NoAaTouy of oTnagHaTa onpema, AOKOIKY 1
uma.

YKPAIHCBKA

m YBATA! O3HaitloMUTUCH 3 yCiMa nonepemKeHHAMU 3
6e3Me4YHOro BUKOPUCTaHHSA, iIHCTPYKLISIMK, iNIOCTPaTUBHUM
MaTepianom Ta TEXHIYHMMM XapaKTePUCTUKaMM, AKi HaAaKTbLCA 3
LM eNneKTPUYHUM iIHCTPYMEHTOM. HegoTpuMaHHs BCix HaBedeHux
HWKYE IHCTPYKLi MOXe NPU3BECTU 0 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPYyMOM, Noxexi Ta/abo Baxkux TpaBMm.

36epiraTi Bci nonepeAXeHHA Ta iHCTPYKUii ANA BUKOPUCTaHHA B
ManGyTHLOMY.

NONEPEAXEHHA! 3asBneHi 3Ha4eHHs LyMOBOrO
BUMPOMiHIOBaHHS!, BKa3aHi B LibOMY iHcbopmaLliiiHomy apkyLui, 6yno
BUMIPSIHO BiANOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BAHOMO BUNPOGYBaHHS 3rigHO
3 EN 62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS MOPIBHSIHHS OAHOTO
iHCTPyMeHTa 3 iHWUM. BOHM Takox MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS
nonepeaHbOi OLiHKW PiBHS BNUBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3Ha4eHHs BibpalLii Ta LWyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS AiACHI Ans
OCHOBHWX 06nacTein 3acTocyBaHHs! iHCTpyMeHTa. AKLLO iHCTPYMEHT
BYKOPUCTOBYETLCH B iHLIMX 06MacTsIX 3aCTOCYBaHHS UM 3 HLLIUM
npunagasm abo He NPOXOAUTL HanexHe 06CNyroByBaHHS, 3HAYEHHS
BibpaLlii Ta LyMOBOro BUNPOMiHIOBaHHS MOXYTb BigpisHsaTUCS. Lie
MOXe CYTTEBO 36iNMbLUNTU PiBEHb BNMMBY HA OpraHi3aM NpoTAroM
3aranbHoro nepiogy po6otu.

Mig yac ouiHkW piBHS BNNMBY BibpaLii Ta LLYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS
Ha OpraHiam TakoX HeobXifHO BpaxoByBaTH Nepioaw, KoMK IHCTPYMEHT
BUMKHEHO, 4/ KON BiH NpaLyioe, ane akTM4HO He BUKOPUCTOBYETLCA
ANS BUKOHaHHS po60oTu. Lle Moxe CyTTEBO 3HU3UTU piBeHb BNNMBY Ha
OpraHiam NpoTAroM 3arasnbHoro nepiogy po6oTu.

BusHauTe foaaTkoBi 3axo4m AnNA 3axucTy onepatopa Bif BNivBy
BibpaLii Ta/abo wymy, Hanpuknaa, o6CnyroByBaHHs iIHCTPYMeHTa Ta
oro npunapas, 3bepiraHHsa pyk y Tenni, opranisauis rpacikis pobotu.

g

TUM KOHCTPYKLIT

M18 ONEFHP [LonoTonogi6Hwii MonoTok

BKA3IBKW 3 TEXHIKM BE3NEKW ANA NEP®OPATOPIB

IHCTpyKUii 3 TexHikU Ge3nekn Ansa Bcix onepauin

Kopuctyiteca 3aco6amu 3axucTy opraHie cnyxy. Bnnvs wymy
MOXE CMPUYUHUTY BTPATY CIIyXY.

Kopuctyiteca noaaTkoBUMU PyKOSITKAMM, LLO NOCTABMAOTLCSA
pPa3oM € NPUCTPOEM, KLLO BOHU BXOAATL B KOMMMEKT NOCTaBKy.
Brpara KOHTpOIo MOXe NPU3BECTU A0 MOLLKOAKEHD.

MNig Yac BUKOHaHHs poGiT TpUMaiiTe Npunag 3a i3oNnboBaHi
NOBEPXHi PYKOATOK, AKLIO BCTABHUIA iHCTPYMEHT MOXe
HaTpanuTU Ha NPUXOBaHi eNeKTPUYHI NiHii.

KoHTakT 3 niHi€to nig Hanpyroto Moxe NpU3BECTW A0 NOSBY HaNpyri
B METaNeBKX YacTUHax npunagy Ta [0 YPaxeHHs enekTpuyHuM
CTPyMOM.

NOMATKOBI IHCTPYKLIIl 3 TEXHIKUA BE3MNEKU TA
EKCINITYATALII

HociTb iHAMBIOyanbHi 3acobu 3axucTy. 3aBXan HOCITb 3aXUCHI
okynsipu. HociHHS BiANOBIAHMX 3ac0BIiB 3aXUCTY, SK-OT NUMO3aXUCHI
Macku, HEKOB3HE B3yTTsl, Kacki Yn 3acobu 3aXMCTy OpraHiB Cryxy,
3HUKYE PU3NK OTPUMAHHS TPaBM.

Mun, Wo yTBOpETLCA Mig Yac poboTn, YacTo ByBae LWKIANMBUM
[ONsi 300POB'st; BiH HE MOBUHEH NOTPannsT1 B opraHiam. Hocutu
BiAMOBIAHY MacKy Ans 3aXWCTy Big nuny.

He moxHa 06pobnsitn matepianu, HebeaneyHi Ans 30opoB'‘st
(Hanpuknag, asbecT).

Mpw 6rokyBaHHi BCTaBHOMO iHCTPYMEHTY HeranHo BUMKHYTU npunag)!
He BMUKaiiTe npunag, SKLO BCTABHUIM iHCTPYMEHT 3abOKOBaHMI;
NPy LbOMY MOXe BUHUKATK Bigaava 3 BUCOKAM 3BOPOTHIM MOMEHTOM.
Bu3HaunTh Ta yCyHyTU NPUYMHY GrOKYBaHHS BCTABHOTO IHCTPYMEHTY
3 ypaxyBaHHSIM BKa3iBOK 3 TeXHiku 6e3neku.

Moxnuei npyunHK:

+ Mepekic B 3aroToBLj, Wo 06pobnseTbcs

+ MpobueaHHs 06pobnioBaHoro Matepiasny

+ epeBaHTaXEHHs! eNeKTPOIHCTPyMeHTa

YacTuHm Tina He MOBUHHI NOTPANAATA B MALLUMHY, KONW BOHA NpaLitoe.

PoBounit iIHCTPYMEHT Mae rocTpi Kpaiku i1 MoXe HarpiBaTucs nig yac
3aCTOCYBaHHS.

MONEPEMKEHHA! Hebeaneka nopisie Ta onikis
- Nif Yac MaHinynsuin i3 pobo4nmMmn iHCTpyMeHTamu
- Mif, Yac NOKNaAeHHs iIHCTpyMeHTa.

Mig yac MaHinynaLii i3 po6o4MMK IHCTPYMEHTamMmn HagsranTe
pyKaBUYKM.

He moxHa BUAansTv cTpyxky abo ynamku, Konu MaluuHa npawoe.

3'egHyBanbHuin kabenb 3aBXav TpUMaTH 3a Mexamu pagiyca aii
MaLumHn. Bectn kabenb 3aBxan nosagy MaLLnH.

Mig yac poboTu Ha cTiHax, cTensix abo nianosi 3aBepTaTy yBary Ha
enekTpu4Hi kabeni, ras3osi Ta BOAONPOBIAHI MiHii.

3achikcyBaTi 3arotoBky B 3aTUCKHOMY NpUCTPOi. HesakpinneHi
3aroTOBKW MOXYTb NPUBECTU A0 TSXKKUX TPABM Ta MOLLKOMKEHb.

MNepen 6yap-skMMmn poboTammn Ha MaLLMHI BUTAMHYTY LUTEKep i3
LUTencenbHOI po3eTKu.

[ins Benukoro fiameTpy ceepana HeobxigHO 3akpinuTy JoAaTkoBy
PYKOSTKY Mif NPAMUM KyTOM 10 FOMNIOBHOI PYKOSITKM (AMB. TaKOX B
YacTWHI 3 306paxeHHs MU, po3ain ,MoBepHYTU PyKOSTKY").

MNepepn 6yab-skuMu poboTamMu Ha MaLLMHI BURHATY 3MiHHY
aKkymynsiTopHy 6atapeto

BignpaupoBaHi 3HIMHI akymynsTopHi 6aTtapei He MOXHa kugaTm y
BOroHb abo BukMAaTh 3 nobytoBumM Bigxogamu. Milwaukee npononye
yTURi3aLiito cTapux 3HIMHUX akyMynsTopHux 6atapeit, 6e3nedHy ans
[IOBKINNA; 3BEPHITLCA 10 CBOrO Aunepa.

He 36epiraty 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei pasom 3 meTanesumm
npeametamu (Hebeaneka KOPOTKOrO 3aMUKaHHs).

3HiMHI akymynaTopHi 6atapei cuctemn MXF 3apspxatu nuie
3apsiaHuMn npuctposimm cuctemn MXF. He 3apsimxatit akymynsiTopHi
6aTapei iHLWKX cUCTEM.

He BigkpvBaTy 3HiMHI akymynsTopHi 6atapei i 3apsaHi npucTpoi Ta
36epiratit ix nuLLe B Cyxux NpumileHHsx. BeperTtu Bia Bonoru.

Mpw ekcTpemanbHOMY HaBaHTaxeHi abo npu ekcTpemanbHin
TemnepaTypi 3 NOLIKOMKEHOI 3MIHHOT akyMynsiTopHoi 6aTapei Moxe
BUTIKaTW enekTponiT. Mpu NoTpannsHHi enekTponiTy Ha LKIpY oro
HeranHo HeobXxigHO 3MWUTM BoZO 3 MUIIOM. [pu NOTpansisiHHi B oui ix
HeoOXiAHO HeralHo peTenbHO NPOMUTK, LoHaMeHLue 10 XBUnWH, Ta
HerarHo 3BepHyTUCS A0 Nikapsi.

MonepemxkeHHs! [ins 3anobiraHHs HebeaneLi noxexi B pesynstarti
KOPOTKOrO 3aMUKaHHS, TpaBMaM i MOLUKOKEHHIO BUPOGIB He
3aHypHoTE IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA aKymynsTop abo 3apsaHuii
NPUCTPI y PiAuHY | He AonyckaiTe NOTPaNMAHHA PiAUHN BCEPeanHy
npucTpoiB abo akymynsiTopiB. KoposiiHi i cTpyMonpoBiaHi piguHu,
Taki ik COMOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTi, BUBINtoBanbHi 3acobu

a60 NpoayKTy, WO iX MICTSTb, MOXYTb NPU3BECTU 0 KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Lieit iIHCTpyMeHT npuaHaveHnin Ans pisaHHA NIMCTOBOMO MeTany,
BUGMBaHHSA 3aknenok abo 3acTpArnux rBUHTIB, po3namyBaHHs
3aCTpSIIMKX raiiok, a Takox B1bMBaHHs! 6onTie abo WTudTiB.

Lleit iIHCTPYMEHT NpU3HaYeHMit NS PyYHOro KOpUCTyBaHHS. Moro He
MOXHa BCTAHOBMIOBATU Ha NpUCTpii aGo BepcTak.

Y pasi BUKOPUCTaHHS iHCTPYMEHTa He 3a NPU3HAYEHHAM BUPOBHUK He
Hece BiAnoBiAanbHOCTI 3a TpaBMyBaHHs Nofei abo NOLKOMKEHHS!
ManHa.

Lie#t Bupi6 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATU YNHOM, LLO BifPI3HAETLCA
Bifj 3a3Ha4eHoro nepeabayeHoro cnocoby 3acTocyBaHHs.

BKA3IBKM LLOAO NITIN-IOHHUX AKYMYNSATOPIB

3acTocyBaHHS NiTiN-iOHHNUX aKyMynsATopiB

AxymynsiTopHi 6aTapei, siki He ekcnnyaTyBanucs nNeBHWiA Yac, cnig
3apAaauTL nepes BUKOPUCTAHHSAM.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLUYe NOTYXHICTb aKyMynsTOPHOI
6atapei. YHuKaTV TpUBanoro HarpiBaHHs COHSHHUMU NPOMeHsMU abo
cucTemoto obirpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTaKTX 3apsAHOrO NPUCTPOLO Ta 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi 6atapei NoBMHHI ByTn unctumu.

[ins 3abe3neyeHHst ONTUMArbHOMO CTPOKY ekcniyaTaLii akymynsiTopHi
GaTapei nicnsi BUKOPUCTaHHS! HEOOXIAHO MOBHICTIO 3apsianNTU.

[insa 3abeaneyeHHs MakcuManbHO MOXIMBOTO TEPMiHY ekcrnyaTauii
akymynsiTopHi 6atapei nicns 3apsakv HeobxigHo BUMMaTH 3
3apsAHOrO NPUCTPOIO.

Mpu 36epiraHHi akymynsTopHoi 6atapei noHaa 30 aHis:

36epiranTe akyMynsiTop y CyxoMmy MicLi 3a TemnepaTypu Hux4e

27 °C.36epiratv akymynsiTopHy 6atapelo B cTaHi 3apsaku npubnusHo
30-50 %.

KoxHi 6 mMicsiLiB 3aHOBO 3apsigxaTi akymynstopHy 6atapeto.

3axucT BiA NnepeBaHTaXeHHS NiTiN-iOHHNX akyMynsATopiB

Y BUNafKy NepeBaHTaxeHHs! akyMynsTopHoi 6atapei BHacniaok
[ly)Xe BUCOKOTO CMOXWUBAHHS CTPYMY, Hanpuknaz, HaamipHO BUCOKOTO
KPYTWUNBHOTO MOMEHTY, PanTOBOI 3YNWUHKN a60 KOPOTKOrO 3aMUKaHHS,
€neKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHz, iHAanKaTop 3apsiay 6nuvae,
€MNeKTPOIHCTPYMEHT CaMOCTINHO BUMUKAETLCS.

[Insi NOBTOPHOrO YBIMKHEHHS! BiANYCTUTW KHOMKY BUMUKaYa i 3HOB
YBIMKHYTH.

Mpy HapMIPHUX HABaHTAXEHHSIX aKyMynsiTopHa 6aTapes cUnbHO
neperpiBaeTbcs. B LboMy BUnazKy BCi namnoyku iHaukaTopa 3apsay
6numaloTh, fOKK akymynsTopHa 6atapesi He oxornoHe. MoxHa
NPOAOBXUTI PoBOTY Micns Toro, Sk iHAMKaTop 3apsay 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTi-iOHHWUX aKymMynaTopiB

NiTin-ioHHi akymynsTopHi 6atapei nignagatoTb Nig 3aKOHOMONOXEHHS
Npo nepeBe3eHHs HebeaneyHNX BaHTaXiB.

TpaHCnopTyBaHHs Takux akyMynsiTopHUX 6atapein NOBUHHO
BifbyBaTUCS i3 AOTPUMAHHSM MiCLEBMX, HaLiOHaNbHWX Ta
MiXXHaPOAHWX NPUMKCIB Ta NOMOXeHb.

* CnoXuBadi MOXyTb 6e3 Npobrem TpaHCNopTyBaTy Lii akyMynsiTOpHi
6atapei no Bynuuj.

« KomepuiiiHe TpaHCNOPTYBaHHS NiTiN-IOHHUX aKyMyNATOPHUX
6aTapei ekcneauTopcbkMMU KOMMaHisiMy Nignagae nig NonoXeHHs
Npo TpaHCNopTyBaHHs Hebe3neuHux BaHTaxis. Migrotosky
[0 BiANpaBneHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHA MOXYTb 3AINCHIOBATH
BUKITIO4HO 0CO0M, SiKi MPOMLLNKM BiAnoBiAHe HaB4aHHs. Becb npouec
MOBUWHHI KOHTPOMNIOBaTK KBanicikosaHi daxisLi.




Mpwv TpaHCNOpTYBaHHI akymynsTopHux 6atapeit HeobxigHO
[IOTPUMYBATUCh 3a3HA4YEHNX Aani MyHKTIB:

MepekoHaiTeECS B TOMY, LLIO KOHTaKTK 3aXuLLeHi Ta i30nboBaHi, Wob
3ano6irT1 KOPOTKOMY 3aMMKaHHIO.

CnigkynTe 3a TUM, WO6 akymynsiTopHa Gatapes He
nepemillyBanacsi BCcepeauHi ynakoBKu.

MoLukomkeHi akymynsTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi 6atapei,
L0 NOTEKMNW, He MOXHa TPaHCMOPTyBaTu.

[ins oTpMaHHs nofanbLlUMX BKasiBOK 3BepTanTech [0 CBOET
eKcnegnTopcbKoi KoMMaHii.

MNepen 3MiHO0 pexxumy poBoTu [ouekaiTecs NOBHOI 3ynuHKM poboyoi
Hacafku. HatvckaiiTe KHOMKy BUGOPY pexumy, LWob nepemukaTmcs
MiX HanawTyBaHHaMW. Liei BigGiHMI MONOTOK OCHALLEHMI NaHenmno
KEpyBaHHS 3 HABEAEHUMU HUXYe cuMBOnamMu. CUMBONYW 3MiHIOOTbCS
3aNneXHO Bif, MOTOYHOTO HaMaLUTYBaHHS.

LLlo6 3a6nokyBaTh enekTPOIHCTPYMEHT, HATUCHITL | YTPUMYITE KHOMKY
BUGOpPY pexumy. 3'IBUTLCH CUMBON BNOKYBaHHS.

LLlo6 po36nokyBaTh eneKkTPOIHCTPYMEHT, HAaTUCHITb | yTPUMYyITE
KHOMKY BUGOPY PexuMy, NOKW iHCTPYMEHT nepebyBac B pexumi
6nokyBaHHsi. CumBON GriokyBaHHS! 3HUKHE.

0-2500 min!

1
2 03000 min*

’ Pexvum nnasHoro nycky — BiAGiHWIA MONOTOK
@) 3anyckaeTbest 3 0 06/XB i 3Binbluye WBUAKICTL A0 3000
06/xB.

Pexwum 6rnokyBaHHs — CUMBOS CBITUTLCS, KOMK
BigGiHMI MONoTOK 3a6GnoKoBaHo.

IHaMKaTop neperpiBy — CMMBON 3'ABNAETLCS, KOMU
Temnepartypa BiabitHoro MonoTtka nepesuiye 70°C. Y

i Takomy pasi BiaGiliHWiA MONOTOK He npaLioe. Cumeon
3HMKaE, LWONHO BiAGINHMUIA MONOTOK 3HOBY OCSTHE
HopMarbHoi TemnepaTypu.

BKA3IBKU LLOOO EKCINITYATALIII

Bubip 3y6una

3aBXxau ounLLyiiTe Ta 3malLyiiTe XBOCTOBMK 3ybuna nepen
BCTaHOBMEHHSIM MOro B IHCTPYMeHT. 3aBxav Bubupaiite BignosigHe
3y6uno Ans KOHKpeTHoi poboTu.

Mepen BUKOpPUCTaHHAM NepeBipsiiTe 3ybuna — BOHW NOBUHHI ByTn
B 6e3n0raHHOMY CTaHi. 3@ HOPManbHOTO BUKOPUCTAHHS XBOCTOBMK
3ybuna moxe aecopmysaTUCs, Yepes Lo 3y6nno Moxe 3acTpartv
y BinGiitHomy monotky. YBATA! He BUKOpUCTOBYIATE XBOCTOBUKM,

AKi Be aedpopmoBaHi abo NOLIKOMKEHI. SKLLO XBOCTOBUK NOYMHAE
nedopmysaTucsi, 3ybuno HeobxigHo BigpeMoHTyBaTH abo 3aMiHUTH.

POBOTA B XOJIOOHUX YMOBAX

AKLWO MaLuMHa 36epiraeTbCa NPOTATOM TPMBANONO Yacy Y 3a HU3bKOT
Temnepatypu, ii 3MaLLeHHst MOXe CTaTu B'S3KUM, | MaLLuHa cnovaTky
He 3mMoe npaLyoBaTy, abo ii NpoAyKTUBHICTL ByAe 3aHaATO HU3LKOM.
FAKLWO e TpanuTbes:

1. BCTaBWTY CBEPASIO UM 3yBUNO B MaLLMHY;

2. yCTaHOBWUTM MaLUMHY Ha ynamok 6eToHy;

3. 3aTUCHYTU Baxinb NepemMukaya BNpodoBX KinbKOX CeKyHA i
BiANyCTUTY.

Yepes 15 cekyHa i 4O 2 XBUIIUH MicNst MalLMHa NOYMHAE HOpMarnbHO

npauoBatu. LLlo xonoaHiwe MalumHa, To goBLue i NOTPIGHO

nporpitucs.

YULLEHHA

3aBxau NigTPUMyBaTU YUCTOTY BEHTUMNALINHWNX OTBOPIB.

TEXHIYHE OGCJ1YrOBYBAHHSA

LLlomicaius 3malLyiiTe naTpoH MacTUIIOM Ha MachsiHI OCHOBI, L6
3abe3neynTi Noro HanexHy poborty.

Akwo 3y6uno abo Tpumay iHCTPYMeHTa 3aKIIMHUMNO, MOXIMBO, BOHU
3abpyaHeHi. Po3bepiTb TPUMaY iHCTPyMEHTa Ta O4UCTLTE MOTO.
3aMiHiTb cTapi geTani HoBUMK. KOMNNeKTV ANs pEMOHTY Ta MOHTaXy

MOXHa 3HalTh TyT: www.milwaukeetool.eu
abo 3BepHiTLCS A0 cepaicHOro LeHTpy Milwaukee.

BukopucToByBaTH TiNbKi KOMNNEKTYtoui Ta 3anyacTuHn Milwaukee.
[eTani, 3amiHa SKMX He onMCyeTbCs, 3amiHioBaTH TinNbkW B BiAAINi
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy
JrapaHTis / agpecy cepBiCHUX LIHTpIB").

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHa 3anPOCUTN KPECTEHHS 3 306PaXKEHHSIM
By3niB MalLMHW B NePCNEKTUBHOMY BUMISAI, ANsSt LbOro noTpibHo
3BEPHYTUCA B BalL BiaAin 06CnyroByBaHHs KNieHTiB abo
6eanocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeuuunHa, Ta BKa3aTy TUN MalUMHA Ta
LUECTU3HAYHWIA HoMep Ha PiPMOBIi TabnuyLi 3 AaHUMU MaLLMHW.

YTUNI3ALISA
He yTunisyiite BignpauboBaHi 6atapeiku it BignpavlboBaHe
€neKTpUYHe Ta enekTPOHHe 0bnagHaHHA pasom 3
3milwaHumMm nobyToBumMuM Bigxogamu. BignpaubosaHi
= 6aTapeiky, BignpaLboBaHe enekTpuiHe Ta eneKkTPoOHHE
obnagHaHHsa HeobXigHO 36upaTn okpemo.
BinnpauboBaHi 6atapeiiku, BignpaLlboBaHi akymynsitopy,
BiANpaLbOoBaHi f)kepena CBiTna noBWHHI ByTu BUNYyYeHi 3
obnagHaHHs.
3BepHiTLCA 40 MicLEBUX opraHiB Briaay abo posapiGHoro npoaasus
3a Nopajoto LWOAO yTunisauii Ta nyHKTy 36opy.
BinnosigHo Ao micueBnx nocTaHoB, po3apibHi NpofasLi MOXyTb ByTu
3060B's13aHi 6e3koLITOBHO 3abupaTn Hasag BignpaLboBaHi
aKyMynsiTopy, eNeKTpuyHe Ta enekTPoHHEe obrnagHaHHs!.
Balu BHECOK 40 NOBTOPHOTO BXMBAHHSA Ta Nepepobku
BiAnpaLboBaHux GaTapenok i BignpaLboBaHOro eNekTpUYHOro Ta
enekTPoHHoro obnagHaHHs Jornomarae 3MeHLIMTW NONUT Ha
CUPOBUHY.
BinnpauboBaHi 6atapeiiku, 3okpema, Lo MIiCTSTb NiTil, i
BiANpaLbOBaHE enekTpPUYHe Ta eNekTPoHHe 0brafHaHHs MiCTATb
LiHHI MaTepianu, siki MoXyTb ByTi nepepobneHi, Ta MaloTb
HeraTuBHWI BNNVB Ha JOBKINNS 1 300POB’S Ntoaei, SKLWO He ByayTb
yTUni3oBaHi y 6e3neqHuii Ans fOBKinns cnoci6.
Bupanite ocobucTi Aani 3 BignpaLboBaHOro obnagHaHHs, SKLWO Taki
€.

SRPSKI

UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj elektricni alat.
Nepridrzavanje dole navedenih uputstava moze da dovede do
strujnog udara, pozara ifili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buduc¢u
upotrebu.

UPOZORENJE! Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti
emisije buke merene su primenom standardizovane metode
merenja u skladu sa EN 62841 i mogu da se koriste za uporedivanje
elektricnih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminarnu
procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu
elektrinog alata. Medutim, ako se elektricni alat koristi za

druge primene, sa razli¢itim alatima koje koristite ili nedovoljnim
odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moze
znacajno da poveca njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene optere¢enja vibracija i buke, takode treba uzeti u
obzir vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavlja
nikakav stvarni posao. Ovo moze znac¢ajno da smaniji njihov efekat
tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od
uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: Odrzavanje alata i dodatne
opreme, odrzavanje toplote ruku, organizacija radnih procesa.

TIP DIZAJNA

M18 ONEFHP Cekié dlijeto

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA CEKICE

Bezbednosna uputstva za sve radove

Nosite zastitu za sluh. IzloZenost buci moZe izazvati gubitak sluha.
Koristite dodatne rucke ako su isporu¢ene sa uredajem. Gubitak
kontrole moZe dovesti do povrede.

Drzite elektricni alat za izolovane hvatne povrsine kada izvodite
radove gde alat koji koristite moze da udari u skrivene elektricne
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vodove.
Kontakt sa kablom pod naponom moze da stavi pod napon metalne
delove uredaja i moze da dovede do strujnog udara.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Nosite li€nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocare. NoSenje
odgovarajuce zastitne opreme, poput maske za prasinu, neklizajucih
cipela, zastitne kacige ili zastite za sluh smanjuje rizik od povreda.
Prasina koja se stvara tokom rada ¢esto je $tetna po zdravlje i ne bi
trebalo da dospe u telo. Nosite odgovaraju¢u masku za zastitu od
pradine.

Ne smeju da se preraduju materijali koji predstavljaju opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Ako je alat koji koristite blokiran, odmah iskljucite uredaj! Nemojte
ponovo ukljucivati uredaj dok je alat koji koristite blokiran; ovo moze
da dovede do povratnog udara sa velikim reakcionim momentom.
Utvrdite i otklonite uzrok blokiranja alata koji koristite, uzimajuéi u
obzir bezbednosna uputstva.

Mogucéi uzroci za ovo mogu biti:

+ Naginjanje u radnom predmetu koji se obraduje

+ Probijanje kroz materijal koji se obraduje

* Preopterecenje elektricnog alata

Ne posezite u masinu koja radi.

Alat koji koristite je ostrih ivica i mozZe se zagrejati tokom upotrebe.
UPOZORENJE! Opasnost od posekotina i opekotina

— prilikom rukovanja alatima koje koristite

— prilikom spustanja uredaja.

Nosite zastitne rukavice kada rukujete alatima koje koristite.
Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok masina radi.

Uvek drzite priklju¢ni kabl dalje od oblasti delovanja masine. Kabl
uvek usmerite prema nazad dalje od masine.

Kada radite na zidovima, plafonima ili podovima, obratite paznju na
elektricne kablove, gasne i vodovodne cevi.

Obezbedite radni predmet pomocu uredaja za stezanje. Radni
predmeti koji nisu obezbedeni mogu da izazovu ozbiljne povrede i
ostecenja.

Pre bilo kakvog rada na masini, izvucite utika¢ iz uti¢nice.

Za velike precnike bu$enja, dodatna ru¢ka mora da bude pri¢vr§¢ena
pod pravim uglom na glavnu ru¢ku (pogledajte i odeljak ,Okretanje
rucke” na ilustraciji).

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Ne bacajte iskori§¢ene zamenijive baterije u vatru ili kuéni otpad.
Kompanija Milwaukee nudi ekolo$ki prihvatljivu zamenu starih
baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladistite zamenijive baterije zajedno sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Punite zamenjive baterije sistema MXF samo sa punja¢ima MXF
sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Ne otvarajte zamenijive baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim
prostorijama. Zaétitite od vlage.

Tec€nost za baterije moze da curi iz o$te¢enih baterija pod ekstremnim
opterecenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako dodete u kontakt
sa te¢noscéu baterije, odmah je isperite sapunom i vodom. U slucaju
kontakta sa o¢ima, odmah temeljno isperite najmanje 10 minuta i
odmah se obratite lekaru.

Upozorenje! Da biste smanijili rizik od pozara, li¢nih povreda ili
ostecenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati
alat, zamenijivu bateriju ili punja¢ u te¢nost i uverite se da te¢nost ne
ude u alate ili baterije. Korozivne ili provodljive te¢nosti, kao §to su
slana voda, odredene hemikalije i izbeljiva¢ ili proizvodi koji sadrze
izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Ova masina je namenjena za secenje limova, za izbijanje zakovica ili
zaglavljenih vijaka, za razbijanje zaglavljenih navrtki, kao i za izbijanje
klinova ili €ivija.

Masina je namenjena za ruéno upravljanje. Ne sme se montirati na
uredaj ili radnu klupu.

Ako se masina ne koristi na predvideni nacin, proizvodac ne snosi
odgovornost za telesne povrede ili materijalnu Stetu.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za
njegovu namenu.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite zamenijive baterije koje nisu kori§¢ene duze
vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte
produzeno izlaganje suncu ili grejanju.

Odrzavaijte kontakte za priklju¢ivanje na punjacu i bateriji Cistima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon
upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguéi Zivotni vek, baterije treba da se
izvade iz punja¢a nakon punjenja.

Pri skladistenju baterije duze od 30 dana:

quajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.
Cuvaijte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.

Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterec¢enja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preoptere¢ena zbog veoma velike potrosnje energije,
npr. izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavljanja

ili kratkog spoja, elektricni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja
treperi i elektricni alat se sam iskljucuje.

Da biste ga ponovo ukljugili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga
ponovo ukljucite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterecenjima. U tom
slu€aju, sve lampice indikatora napunjenosti trepéu dok se baterija ne
ohladi. MozZete da nastavite sa radom nakon $to se indikator punjenja
ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu
opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim propisima i odredbama.

« PotroSaci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

« Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane $pediterskih
kompanija podleZe propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme
za otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovarajuce
obucene osobe. Ceo proces mora da bude profesionalno
propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paZnju na sledece

tacke:

« Uverite se da su kontakti zasti¢eni i izolovani da bi sprecili kratke
spojeve.

« Vodite racuna da baterija ne moze da sklizne unutar pakovanja.

« Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za vise informacija.

Pustite da se alat za umetanje potpuno zaustavi pre nego $to
promenite rezim rada. Pritisnite taster za izbor reZima rada da biste
se prebacivali izmedu postavki. Ovaj udarni éeki¢ ima kontrolnu tablu
sa simbolima prikazanim u nastavku. Simboli se menjaju u zavisnosti
od trenutne postavke.

Da biste blokirali elektri¢ni alat, drzite pritisnut taster za izbor rezima
rada. Pojavljuje se simbol blokiranja.

Da biste deblokirali elektri¢ni alat, drzite pritisnut taster za izbor
rezima rada dok je alat u rezimu blokiranja. Simbol blokiranja nestaje.

4 o-2500mint

0-3000 min-!

Rezim laganog pokretanja — Udarni ¢eki¢ pocinje sa 0
min~' i povecava brzinu na 3000 min-'.

Rezim zaklju¢avanja — Ikona svetli kada je udarni ¢eki¢
zakljucan.

Indikator pregrevanja — Simbol se pojavljuje kada
udarni ¢eki¢ dostigne temperaturu ve¢u od 70°C. U tom
slu¢aju udarni ¢eki¢ ne radi. Simbol nestaje ¢im udarni
¢eki¢ ponovo dostigne normalnu temperaturu.
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UPUTSTVA ZA RAD

Izbor dleta

Uvek ocistite i podmazite dr8ku dleta pre nego $to umetnete dleto u
masinu. Uvek izaberite pravo dleto za odgovarajuci posao.

Proverite dleto pre upotrebe — dleto mora biti u besprekornom stanju.
Prilikom normalne upotrebe, drska dleta moze da se ,ispupéi“i

da dovede do toga da se dleto zaglavi u ¢ekicu. UPOZORENJE!
Nemoijte koristiti drSke koje su ve¢ deformisane ili oSte¢ene. Ako
drska poc¢ne da se deformise, dleto se mora popraviti ili zameniti.

RAD NA HLADNOM

Ako se masina skladisti na duzi vremenski period ili na niskim
temperaturama, podmazivanje moze postati otporan i masina mozda
nece raditi u po€etku ili moze biti slab ucinak. Kada se to desi:

1. Postavite busilicu ili dleto u masinu.

2. Postavite masinu na komad betona.

3. Pritiskajte i otpustajte prekidac svakih nekoliko sekundi.

Nakon 15 sekundi do 2 minuta, masina ¢e poceti normalno da
zakucava. Sto je masina hladnija, duze ¢e biti potrebno da se zagreje.

CISCENJE

Uvek odrzavaijte otvore za ventilaciju masine Cistima.
ODRZAVANJE

Svakog meseca podmazite steznu glavu mazivom na bazi ulja da
biste osigurali njen besprekoran rad.

Ako se dleto ili drza¢ alata zaglave, moguce je da su zaprljani.
Rastavite drza¢ alata i ocistite ga. Zamenite stare delove novim.
Komplete za popravku i montazu mozete pronaci ovde: www.
milwaukeetool.eu ili se obratite servisnom centru kompanije
Milwaukee."

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne
delove. Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu
opisani za zamenu (pogledajte brosuru o garanciji/adrese servisa za
korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze zatraziti

od Vaseg centra za korisnicku podrsku ili direktno od kompanije
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany, navodeci tip masine i estocifreni broj na natpisnoj plocici.

ODLAGANJE NA OTPAD
Stare baterije, stari elektri¢ni i elektronski uredaji se ne
smeju odlagati sa kuénim otpadom. Stare baterije, stari
elektricni i elektronski uredaji moraju da se posebno
T sakupljaju i odlazu.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za reciklazu i
sabirnim mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca mozZe da se zahteva
da besplatno preuzmu stare baterije i stare elektri¢ne i elektronske
uredaje.
Pomozite da smanijite potrebu za sirovinama tako $to ¢ete ponovo da
koristite i reciklirate svoje stare baterije, stare elektricne i elektronske
uredaje.
Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektricni i elektronski
uredaji sadrze vredne materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako
se ne odlazu na ekoloski odgovoran nacin, mogu imati negativan
uticaj na Zivotnu sredinu i Vase zdravlje.
Pre odlaganja, izbrisite sve licne podatke koji mozda postoje na
VaSem starom uredaju.

SHQIP

E KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike.
Mosndjekja e udhézimeve té méposhtme mund té rezultojé né goditje
elektrike, zjarr dhe/ose 1éndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér
referencé né té ardhmen.

PARALAJMERIM! Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe
vlerat e emetimit t&€ zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé
matése té standardizuar né pérputhje me EN 62841 dhe mund té
pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tjetrén. Mund
té pérdoret pér njé vierésim paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson
pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése mjeti
elektrik pérdoret pér aplikime té tjera, me mjete té ndryshme shtesé
ose mirémbaitje té€ pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe
zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e
tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet té
merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik éshté i fikur ose kur
éshté né puné, nuk éshté béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té
zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.
Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet
e dridhjeve dhe/ose zhurmés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve
dhe aksesoréve, mbajtja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve
té punés.

LLOJI | PROJEKTIMIT
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UDHEZIME SIGURIE PER CEKICAT

Udhézime sigurie pér té gjitha punét

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin. Ekspozimi ndaj zhurmés mund té
shkaktojé humbje té dégjimit.

Pérdorni dorezat ndihmése nése ato jané té dorézuara bashké
me pajisjen. Humbja e kontrollit mund té shkaktojé [éndim.
Mbajeni mjetin elektrik tek sipérfaqet e izoluara té kapjes kur
kryeni puné, sepse aksesori pér vegla mund té godasé linjat e
fshehura té energjisé.

Kontakti me njé linjé pérguese té tensionit mund té béjé qé pjesét
metalike té veglés elektrike té pércjellin tensionin elektrik dhe do té
rezultojé né goditje elektrike.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Vishni pajisje mbrojtése personale. Mbani gjithmoné syze sigurie.
Mbajtja e pajisjeve té pérshtatshme mbrojtése, si maska kundér
pluhurit, képucét gé nuk rréshqasin, kapelja e forté ose mbrojtja e
dégjimit zvogélon rrezikun e Iéndimit.

Pluhuri i krijuar gjaté punés shpesh éshté i démshém pér shéndetin
dhe nuk duhet té futet né trup. Vishni njé maskeé té pérshtatshme
kundér pluhurit.

Nuk mund té pérpunohen materiale gé paragesin rrezik pér shéndetin
(p.sh. asbest).

Nése askesori pér veglat bllokohet, ju lutemi fikeni pajisjen
menjéheré! Mos e rindizni pajisjen kur aksesori pér veglat éshté i
bllokuar; kjo mund té rezultojé né kthim prapa me njé moment reagimi
té larté. Pércaktoni dhe eliminoni shkakun e bllokimit t& aksesorit pér
veglat, duke marré parasysh udhézimet e sigurisé.

Shkaqget e mundshme pér kété mund té jené:

* Pjerrésia né copén e punés gé do té pérpunohet

« Copétimi i materialit gé do té pérpunohet

* Mbingarkimi i veglés elektrike

Mos e prekni makineriné qé funksionon.

Aksesori pér veglat ka skaje t€ mprehta dhe mund té nxehet gjaté
pérdorimit.

PARALAJMERIM! Rrezik pér prerje dhe djegie

— kur pérdorni aksesoret e veglave

— kur e ulni pajisjen.

Vishni doreza mbrojtése kur pérdorni aksesorét pér veglat.
Pjesézat ose copézat nuk duhet té higen gjaté kohés qé makina
éshté né puné.

Mbajeni gjithmoné kabllon e lidhjes larg zonés sé punés té
makineris€. Vendoseni gjithmoné kabllon né pjesén e pasme larg
makinerisé.

Kujdes nga kabllot elektrike, tubat e gazit dhe té ujit kur punoni né
mure, tavane ose dysheme.

Siguroni pjesén e pérpunuar me njé pajisje shtrénguese. Pjesét e
pérpunuara, gé nuk jané té siguruara mund té shkaktojné Iéndime
dhe démtime serioze.

Pérpara ¢do pune né makineri, nxirreni spinén nga priza.

Né rastin e diametrave té médhenj té shpimit, doreza shtesé duhet
té ngjitet né kénd té drejté me dorezén kryesore (shih gjithashtu
seksionin ,Kthimi i dorezés" né ilustrim).

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e
kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té& shkémbyeshme né zjarr ose
mbeturina shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té
baterive migésore me mijedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike
(rreziku i garkut té shkurtér).

Baterité e zévendésueshme té sistemitMXF nur mit Ladegeréten des
Systems MXFkarikim. Mos karikoni baterité nga sisteme té tjera.

Mos hapni baterité dhe karikuesit e zévendésueshém dhe ruajini ato
vetém né dhoma té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e démtuara nén
ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt
me |éngun e baterisé, lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast
kontakti me sy, shpélajeni menjéheré térésisht pér té paktén 10
minuta dhe késhillohuni menjéheré me mjekun.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, |éndimit personal
ose démtimit t& produktit t& shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos
e zhytni mjetin, bateriné e Iévizshme ose karikuesin né léng dhe
sigurohuni qé asnjé Iéng t& mos hyjé né vegla ose bateri. Léngjet
gérryese ose pérguese, té tilla si uji i kripur, kimikate té caktuara
dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues, mund té
shkaktojné njé gark té shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Kjo makineri éshté e destinuar pér prerjen e llamarinave, pér hegjen e
gozhdéve ose vidhave té ngecura, pér thyerjen e dadove té ngecura
dhe pér hegjen e bulonave ose kunjave.

Makineria éshté e destinuar pér pérdorim me doré. Nuk duhet té
montohet né njé pajisje ose tavoliné pune.

Nése makineria nuk pérdoret sipas synimit, prodhuesi nuk mban
pérgjegjési pér Iéndime apo démtime.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té synuar si¢
specifikohet.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rikarikoni baterité e ringarkueshme qé nuk jané pérdorur pér njé
kohé té gjaté pérpara pérdorimitt.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé.
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen plotésisht
pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme, baterité duhet
té higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumé

té larté té energjisé, p.sh. ¢ift rrotullues me fuqi jashtézakonisht té
larté, ndalim i papritur ose qark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5
sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe mjeti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, l1éshoni kémbézén e celésit dhe mé pas ndizeni
sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té
gjitha llambat e treguesit té karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet.
Mund té vazhdoni té punoni pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e mallrave
té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe
rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né rrugé.

+ Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit
té mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té
rrezikshme. Pérgatitjet pér dérgim dhe transport mund té kryhen
vetém nga persona té trajnuar si¢ duhet. | gjithé procesi duhet té
shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e

méposhtme:

« Sigurohuni gé kontaktet té jené t& mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar garget e shkurtra.

« Sigurohuni gé paketa e baterisé té€ mos rréshqasé brenda
paketimit.

« Baterité e démtuara ose qé rriedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

ELESI | ZGJEDHJES SE MENYRES SE PUNES

Léreni mjetin e punés té ndalet plotésisht para se t& ndryshoni
ményrén e punés. Shtypni butonin e pérzgjedhjes sé modalitetit
pér té kaluar nga njé cilésim né tjetrin. Ky trapan-gekic ka njé panel
kontrolli me ikonat e paragitura mé poshté. Simbolet ndryshojné né
varési té cilésimit aktual.

Pér té bllokuar veglén elektrike, mbani t& shtypur butonin e
pérzgjedhjes sé modalitetit. Shfaget simboli i bllokimit.

Pér té zhbllokuar veglén elektrike, mbani té shtypur butonin e
pérzgjedhjes sé modalitetit ndérsa vegla éshté né modalitetin e
bllokimit. Simboli i bllokimit zhduket.

0-2500 min-!

0-3000 min!

Modaliteti i nisjes sé buté — Trapani-gekig fillon me 0
min”' dhe e rrit shpejtésiné né 3000 min-'.

Modaliteti i bllokimit — Simboli ndizet kur trapani-gekic
éshté i bllokuar.

P& N

Treguesi i mbinxehjes — Simboli shfaget kur trapani-
gekic arrin njé temperaturé mbi 70°C. Né kété rast,

H trapani-gekic nuk funksionon. Simboli zhduket sapo
trapani-gekic té keté arritur pérséri temperaturén
normale.

UDHEZIMET E PUNES

Zgjedhja e njé dalte

Pastroni dhe lubrifikoni gjithmoné boshtin e daltés para se ta
vendosni daltén né vegeél. Zgjidhni gjithmoné daltén e duhur pér
punén pérkatése.

Kontrolloni daltat para pérdorimit — daltat duhet té jené né gjendje té
pérsosur. Gjaté pérdorimit normal, boshti i daltés mund té “pérkulet”
dhe té shkaktojé bllokimin e daltés né cekic. KUIDES! Mos pérdorni
boshte gé jané tashmé té deformuara ose té démtuara. Nése boshti
fillon té deformohet, dalté duhet té riparohet ose té zévendésohet.

PUNA NE TE FTOHTE

Nése makineria ruhet pér njé periudhé té gjaté kohore ose né
temperatura té uléta, lubrifikimi mund té béhet i ngadalté dhe
makineria mund t& mos funksionojé fillimisht ose prodhimi mund té
jeté i dobét. Kur ndodh kjo:

1. Fusni njé punté ose dalté né makineri.

2. Vendoseni makinén né njé shesh pushim betoni.

3. Shtypni dhe Iéshoni kémbézén e celésit ¢do disa sekonda.

Pas 15 sekondash deri né 2 minuta, makineria do té fillojé t& godasé
normalisht. Sa mé e ftohté té jeté makineria, ag mé shumé do té
duhet pér t'u ngrohur.

MIREMBAJTJA

Mbani gjithmoné té pastra vrimat e ventilimit t& makinerisé.
MIREMBAJTJA

Lubrifikoni mandrinén ¢do muaj me njé lubrifikant me bazé vaji pér té
siguruar funksionimin e duhur.

Nése dalta ose mbajtésja e veglés bllokohet, mund té jeté e ndotur.
Cmontoni mbajtésen e mjetit dhe pastrojeni. Zévendésoni pjesét e
vjetra me té reja. Kompletet e riparimit dhe montimit mund t'i gjeni
kétu: www.milwaukeetool.eu ose kontaktoni njé gendér servisi té
Milwaukee.”

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi
Milwaukee. Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee té

M




zévendésojé ¢do pjesé qé nuk éshté pérshkruar pér zévendésim
(referojuni Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra juaj
e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin
e makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e karakteristikave.

ASGJESIMI
Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike
nuk duhet té hidhen me mbeturinat shtépiake. Baterité e
vjetra, pajisjet elektrike dhe elektronike duhet t& mblidhen
G dhe asgjésohen vegmas.
Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike duhet té
mblidhen dhe asgjésohen vegmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e riciklimit dhe
pikat e grumbullimit.
Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund t'u
kérkohet té marrin pa pagesé baterité e pérdorura dhe WEEE.
Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér 1éndé té para duke ripérdorur
dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra dhe WEEE.
Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-jon), pajisjet
elektrike dhe elektronike pérmbajné materiale té vlefshme, té
riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen né njé ményré té pérgjegjshme
pér mjedisin, mund té kené njé ndikim negativ né mjedis dhe né
shéndetin tuaj.
Fshini gdo t& dhéné personale gé mund té jeté né paijisjen tuaj té
vjetér pérpara se ta hidhni.
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UK-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards have
been used.

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-6:2020 + A11:2020
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2026-02-17

Tl

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK




The full text of the EU-Declaration of Conformity and other technical
documents are available at the following internet address (QR code):

Der vollstandige Text der EU-Konformitétserklarung und andere
technische Dokumente sind unter der folgenden Internetadresse
(QR-Code) verfiigbar:

Le texte intégral de la déclaration de conformité UE et d'autres
documents techniques sont disponibles & I'adresse Internet suivante
(code QR) :

I testo integrale della Dichiarazione di conformita UE e altri documenti
tecnici sono disponibili al seguente indirizzo Internet (codice QR):

El texto completo de la declaracion de conformidad de la UE y otros
documentos técnicos estan disponibles en la siguiente direccion de
Internet (codigo QR):

O texto completo da Declaragéo de Conformidade da UE e outros
documentos técnicos estéo disponiveis no seguinte enderego da Internet
(codigo QR):

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring en andere
technische documenten zijn beschikbaar op het volgende internetadres
(QR-code):

Den fulde tekst til EU-overensstemmelseserkleeringen og andre tekniske
dokumenter er tilgaengelige pa falgende webadresse (QR-kode):

Den fullstendige teksten til EUs samsvarserkleering og andre tekniske
dokumenter er tilgjengelig pa felgende internettadresse (QR-kode):
Fullstandig text till EU-forsékran om Gverensstdmmelse och andra
tekniska dokument finns tillgénglig pa foljande webbadress (QR-kod):

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja muiden teknisten asiakirjojen
koko teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa (QR-koodi):
To TAfpeg keipevo Tg Ardwang Zuppdpewaong EE kar GAha Texvika
éyypaga diariBeviar anv akoAoubn dieuBuvan diadiktiou (Kwdikdg QR):
AB Uygunluk Beyani'nin tam metni ve diger teknik belgeler asagidaki
internet adresinde (QR kodu) meveuttur:

UpIné znéni EU prohladeni o shodé a dalsi technické dokumenty jsou

k dispozici na nésledujici internetové adrese (QR kod):

Upiné znenie vyhlasenia o zhode EU a dalie technické dokumenty st k
dispozicii na tejto internetovej adrese (QR kdd):

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE i inne dokumenty techniczne s
dostepne pod nastepujacym adresem internetowym (kod QR):

Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szévege és az egyéb mliszaki
dokumentumok a kdvetkezé internetes cimen (QR-kéd) érheték el:
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti in drugi tehniéni dokumenti so na
voljo na naslednjem spletnem naslovu (koda QR):

Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti i drugi tehnicki dokumenti dostupni
su na sliedecoj internetskoj adresi (QR kdd):

Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts un citi tehniskie dokumenti ir
pieejami $ada interneta vietné (QR kods):
Visg ES atitikties deklaracijos teksta ir kitus techninius dokumentus
galima rasti $iuo interneto adresu (QR kodas):
ELi vastavusdeklaratsiooni ja muude tehniliste dokumentide taielik tekst
on kéttesaadav jérgmisel internetiaadressil (QR-kood):
Monkblit TekeT leknapauym o cooTsetcTaun Tpebosanuam EC v apyrve
TeXHUJECKMe AOKYMEHTHI AOCTYNHbI No cebinke (QR-koa):
MbAHUAT TEKCT Ha AeknapaunsTa 3a cvotBetcTeie Ha EC v apyrv
TEXHUYECKI AOKYMEHTM Ca OCTIHM Ha CrieAHust MHTepHeT agpec (QR
Kop):
Textul integral al Declaratiei de conformitate UE si alte documente tehnice
sunt disponibile la urmatoarea adresa de internet (cod QR):
LenocHuot TekcT Ha [leknapauujara 3a coobpasHocT Ha EY 1 apyrute
TEXHUYKI [LOKYMEHTM Ce AOCTaNHM Ha CrieHaBa MHTEpHeT-appeca
(QR-kon):
MosHuit Teket leknapauii BignosigHocTi €C Ta iHLLi TeXHIYHI AOKYMEHTH
[0CTYMHi 32 Lieto Bebappecoto (QR-kop):
Kompletan tekst Izjave o saobraznosti za EU i drugih tehnickih
dokumenata dostupan je na sledecoj internet adresi (QR kod):
Teksti i ploté i Deklaratés sé Konformitetit t& BE-sé dhe dokumente t&
tjera teknike jané né dispozicion né adresén e méposhtme té internetit
(kodi QR):
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Copyright 2026
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Str. 10 Parkway
71364 Winnenden Marlow SL7 1YL
Germany UK

+49 (0) 7195-12-0
www.milwaukeetool.eu

Techtronic Industries (UK) Ltd
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